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Ceoróe, 

1s ó S$1uDo:iL cú Com MOR Sin, cóÓis Llóisoin Fo Leigro 
cú. SSIC. 
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IV, 


Seobrpainn coga céile bom réin 04 mbeinn fetleamnac Oo 

Dean in-4 Léime san E4046, C40R4 NA DO, 

Sarobresas na hÉineann is ni hé “ac éan-ouine 4 
breiLeann sé OO ; 

ls 04 mbuó Liomss om FEIN é, béanrainn é DO fean 
an CrRoroe móin. 


V. 


Di mé 1 scíon món 45 mo scóinín Seal rao0a oen 
TSAOSAL, 

mst me so oeo Deo n4C ocoisreaú sé nda catuiste 
010M. 

Déanrainn mo moroe sR mo Slainib, sul a v0’ éineoc- 
Ainn in mo surove, 

Sun b'é 4 bain 'oiom an óise an POSAD, 1S SUR OUb sé 
mo €Cnoróe. 


VI. 


Nusa 4 tiocpas: 4n Veattaine, fdasann bonn SLAs AR 
ón bréan 

ASUS NUAIR 4 C1Í0CFAS ón SAMRAO DETOMUTO 45 E1STECACT 

~ te ceot binn na n-éan. 

C4 crann ins Aan ngdiroin 4 bedsann ain LAT NA Suu 
CRAOD, 

Is béró mo sTOIRiIN AR LAIM Liom ó n-a MAITRIN, MA 
eiseann Liom é. 
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VII. 


Is a ScóÓinRin mo CLéib, sé mo Léan NAC OOM TA cú 1 
noán, 

Is so luarotesR Nd CESOTA Le céile NAC bpósóonn so 
bneác. 

hó so n-dtruigrodo nda sLéibce 1S SO OCcnRéisT0 AN e4l4 
& clumsc ban. 

Ni imnseocao So héas OuiT cid’n nRéasún 4 Ocus mé 
OUIT FRAO. 

—& Druinnitlin Péacac. 


6. Peavdainin PAdORaIc. 


é 


Is nac mé bi so TREORAC TRATNONA AS TIFescT un an 
Tipe 

S4n stoca, 54n DROÓS4, S4n COTA, San cuma, nA cao ! 

Condaic mé mo scóinin 04 PpOSad 45 Fear 4 COIS Tse, 

Asus TuitT An SRuUT DEOR uaim 1S OeAMAN MORAN NAR 
bRISes’O mo CROTVE. 


II. 


= 


Ais Oul “annseo anios 04m Did hdoine 6 CAlLTA NA 
mbáo, 

Casaó oom Dnaisro 1s buó i an Ceaob i uilig AR nd 
mndib, 

LabsAIR Si CAOTOeAMAIL L454AC SiooAMAIL ciúin MACANTA 
TLAT, 

‘“ Sab isteac “un mo tige-s4, 1s mÁ TA DO mion. Ann, 
CAItErO TH 4 FAAIL.”’ 


T5 


III. 
Is A Pesosinin PORsIC, mó HRs tH, cA BEUIL TH AS 
TISEACT ? 
Fill ar Cáis 1 mbáineaC 18 vio DO FAolTA leac toir 
I GAAR: 3 


Díoó sn sSos4Rc leac 50 cinnce 7 ceann siamsé ón 
ruissí. 4 Lán, ; 

Is mun Ot1Std cú CAOPOEAMAIL, DIORESCAR mise 4S 700 
BARR. : 


IV. 


Is nac¢ 4k MéasaRnoig bi an T-4O on 1A LusToeEsd 1é1 
Paitsin ar ocús ? 

C1íocr4rÓ OisRMUrO 1 MbAIReEsC, A SSB AISZe, A S1SEAL ’S 
A CUA. 

So rroessuisr0O sé 4n bv40, 18 50 n-droursrd sé an 
AINDIR TAR Cuon ; 

Deéró nA hospiR wilig crRAPOTE 18 FAn Aineah AR 
Seégan DOrnestnac. td 1 nguais. i 

—is nac mé bi SO CREORAC. 


7. Déat an AtA Dude. 


ig. 


Ssneiobfroóinn 7 Léisrpiínn lLeobanR Soeóilbse, 
Sro sur milis é 4 bla4s, 
Asus Oésnpainn cédcTA SAeveALAC 


A READEAD on T-10OMAIRE SR "PSO 3 
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OéanfPainn Teac TEASAIR 
D0 mo céa&o SeaAnC 15 DREASPAINN i Seal : 
Asus fesar sR mo TREARTAID, 
Oeaman 4 féroin, nó '0 EALGCAD leis bean. . 


Le 


ASUS DbuoC4ilL CooL ArO TA 1n mo FRAO, 
Asus é tom conaróe CRUATO. 
Dionn 4 muintiR 04 Dib1RT 
Sac oróce O04 'océróeann sé AR CUÁIRC. 
Déat an Ata Duróe 
ASUS bioó sé beeaec DALLAC Le bua, 
1s so “OTIUDRAINN són maooróeom 
Oo mo mhian é, £401 mMalaro on Cnuic Ruaro. 


LM 


Is 10m04 áic FANAC 

AX trroeARnNsATO mé leac MO SOISSéAsl, 
Cois claroe, Cois beánnan 

ASuS 1 LÁR An MACAIRE RETO. 
CÁ ARRAINN so cndém — . 

Is Sac A1T iom SO LDARRAIH mo méan, 
Is nér Fagard cú NA SRÁSCAÍ, 

más Ail leat beon eile act mé. 


IV. 


ASUS 1 mbun én CrRAINN UbALL 
CA cús 7 'oesneaó MO SSGI:L, 
A SiuboóiLtreoo on ORUCT 
Is nac mbaeuisre4Ó son níbe -0e’n fFéan. 
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OA bpósamn tH, A S101RiN, 

Desd tcRIGR 7 ceatRan mo. 'óéró ; 
O& 'océrois Le cUTAC, 

Is TH an? FRAO Seal mo cvéib. 


¥. 


'“ Seobroró mé bás 
Le sr&d 'oo teasan 00 Stil, 
Asus seovfrard mé bAs 
Le 5Rr&d 00 DEAdLLRAG DO SnuAro ; 
Seobrard mé bás 
Le sne4óo 'oo n DA €018 ATA FUT ; 
Asus &$eobr4/o seact mbás 
MA fásann son feanR eite uam cú.” 


VI: 


Cá Sisk0 04 RAO, 
So bruit srsod 45 m’ amsin oom Féin, 
ous. AR 1100),..md4, GA, 
Mo cneáóo ! ni misove liom é ! 
taoi n-ordce, not 14, 
Nao1 -otR4t 4 éan-cseaccmamn DESS, 
Di mé ’5us mo SR4Ó 
MAS siubsl fFéss€ 45 piocsad sug craod. 
—Ssriovf¢ainn. 


IS 


8. Dioí óeas na bDéAontaí. 


.. 


Asus 4 Droi ess nda bpé4ntai, 
A C1uin-bean múince mMAOoRDA, 
Deinm Féin sn CRAOD 

Asus on bánng OUIT 
Le omesc 47 te fétle, 
Le stuam 7 te céitL mait, 
ógsus nse soibinn 'oo n cé 

A 6TuIL cú 1 noán 006 ? 
CA 10M4O Fear 1 NZéAR-ORUTO 
AS Súil le teact 00 Cc é1liusao— 
A pluR na mban. 7 ni DREAS 

Aca. mé A AA“ Leac 
AN SLACFAO teac mag céile 
ASUS noC€ n-1ARREALO 4ON Pisinn spneé Leac, 
MarR 1s Amseá4L: TH TA NAOMTA 

AS PARRTAS. 


GF 


A "O1d NAR L4S4E AN TSEOTO i 

AS an bpobat 014 Domna1s— 

An TE & VEARCFAO 1 MAR DA COIR 
n-4 Chie €a20415-— 

1s so mba Sile 4 piop ’sa corod (2) 

NA Sn CALA AR NA COSTAID 

Is ná 4n snescts 4 beEsO "NA PLOCTA 
F401 SLE16T10. 


10 - 


D'feann Le mín 1 m'eotas 

An £aoiLeann 4 fFASAiL te pdssd 

T4 sarobreas Rios Seoirse 
Le céao bean, 

is so bfuil soillse beeás Ó n ngloire 

1n-4 BROLLAC as VDEANAM EOLAIS 

is Sun AS fFLAICIS AR NEALT.COLAIS 
Ae, CRUDE Si 


FED, 


is 4 014, NAC LEAS AN T-1ONSnso 
fe PECA0AS MOL mé: an. FáoiLeann 
Mar Tus si CR40D, nda TiRe 

Léite an bRedgaccta |! 
Nit son-fesar 4 €CTOÓeAS 1 
Nac “ocTugann seare 1S gns01 01 
1s nior DEAOA Leobts An oroce 

Ay. UIE ás (CAME Er. 
CA L4S4hO NA SCAORSA CAORTANN 
 1n-A lescaib 18 Sile mine, 
An é: & DEeARCLAOD 1 50 SRinn 

1n-a OeALLRAO. 
ACC “as. ainsea4t ‘i cA naometa 
as ná cLAICIS 4 Ceap. Criosta, 
Sur E£4Á540 AR dn saogal i 

Mar Aitnedn. 

—Asus 4 Droi, 


20 
9. AN cSAIL CUAEC. 


& 


f4 hidassaini tRAT SeoLas AS SaAillim Le ceonn fróinse 
Ó Conaill, c10 ba MOR é 4 CAil-se, 

Ni bead si as Ceann Dóinne 1 n-asa10 scoinm 7 peócain, 
So breis01gti Duác na hOise 15045 1 n-ARainn. 

Cá ORSAET ós PRORAIC Seoirse AR SAonets160 Crice FOOLA, 
1s ni comóRcAS 00 MORAN san AIT 6, 

Mar is é néR Clis 4 pÓCA AR1AM 1 ‘OTeEAC an OSTA— 


1s 10mM04 FEAR AR FOSNAM 4 CRAIT LAM leis. 


iT, 


'Seé Pé&OnAIc Seorwe an cesarosaroe, beim féin an 
bARR DO, 
So psaitesntsa 45 cur &dmuro te céile. 
'Sé A Rinne AN Slan-b4&0 4 FUAR MOL4O AR nA -041NTIO 
ASUS innseocsaroO ME PAIRT ODA TREARTAIO. | 
Rupso si com LÁTOIR 1 n-agard fairrsi “sus SÁLA 
Is so bruucrao sí San AimRedas na REALTA, 
ACT NiL MAIT AR DIT (in: MO RATOTIO, Le 4 AiRDE 1S Bionn 
Si 45 Cétao— 
Tigeann sé “na BAISODEAE INS NA SpPEsRTAID. 


Lit, 


O04 breicca an. TSAIL Cuac, an TRAE TIF si AR Nd CUsn- 
TAID, 
A ORATACA DRESS ussal Léic” 1 n-áigoe. 
C&A S4541RT 1S MOR-UAISLE TEACTAIN FAO n-a. TUAIRIM, 
Mar $Ánuis si AR ludas on $4ot MAnTA. 
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Ni 1ARREAO MATOI RAMA DA SEOLSO 4-bAILE 1 n-om, 
Asus bsd Cums Léite sSáta nó TE1IZLEAO, 
Is sur sealtl te obairn pLána Sac uile mite bALL 01— 


E 
s 
> 
we 
“a 
i 


AR 


SSARoCó A curo AOMUIO 1S níon LEAR OUIT. 


IV. 


Cuinm-se an tSail Cusc an Cuimnrige VE 1s Mic 'Ouac, 
Tan 1S 1 an DAD 1S 'oeise MUNLA DAR DEARNAD, 
Is TA 4n SONS 4R NA SlLUsIFTID, An TRAE TIS Si AR nA 
CUANTAID, 
Asus an fosmsar AS FAS Suds OtINnN sO héluinn. 
C4 DATO AN 14RLA DUAILTE, SIN 7 NA SLUAISTE, 
Agus an Curo 4 b feann Ge S1ticésRsib Cinn-csáite 
Is sur b é no 'ouboinc on DResatnac Liom-s4, DeAmMAN 
sum aise “na scursaib 
ACT O1RESD Le Sedl pticdin as Vearnain. 


V. 


LA na sooice moire Bi mé innTe As seotlsod 
is bEérO cuimne 454M SO VEO 4R AN AM sin 5 
Datoéswo si Ceann Dóinne so RAcmALLAC te ceo, 
AS na FAIRRSÍD 4 toppeso si 1 mVearnain. 
uain 4 cuinceanR Lons Rios Seoirse “na tuise aise te 
ceann foirse, 
Sin é 4n usin 1S spoirteamla an méigistirn— 
'Sé RO 'ouba4inc sé liom 50 DOCASAC, “Lom 4sce4c ón 
SCOD 5 | 
Ni hionann © DLác na hÓise ?” as ns báro sin.” 
—NaA h1645S018Í. 
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Io. AN CAISDEAC DAN. 


eee 


& 


- 


Cus mé on nRu4is úoon Ó MuULLAE na CRUAICE 
Cusa4ac snuss “un on on cSLtéibe Dáin 

AR TUAIRISS MO CAiLin 4 0 PAS mM’? mciínn buadAaRts 

Asus Rinne si sual oub Oe mo Ceoróe: in MO LAR ; 
'O'ac mo Suasilni So snuie mo Cluasa 

gus fuain mé fusgrad slan séan Ó n mbás, 
ls nil 'ouine O4 Scualard mo sgédl an uain sin 

NACAR 'Oubainc SO mba TRUAS bocCcc An Caisoeac bán. 


I“; 


AR ceann ón stTAigrRe TA pluR FAC mairoean— 
"Si siúo meroreos An brollaig báin. 
Is tTRUAS nace Liom 1 són buoib NA punt i 
Is i beic san. Cunntdas liom An ann; 
'Oéanrainn TedAC MOR O1 AR Súil AN BHOTAIR 
Asus currpinn cóisce £401 n-4 CLoóinn, 
Is 4 Cúilin eomrda, O04 mbLIgTed bo. OOM, 
In 00 Cesangal fosmsaiR ni éCuintinn suim. 


RE 


Nac sistesc An Réasún Le sun cuir TU 1 Scéitl dom 
Nac brásra2ó. an FESR TRIO AN TALAM Aníos, 

Nac noéanpad an Sedtlac sotas Oo Eirxinn 
Is nace LASPad nó REALTA 1 OTHS no horoce ? 

Nil bRIg nN& spRedacsd 1 OTeSS NA sSRéine 
Is so sndmsarod na héisg sR on muin son ORAON 5 

Is so. n-61R1I5S70 ndéa TUILTE COM HARD leis nda SLéiDc10 
So veo ni tréisf¢rod mé srséod mo Crotde. 


23 
IV. 


Asus bi mé SeoL40 as fosluim Déanta, 
ASus 'oubóinc ón CLEIR So mba MAIT MO Caáinc, 

An F&O tO eile san onnsa. céilLe 

| ACT MAR NA HEininivb £401 BARR NA Sceónn ; 

á Ómuis “san oróce son FAS5AO ná 'TOea4n, 

: ASUS Ssneactsa OA SioR-CuR £401 1i0CTAR Slednn : 

‘Sus 4 Cúilín Donn-0esS AR CALL mé NA HRAOAIM leac 
N4r f4547O cú NA FRASTAI, MUR Nn-EAluisiR Liom. 


V. 


Di mé 1 scoldiste 50 ham mo bedRRts 
ASUS ins on ARO-SSOIL sR FesdD Cúis mbL14A04n 

So bruain mé oroedcas 7 comainte ón €4sLois 
ACT FARAOR CRAPOTE, 4 BRIS mé Cnío ! 

1s riog-mor m’fsitci0s rRoim Rig na ngrdsta 
NAc bfuil sé 1 noán FO VT1IOCFSO SAéOR, 

Mar is mó mo pescard ná Lest Cruse PORsIC 


Mar Seatll AR Srso A TUS mé BOO ináin m4018R. 


Wi: 


Sivo 1 tArsinn 1 on edla bán-oeas, 
Asus i com SLéasc4a Le bean 4R DIT ; 
Crusas mar seinesod i 1 mbruinn 4 métar, 
Mar is Le h4agsarod mo báis 4 RUSSO 1. 
Nil bun cibe ná cuLán Time1LL 
NA sLeanncán so1binn A mbionn mo srs, 
Nac bfuil ceol 04 Seinnim ann 'óe 16 1S 'Ó oróce 
Is so bfFOIRTO CrRiostTA AR on sSCaisoeac Dán ! 
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VHI. 


AISLINS bRéasoC 4 FACTAS AREIR DOM 
So raib mé ’m’ sonraic AR Leabaro Clumac, 

So otéinic on spéir-bedan 1S sSuR Sin si coob Liom— 
Da veise rpéacainc 7 Lessan stl. 

Di cum min cailce aici man CoinnitL Léimníse, 
AN POLE “SO réan LICe as Tas 20 esc 

Oi an bneáise DA File 41C1 NA AN SNeACTA AR C40b cnuic— 
"Si A BbAISIS mé ASUS NA CEéMOTA Liom. 


VIII. 


AISLINS BOREASAC A CAINICTEAS AREIR OOM, 
ASus Searc; si mé tri Lán mó Suain, 
So Rob AITVOIRIN CAOIN-0eAS NA Fciocda cCrRuinn-Seat 
Since sios tom c200 AR TAOD. 
AR 10nnTOo Conm OOM FO TAPS LUTMAR 
"Un breit ar COL u1Rt1 Dí TAnaroe TREAN, 
Ni bruain mé asam ann ACT binn 700’n TSHSA 
us 'O PAgtis sin beúisce mé te mo S4054L. 
—Cus. 


II. BMITEAR OF A bLACA. 


I, 


Réirn mo mess’ 04010 1S mo R4rOTE, 
Nit reon AR DIT Le FASAIL 
Com maic te Déicésar ó DLáca 

ó bi a. n-Ónán. 
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Is £404 15 15 SeARR 

& Cudrd 4 TeASTAS 15 4 CÁIL 

AR na Sealsainid a b feánn 
Oi 1 sCri¢ Loot. 

| OA OTUSAO Ri na ngrdst 

q Oo Minor sidR 4 CÁ1S 

Da bess aise é STATA 
Rios Seoirse, 

Is sun b'é An sus 4 bí ins an scnáim 

A '0 Pésuis oineac ins an Láim 

Asus cartannas sac CRÁC Ann 
1s CORTAS. 


Lf: 


Nit sionnac rusd “SA TiIR 
AX ODEANEAO áinneán oróce 
NA 4 MARBOEAO uan NA CAORA 
AR AN scomansa4in 
NAc RAI16 M1OTAMAS Leis SSRIoObtA 
So Otdécac Tuat na Craoid1ge 
Asus ' suimisesan’ SA tir 
Ó nn so FOILt air. 
A Seosin & beic Leisce Liomts 
AR maroin Oiíanoaoin 
'Sé an beeiceamnas a Sníomuis 
1 scomnurbe ; 
A. seoLaó Linn síos 
So T2áinc na Cloice maoite 
Asus sR mulLaCc Cnoc na Craoibige 
CÁ & TORUIFESCT. 
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ERE 


Nit Gan-SiorRpPiso cravac 
Ó Saittim 50 Citt Conta 
hó as sin suds 
So naditt Oso1 Vedra, 
Cart so Pdine on Oúna 
nó as sin so Ceatrama an Dnúnais, 
A TIOCESOD AR A CUAIRT 
“Un na hdite, 
AA 'o ios&ó aon spnúitLe 
AR maroin ins on ORUCTA 
NAc n-íocrao sé so. ouúbaiLce 
An pdise, 
Nase mbesd na forillit 
Ns 01470 AR maroin Luain 
So scuirti é AR LORD 
As Sur DÚáicéan. 


IV. 


Is 04 breiccá ssot na mDLácac 

AR maroin Luain Cássa 

AS siubal tTAltsai Sleann na Ssáite 
So ceot-binn, 

As 50 mbud bBinne Liom FSO mon 

NA SadsaiR AR maroin CeO 

ná an beann 4 Bi as Ri§ Seoirse 
OA séroe4ó. 

Di a Sunns aise “na Láim 

Is é as éinse Suds So, HARD 


47 


Ian sionnac RHAO O4 Sámnmasa4ó 
Ins nd 0d01TR160, 
1s Sur 45 ORno1ceso Vaile an CLáin 
Nionntuigead é so h-áno 
Asus Crinnesoar 4 Cnómái 
ós teacc Seoirse. 
—-iéig: mo 


I2. S€ASAN Ó CIANRDUDKDAIN. 


á 


AR ón meáóon Lae |D14 DOomn4is 
"Sesd 'o éas sé on T-O15feEAR— 
Dud é sin an sséoL beónaoc 
Le n-aicneiís OA Lán. 
OA mbesdo MAIt 'oúinn 4s C4oine4Ó, 
ní ssuirpeamuis coróce ; 
ACT 4 Seásamn 615, sé mo Vit th 
Deit since raoin bró. 


I. 


Cá 'oo nueó-CulaiC posta 

'Ceacc 2a-baile D14 Domnals : 

TA slas buróe 'oe'n OR buróe 
AR OO CONRA SeAL-CLAR ; 

CA sibini ve'n béaban 

AR 00 SOCRAOTO 1S 1 SLEASTA 

sus 4 Sedgain 615, sé mo téan cú 

A bert € sonRaic. F401'N BOLEOD. 


meas’. 
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Ha. 


Cá na cCoo1inís 45 méróLeac 

"Teact A2a-baite “NA “OCRé40C41b. 

Cá na Loilsesacsa 45 Séimnedc 
Is sa ean-nrÓó AR Fan. 

Ciocfaro on RUsAO-Séimneac 

AR Dua4ilcíb6 beeása an Théicsiín 

1s te cumaró 1 R01A47Óó croroe na Féile 
Ni fásann FEAR AR CLlUAIN HAIN. 


Ty 


Is cRu4S Liom bean An MéiTs1RK, 
Agus 18 04 truss liom i “na 'óérÓ sin, 
Is c1a’R b íonsne0, OA bpléassad 

An croroe TA “nda Lán ? 
Mar as i A Carll An péEdarla 
De fior-ssoit na réinne 
Asus 'oubsLán fears Eireann 

Sur bRéesS TA ME A RAO. 


V. 


Is £404 FAIRSINS 1 DO Ot1TCe, 

Do curo edllsaig 7 00 CtiRT BREE, 

Is cá mil meae 45 SÍOSSAÚ | 
Fsao1 bARRAID NA MODLAT ; 

Do curo edacraroe 7 00 Cd1STEe 

A bi fusarscte te OR dbUTOE ; 

Asus 04 mberdinn m’fear FPFdirneis, 
Is maic 4 béanrainn cú ón mbás. 
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VI. 
TA Drinaigy 7 VAélarg 
Asus Séamus Ruso & DLuáca ; 
C&A sR MéE1Tsix crorodoe, mo MA1SiST1R, 
AS silead nda mwoeon. 7 


| Di 14RLsai 4 TIsearnsi 
AS stit test mar clidmain. 
Cnoc Medédp~p, rásóinn S14R TH 
S4n esr £14046 nÁ SpÓInC. 


—Ar an me&oon Lae. 


| 13. S6AMUS MAC FiollaA dé. 


i i. 
Cá Cos Loca son ptLéisiún 
i Ó 'o'éas seisean, Séamus ós, 
i DuLác na fols ba cnéine 
gus an ceannbuinc ba mó. 
Dí an csoineanncaCc 1 SCcláR 4 EMOAIn ; 
An fétle ariamh “na Croroe 1S An SPOIRT ; 
Ó'n 'ooman so 'ocus sé an ERrdob leis 
1s nior b’1ongnad é, AR MOOS. 
Nit pirse an bit 1 n@irinn— 
'Sé A measam féin—1 n-éireacc 
ac OTIOCFAD seal 45 aeoea4nR: Leis 
N6 45 seils oS 4 Comair. 
CTA snA401 “sus sean Sit Gaba ain 
An méro man TATINS 4 TREARTAI ; 
C4 ceannas ann 04 nRéigR Sin 
Is urraim £401 n-A Comain. 
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Ll. 


CÁ SODAR SOL’ 18 CAoINnTE 
AS nda miltidb 1 no1rd Séamuis 615 ; 
Cailleso € 014 hoine 
Is ni feicrroedR é ARIS, beo. 
As fioR náR mMeasall an Saosal é 
N4 nro. ARs bac -e1Le.pes +; 
Di sé flaiteamait fiat 
Asus é ind Criostaroe bREds cóin ; 
Di beanoaí, Lionn is fiona, 
Diad 18 'oeoc son 3(onsancos 
Ina pdArRLus ceal 4 bíioo se 
DA ROMNT AS SO leon ; 
Is 54C ORODUSAO eie f401 Sin, 
Ina Cistinig OA mbLAOTOTEAR, 
Asus bi na aoine HOETA buroeac 06 
Fso1 Ofroedn A TABDAIRT 'oóib. 


IT]. 


Ca MOR-uAISLE NA cúice 
So ‘oub-Croresé Anois £401 Léan, 
1 mbusroreso “Sus 1 Scumaro 
1 nord Séamuis Mic Siotta Vé. 
Sinead 1 OTumba “oúinee “é 
An bO118041n UR TAR 41S Nb N-OCT SCEAOVD VESS, 
Is cA ’Anam seal, TA Sait 4’m, 
fso1 cumacta Mic Oe. 
Is césaro 4 OESNPFAS TEAC NA CHIRTEe 
Son: ceannpuirct LUA na cúise; 


i 
i 
| 


SHE 


Ó coitteao 6, an CR4200 CumMsaRts 
O’fearr orougad 17. méin ? 
Mar as. é. nac ocus: 18 nsac ociubRrad 
m gi Ag oLc -4 Wasstao— 
Cait sé 4 S40$4l 50 CLIÚCAIRAIL 
% Of CumMACC aise D4 REIR. 


LV. 


0146 Oomnais 1 N01ATO AN FOsMAIR 

Cusard conra Séamuis 615 “Sa SCRE ; 
Oi si 'oéanc4a man ba COIR Di 

1s 04 OUb-CROTOE’E an. SSEAL. 

"Si 4 So¢RAOTO 4 bi 50 DRONAC 

aS SitEsO nd. sul so Rérd, 

As on ‘ bAno 45 seinnim Ceoil 06 

Lé cumaró móin “na 0410. 

Di coistOte, mancass 18 cé1STi 
So LionmaR 4R nA DOITRID 
Ó Cos Loca so Battle an Ro'oba, 

Is “un An; cCeam0AilL bi a OTRIALL, 
Sur sinesd 1 0T0mM bun Leomdsin é; 
1S-SuRr ssiub 4n.bdAs “so hói -é, 

ACT 45 feitesam Rios nda Sloire, 
So raib 4 Anam seal san p1dn. 
=A.) COS 


Loca. 


ia) 
jus) 


14. StCin!f BORIZID EADMUINN. 


i; 


Is 4 Scusala sib nó 4 bEACA S1D 
Can-sgeíios 45 teact so hÉininn 
Mar rinne maosao Tomily 
Ar sicini Origro Eaomuinn ? 
Caéinic sé 1stesc 4S Palcanas 
L4 1s i 45 sléas 4 mbricpasta 
Sur bain sé an ceann Son 41Re4CCÁIL 
Oe mMAtaiR an O4REAS bHO1CT. 


EE 


'O'Fáguis sin fAao1 teattrom 140 
AS SSRe4OAIS ASUS AS Sedr-Sol, 
O04 SSApsd AR FUVO NA NSARRANTA 
MAS son sop 4CA ná TESSAR. 
Mur océroro siao ins an Sather-house 
ho :íonncoó Leis na PROTASTHIN, 


Nit éan Tslife 6 nedam ace 
ACT A OUL 4S 14RRATO VDEIRCE. 


Fil, 
(An msoao0) :— 


“As 4 ComaRsannda nda Scarso, 
ná séitlisrd oo Eawomonn. 
Racaró mé “un pobsil 
nó so brpás4170 me © comaoaeTion 


? 


ce 


Sur coitedén múince socair mé 
Lá tosaig si as cur cosard orm 
CaitLeac as Cric¢ LocLannac 

Is 1 as MOLsO PRASDITEARANS. 


iV 


““ Dí mé as sabvdil an báite seo 

Is Cáinic mé 4sceoCc TIS éaómuinn, 
Is bi cailleac 4 COS nA. TEMesO ann 

Is i “SoDáil tri Leabar PRrsoiméisin. 
Ni cúisse bios mo Seasam ann 
NA Labain Si SO hobuisce : 
i ““ Are you a Roman Catholic 

Or what's your occupation ? ” 


V, 


'“ ní bruain mé mónán sZOoldiRedsce 

NA oroeacas an Déanta, 

ACT Sun Sab’ mé trio an Spelling Book ’ 
ls sur Lé1§ mé beasán Sse ditse. 

Ni R44ó mo muimTiR Aacmuinnesc 

1s 0’ £45 sin mé RéiR NA haimsine 

"Sus “un Aiprinn vios* mo TAaRRAINT 
Nuain annam céróm 1 n-éon-Áic.” 


VE. 


““ OiúLcuis 00 na hóirneinn 
Asus séan an creroeam SaeóoeA4LACc ; 
lonntu1g Leis na PROTASTHIN 
Asus té1is an recantation. 
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CA fitintés 4nn oo c’family = IN 

ASUS OALACTAIL OUIT TAIRIS Sin, 

Asus Seovfain post ó Sovernment 
Nior ó 'íononn sin is CREATOR. 


VII. 


Nusairn a céróm-se 45 TAKAIRT MO TuURUIS, 


Ni hé as: sasgarnt é nd 45 DRATAIR— 
Ni ’comrsod Leis na cosaib Deicinn 

Is a ceann, a Deir Laban 
Do Leon OT RAO Le Leanabán 
Le 6ins1§ nó te ameoán ; 
Ni $éitt1m 0 VO Seanmoir 

1s ni Crerofinn bé4L sn Pdpa.”’ 


VIII. 


MA LéiSedann siso nd PATOREACA, 
Dainesnn sin 04 nduty. 

Ni n1wo 4 CuIRPesD ATRUGAO AIR, 
Tan b iondénn sin 1s Lidcar. 

'OiúLcuis sé 00 SRrdstait VE, 

1s cuin sé SUAS On TSACRAMEID ; 

Séan sé corp on cSLáÁnuisceona, 


man Rinne on seooróe 1ú'oás.” 


» EX, 


Nac món an peoceó MmARO 
Mo Ccneoc4ó ná mo ECEASSLO 
MAR SeaAll AR CAILLIF ORSOAIF 
Oe Loctannac as E1igipt. 
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Nuain 4 TAinic SSéoL AS SAsANA 
Sur vuardead Le Ó Conaitt oligesd 
CAilLeao, le1s..4n Aicis i 
La 4 friteso an ‘‘ ’Mancipation.”’ 
1S: & cuóta Sie 


—III —-—  —— 


is. isé rAC€ mo BHUADARTA. 


1. 


'Sé rác mo HusOsnts noC brásoim ceo CUARTA 
'Sa nsteanncán uo1Sne4aC 4 mbíonn mo grav ; 
Dionn mit an LUACAIR ANN 1 IM AR UACTAR 
Is 50 Tus an. fFuUAICT 4 KIOS NA CRAINN £401 LVLAT. 
Nit SAOC 4 -OTUATO ANN, Nil FEARTAINN buan ANN ; 
CA célsd 'S cudn ann 45 Lú ms. 4S 45 OAD : 
Ea Tuillesod busrd Ann, nil TuRus nda Crudice ann, 
An cé A OEANEAO Suds Le n-4 muinnín bán. 


BE 


i AR SL1IA0 NS AR Mintedc CÁ STOR mo CROroE-SA. 
ACT AR TALTAID 40101INN 4 OTI5 TORTAI AR CRAING 
Dionn an cuac so h4otbinn an Donn NA CRAOIBE ann ; 

TA An CRUItNedCT Thaol onn 1s An coince bán. 
Dionn sn £140 1S 4 L405 Ann, TA DORIC. "NA S540t Ann ; 
C4 Sn edla SO haoibinn ón an Loc 1S i 45 sndm : 

CA an meac Lásac CRionns INA NEAO FSO VionmMAR ; 
C4 Anecoilesc CR401S ann, 4n Cearc 1S 4 hÁL, 
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ITT. 


Is AR sliab SO cinnte até STOR MO CRroroe-SA, 
Is ni cooluigim ordce ACT 5 'oéanam DOROGIN, 
"Si cum an tsiooa i; “sí mésra min’ i; 
Déal canaróe 'oitis 7 Melt si 4 Lan. 
Da binne Liom uaim i 1s nA SleannTtaib AR udisneds 
NA ceilesbsr cudice 1s:ná ceol nd n-éan, 
1s so mb’fesarR liom Ón usiR sin, 04 mbuó liom an 
StTudaro-besn, 
NA Lám 1 n-uactTaR AR CLainne Saeveat. 


IA 


Sit mé, 4 Scóineín, mar bi cú Ós '0e4s, 
So noéanrá fostuim AR EALOO líom ; 
Is nace bfuil TRATNONA NA MAPOIN FOSMAIR, 
NAC cú AN REALT eoLais 4 Bi AD SAvAIL ROMAM. 
AS siubal nA mointe 1S n& sScoittte cloomar, 
Ni besd ORM DRON ná 'ouibúin CRO?TOE, 
ACT mé Heit pOStTA Le mo mile scóinín, 
Is mo Lám so DRODAMAIL on 6 DROLLAC Min. 


V. 


1s A RUAIN 1S 4 Cé&o0 SEeARC, 4’ BEUIL cú ADS E1S8Te ACT 
Le sac éimn-níó 04 BEUIL mé RGD ? 
1s 04 mberdinn mo CcLléiRedc Com maic te Faeledsn, 
AR Lest 00 TREARTA Ni FESOFAINN TRACT. 
Dreord cú mo énoróe 18TI§ DE Ló 18 'ó” oróce 
Ó, & O14 DiliIS, NAC CLAOARTA acáim ? 
Mé a be1T 1 nseáó Le pluR na mbon mánla, 
Asus mo crorde O04 RAO Liom nse brpuil maic OOM 
ann ! 
— Sé LF4t mo Dusdsreta. 
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16. AOD OF Ó RUAIRC. 


tr. 
AR maroin 014 Luain 
'Sa 'onúcc “seo RINNeEsd on FeAl 
AR An fuoinceoac bee4s múince, ' 
Asus ni clit é, 4 Caitlead te OALt. 
An TE 4 STUDAIL na CAIS coisí 
AX SAMAIL ni RATD 1 Hfus nA cCaAtt, 
Asus 4 Mord ois Ui Ruasirc, 
'Sé mo truss é 00 SRAIH A beic AR LR. 


i. 
Or6n ort, A Eadmuinn TA, 
rac OCAINIS CusAinn AR CuAIRT, 
So o0t61§t4 'oe Láim 
An cás tro Le’R caillead Ó Ruairce. 
Mur óbrásamuis 6’n mbás 
ACT SPAS DA SIORRA NA UAIR, 
Desd Pirsbil an Lán 
Is ni bead srdro Darle an Currats T401 Sruam. 


Bt; 
CA smúic AR AN SPER 
Asus ni éirnisedann An Sealac son sma ; 

Nil Teds ins on insneéin 
Asus ni fév0in Le meas 4R bit FAs. 
Ni Soirprod on Cusc 

F401 BRUAC An LedASA SO DRATAC 
Ó cailtead Ó Ruasirc 

A Rob An DUATO AI5e AR fFedaRraib Cric’ TÁ1l. 

—AR MATOIN. 


38 


17, An feAR ceorl. 


I, 

ASUS O'S TUSA ón FEAR Ceoil A SiubAiledss so Leon, 

F45 tuss Hom seoro 4 béróeas 454M MAR mn401 5 
Is ná sonncuis so 'oeo maoin CAORAC NA bó, 

Asus muin¢ro mé An; nós, “Our A OTOSFATO TH 1. 
Dioo si bos ós, San MARS, Son BRON, 

Mutinte so Leon AR Cuile con sSlige, 
Dress soineannt4 coir San 10MARCA DROTO, 

Asus sin i mo stor, mur mbeo 41C1 piginn. 


Tt; 


1s TA Callin DEAS OF mo 01410 “SA TOIR— 
Is ro 6, mo BRON, NAc Braca mée 1— 
TRa4c4&0 si un ceoil, “un DAmMSA 1S “UN SPORT 
Asus siubsilfesad si an ROOD Liom AR UAIR An 
mesooin oroc’. 
Is 'oeise 1 50 MOR NA an. Lili 1S nA sn ROS 
Is TA DEALLRAOD AN Ó1R AR FAD 1nA "OLAOIS ; 
Is 04 breicinn-se: an TSeOTO 7 1 beic: san PpoOssao, 
Is cinnte, aR 1001s, SUR b’ asom besO Si. 


iit. 


Mo cneeac 18 mo ERSO, 15 454M ATA 'FI0S 
Sur mairsg 4 beic 1 nse4ll i n’-anam as mnóod ; 
ls 04 mbeited os cionn CLáinR NO 4R LedAdDATO an. DAIS, 
Is beds Oe 00 CAS 4 RACHOD 11ND CROTOE. 7 
Sro sur LÁSoC 140 nda mná. bionn an uRCOTO ánnco— 
Ni féroin te férod nd File 4 Scur sios — 
1s sur b'é 4 NOESCATO OA NSRSO AR1dm 4n MO LAR, 
Ó tosdésad sé As TRASSO NO FO DTUIeEsO SE ARIST. 


7 AA Ea ——— 


a 


IV. 

C4 fios 45 Ola Vilis 04 mbuó sSa4R GOM VDA innsea4n. 
Sur b’ iomv4 Lá AOIHINN A CAIT ME Le SpPOIRT, 

1s fion mic Liom bert fior-bOCT VE LATAIR MO FAOlTA, 
Is ni mó ná sin O0'1A4RREAINN-Se Cciste NA STOR. 

tion samluigeso ARiAM LiOM an POSAO A óéanam— 
w Ove 6 fear Siamsá ME, RASAIRNE 15 O1l— 

1s mur bfuil si “SA TiR nó 1 n-oileán FAO! ORAOTOEACT, 
Nior Russo ARAM 1, MO bean-sa FSO FÓILL. 


FA 
Is TA “H10S 45 ón So0S4L so OPSsfFainn mo mian 
Oe inoeoin 4 SFAOLTA 1S 4 MAIREedANN 04 OREAM, 
Act meiresée Sur saints mé sroroe aici ar Ouine “SA 
CÍR, 
Is ni OfuIsinn o mo CROTOE 4 TADAING O N-A SRAO. 
O4 OTI5es0 sé SA SAOSAL 1S FSO BEUsODGCAINN Liom i, 
Sin é an nid 4 cuinríúe s OS SRD ; 
fe ni besO EsORAINN ARIST ACT TROTO “7 Dbeuisean, 
mont bead meas AICI AR. NTO. AR DIC, 04 NELACEAO 
mo Láin. 


ae 


“POSS: OS Tusa: 


Se a 


IS, RISTEARND seorse. 
& 
A Ristearo, 1S Cú A 0 FAs budadsarta me réim 7 mo 
comLucTt ; 
An TRAE A BALUIF cú Ve'N ROAIS: Sin TAR án MSm 
uóinn ; 
1s 04 siubsilLinn-se cudanta na Saitlime £401 Scusairc, 


De SAamail 1S ni bruismn ins an spds sin. 
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'Sé nsec mbesd FRusim AIR 45 TeACT 1° =N-AM = An 
CRUAOTAIN, 
AS Leagan 1S 45 buslad An POSMAIR 
ACT AN FEAR A CUIR ón RUAIF AiR, ndéR Cluinvo sé na 


Cuscsi 
Is 1 n-ireíonn so RAID A CuaIRT “UN nd Sarna. 


ii. 


TA DARANTAS RiOS-CRUATO AR AN mboóile seo Ón UAsIR 
A tAinic ARM ANN AS CuaRTugsao SOC Anuis. | 
Meiresac Sur ledagsoar SO lust ns beanonna bi Tuas, 
Orisproe 140 Le cudillib bána. 

An fear 4 CAIs 4 OUTRACT 18T1§ 1 SCACoinR Lonn'oan 
Son tTionnsabsr AR 4 SIL ACT AS LAMAC, 

Ni facda SE OA Sú1LID COSMO AR DIT F401 UBLAID s 
So 'ocÁiniíc sé 50 cuRrsda sR ón bFáince. 


III. 


Is nit solus -AR an n$eRém is nil TAItTNeEsAM AR LA 


REALTAID, 
Ó 0'1mt1s crorde na fFéile 4S An Áir uainn. 
Cró sur binn 7 sur TREITesC KIOO EANLAIT AR FAC 
coob Oinn, 
Cuice4oan 7 nit ceann vio’ 1 n-Áigoe. 
Creig on inéinn Sléibe 7 an Éainnse Céacca 
O'ime1s an '04C sLéiseol mon Sealt air, 
ACT cá mo $úil-s4 Leis sn TrREAn-Ri A Bi TuAS “SA 
scrann 04 CéASLO 
So 'ociocrotró sé "SS SAOS4L 50 bruiseam sdsam. 
—& RisTesaro, 


AI 


Ig. AN FASORIn bainne (nd SeASAN mAC 


oumbin AN $LeonnA). 


1. 


Deinim-se mo mAllacc 
'Oo n cé 4 0 fás mo Leonb 
AR CUL á Cmn “SA Lea4ba4Tú 

ASus TRIOMAE AR 4 VEAL, 
Is 4 L1dETH LA DRESS £404 
Di ubla sR HARRAID CRANNA, 
'Ou1itLeaban OONN AK DAIR, 

gus ORUCT AR An bréan. 
Cesnnocso bóin bainne 
 béanras mé 'oo n Leanb, 
nán 18 TAE 'o0o0 n CAILLIS, 

ASus is fearroe ite ned ssosal, 
ACT an LA NAC bruil mé 1 n-aon” Seasta 
AR sn ca4ob seo Vaile An Stesnna, 
Filt¢ro mé 4-baile 

Le amsar mo sséil. 


il, 


'Se mo 'óic 18 mo 'Oe4cAIR 
ac óbruoin mé bás son TAPAO, 
Sul 04 bruain me ssannait, 
fso1 mo curo Féin, 
Mo $a4bnin susaine a Ceansal, 
A TIOCFAD SUAS 50 Samain, 
AR OK Lán mo $Laice 
De BARR FLAS An Féin. 
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Is súsaCc Lutmar -cleasac | 
dA 'o'éineocao Si “nd seasamh, 
Racso -00’n aill mainb 

Ó pdéiteall oi Péin. 
us 4 O40INe UdIsLe an Sleanna, 
Féacoró SUR MOR on Pedacad 
Mé beic caoo Leice Oe edllac 


is can A FASAIL £AO1 AEIR, 


LIT. 


ls 4omóa punc 1s fice 

Oe mo SAOTAR OL1IETE, 

1s 04 mbesd ROINNT VDE anois 4im, 
Deitinn maic so teor, 

ACT Ni BEUISTO NA CARTA MINEAD 

O éinnedac beo DAR RUSAO, 

Asus Leisim AR SAC cumann 
Seallao 7 comsro. 

Seo é on So0$oóL AR 1MT1S, 

An Féile 7 4n T-oiMmedace— 

Nit 1 mvbEAL soc 'ouine 
ACT SORT “7 OUBRON. 

O4 brásóinn on CRUITNEACT CURTA 

Cridllpainn an NA muilc1b, 

An 41T & BFUIFinn so minic 


4eróean ón baile móin 


_ 
i 
1 
Gg 
i 

a. 
E- 
. 
= 
4 
a 
. 
a 
y 
nR 
2 
> 


IV. 


Is £404 mise cinn 
AR Leddsard 4R Ctl mo éinn, 
SS stil le fortTact 
"Sus san foiritine Le pÁSÓIL ; 
Is nó so n-AtRruigro an Lá 1n0é 
AR ó1S ARiS 00'N $néin, 
C’ strugsad-s4 ni 'oéanr 40, 
A Cúis mile seáo. 
'Sé go OUbAIRT LUCT on Te4sA 
So mbud cus4 4 bi 1 noán 'oom, 
Asus, AR nOóÓ1$S, b'usoan slLáince 
So siorrurde 'óom é ; 
Act “nd 01410 Sin oeamon 4 CLEASAIgE 
AN T-1AS5 SR ón Lán MARS 
NA c intinn as bean eile 


Asus mise beic liom Féin. 


V. 


Is nac TRUSS sin reoR MAR Mise, 
1 n-aois mo b6114041n 1S fice, 
1 ngra&o te cuac na finne 

Is Són soir agam 4 Pagatl ; 
Crorofinn-se Le sunna 
Le cLaróeam nó Le p10stat 
Agus 'o óLroinn punc is fice 


1 Scomlusosr ban OF. 
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'Sé c” ATAIR A BI SO clisce 
Sur cuir sé mo Ccéil TAR uisse 
Anonn so Connose SL1s1s 

ASus bi CANT ORM-SH ROMAM 5 
ACT MeiRedsC Le humluisedct 'ou1ic-se, 
AX Cúilín eomrac MAR AN SCRIOSTAL, 
CiubRAinn-se A CUO FOLA 

Don cseon-bo'o4c Le n-óL. 


Viz 


Nusain 4 O éinis mise AR maroin, 
Cudlard mé an ciúin '0Á CAS 6Ú, 
Sneíon ón TSAMRAIO 45 TAITNEAM, 
Asus ceoL bínn 45 na héin, 
An fusaim 4 bi 45 mac ALLA, 
AS bneuic 1S 45 MiolcTaib seanna, 
Cresab4ar na nsob bFand, 
ASUS Lámac Sunnsai cneéan, 
AN MAOSLO RUSOD AR AN SCARRAIS, 
Furlilia as na marcaisiv, 
An bean so 'Ouba4C ’SA mbaile 
AS áineam mo sséil ; : 
ACT anois TA AN COILL 04 Bearrso 5 
CneíotLamuro A bailte, 
Is 4 Seásain Mic Ouibir an SLeanna, 
CaitL cú 00 §é1m, 
—Deirnim-se. 


ae. be 


ie TS TOT 


á 
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20. TOMAS DAN MAC AOÚASÁIRn. 


I. | 

Asus as oul ó ted€ an TORRAIM OOM, A CUIR ME eOLAS 
4R mo m1oón. 

Mo Cneeac 7 mo HRON, naé SA mbaile 4 CAIT mé an 
oroc’ ! 

Cá ARRAINN 45 SAOAIL TREASNA TRiOM, 7 AS comnurde 

1 LAR moO Caoire 

ACT 4 STOIR, MAR mbíoó TH 4-DAILe Liom, ní MaiRETO 
me bed. mi. | 


idé 

Is tdinic Comas ÚO4n aR cúáinc Cusam, Sus mé 1 
n-udigness Liom féin. 

'Sé R”o DUbsiRT sé, “‘ NA bíoo bUATOREsO ORT, NA RO 
ar vit mar é. 

'Se 'oo cúilín DUdLSE 4 marbuig mé, 1 1 NSedall ain CeoC- 
FaroesR mé, 

1s suR mea4sA4 Liom 50 moR Cú, ná mo MAitRin cá “mo 
'oéró.” 


cay 

Is 4 éomansanna 1S 4 ComaiRLesca, nd T6157O oRM é, 

MA cuaró mé as múnaú an eotuis te scoinín seal mo 
€Léib. 

Ni brusain mé anam OROC-eOLUS AIR SO FÓilL 6 nRuUSAÚÓ 
mé, 

Is mun breicinn ACT 45 SAbsIL An BGITRIN 6, 2 50 OTOISFEAO 
sé mo crorde. 
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IV. 


1s cÁ CUuIReAÚ so Cill Coinne orsinn 1s cAicCream 4 Dut 
ann. 

Déró ann seisiún ceatramnac (OIR Sseoit 1s Ctainne 
Sate. 

Ni cligrroesrR Ann ACT beige E1Cin 7 CROCFAIrOESR 140, 
mo Léon ! | 

Mar cá, Comás bán Mac óo'oasáin 7 Mac Ui Maotdin 
LE T- A AD. 


V. 


& Comáis 1S & ANNSACT, 1S TH SEARC 1S STOR MO CROTOE, 

A Toméis 4 'ocus mé Fedn Ouie seac’s fearaib Ós An 
TSAOSAIL, 

Crocpardesr tu SO cinnte mar Druil 45 seasc aim Dé, 

Is 4 O14, nán MOR AN FeAall é, nd plannoda DREAS man é. 


VI. 


is 4 Comáis áin Mic Movagéin, “sé mo. Léan. TH 4 
MUL “3 scéin, 

Is. ni hionsnao. Liom “00, mMA1TRInN “beic. DRONAE Sh 
'O16TÓ. 

OA mbeited AR Leabaíro an DóáiS 41Ci, €144 8 CAS Di tH 
DEG “Tint, 

ACT ‘OO CROCAO AS NA SALTACSID, 3 AN DOAISDESC Te wae 


ORruim | 
11 
Is ni st&o maimiscegeac ná TeAMPALL 4 RINNE STOR mo 
croroe. | sil 


Ni feoil ná sem á Sanncuúis sé n& RVO AR bac MAR E. 


les ie 


1 n5ealt an bóLtLac Stanley a crocad é, mo Léan ; 
Is san cé A Bul TRUAS 00 ClAinne Salt aise, an 


47 


ceann so scarllro sé. 


VILE. 


Is TA S4RO04 BOREAS LAPOIR 46 TEACT LE STOR mo CrROTO.E, 
Sesaratcaig Clusin OAl4ais 7 oRm vedas on Rios, 
Moir ós Ó Conartt 7 Ó Cealta’ ss Cluain ord, 
1s 04 mbead cRIdR mon Conall Os 454m, ni crocfraroe 


StOR mo énoróe. 
=AnUS AS OIL 


2I. mAinRcin Sseoise. 


E 
Is 'oá breiccá MARTIN 1s é AD ÁROUSA4Ú an tháma, 
is 4 pili mnd leis, mA b’fior 06 réin ! 
Di mAÁLa Lán 21C1 Le DIORAIN 18 SnÁCA4 0410 
Asus beasan táinmní 1 mburissin C40t. 
Smbait sé a Lán aR tuo na háice 
So Vaite an Sts 1 AS Sin Síos, 
AS ni bfuUsIR SE 4 SASAM VE CAILIN mánLa 
Sur sluais sn stdéro-besn isteac “un on Tige, 


LE. 
"Si Nusts Seoise an óisbean múince 
A Sluais AR CHAIRC 18tTeSE 00 n. TIR. 
Cus máincin 4 annsacc 01, mon bi sé múince, 
Asus cuir sé a OUTRACT Vi 1 SCéIlL. 
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Nit son-d15be4n 1 nsLeannc4ib Oubucta 
Nac Ofuil 45 OL 0'A stilibv Le cumaro “na 1a, 
ASUS MAR OTI57VO s-bAiLE CuCAs, DETOTO “nA SctRss 
So brás410 sisd TUAIRISS C14 Scomnuigednn sé. 


ifs; 


Sc&o tusda feastd, 4 PORAIC Seoirse, 
Is ná cuir 00 SlORtA AMAC F401 “n cin. 
MA cus mé An DOUACAILL USIT 1S SuR sSiubsil sé An 
ROO Liom, 
CÁin F401 BRON so RO-MOR (nA O1A410. 
Nior Cuin mé suim AR14mM 1 NSLORtAIvG, 
Cró sung b óisbean mé 4 CUATO 1 scéin, 
Is má SiubsAiL sé An DEALAC 1S é DO MO TREORUSAD, 
Nase 10mó4 Ó1STeoR 4 OEANFsO é ? 


IV. 


TA Pdroin 1s MAéine ousovarta Ceáróce 
1 no1Ard An GiffiR nse Ofillfro Coroce. 
Tus sé on nRu41S Leis so hinis Dó Tinn” 
Asus Tuo1R mé & Tusiniss 1 ndcarlt Cíos. 
OA mbedsO F10S ASAM-SA SUR AR CÓIR MO BuUusacaill 
A Sluis on cuainsse troaig 1steac ’00’n Tir, 
Vesd s5ata m4&040 454M 7 DAILLI CRUATOE 
Asus Cuirpinn RuUAIS UIRCÍ “un vealaig arist. 


V. 


Cailin ós mé 4 fusaiR ssoil 7 FOSluim 

gus 4 cÓISe€0 FSO movAMUIL 4S TUS MO SAOSAIL. 
Oi atain maic 454m 7 mMétAIR OGISEAMAIL 

& tus 00M comainLe, OA NOEANAINN 1. 
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Cassd 1 DTREASSAIRT mé OE edASDAIO EOLUIS, 
'meass sLeannc4 ceo, cnoc 7 FRdO1g, 

is a Mic na mVUeannsct, nace mé TA COIRIStE 
£401 mo treorugad sn mám aníos ? 


WL. 
Asus má tus cú mo wBudacaill Lest 18 Sur siubsit sé 
An bocón 

So ninis 06-finn’ 7 so hdcailt Cíos, 
1s 10m04 CAILIN 'oeos 4 Bi SO pLócomaiL 

A TIUORAOD COMRAO "OG ós SiubAL ns sSlige. 
Ni TiubsaRPainn OO CALIF on DIT é ARIAM son eolus, 
Mar bi sé Dd1FeEAMAIL Sedanamail cCooin, 
1s so bruisinn-se céile OO 4 MbEesO 41Ci DOLACT 

Is nace n-10MCROCAO SNATAOAI ná FANN buróe. 


VII. 
Duscaill seanomait 4 bi 1 MAiRtcin Seoirse, 
Asus bi '0úil sn-moR aise “SA spRsoi, 
Is m4 S1ubsAiL sé on DEALAC LE1, NioR COIR é 4 TOSVKAIL, 
NA 4 CUR 50 MOR AIR AMAC FA401'N Cín. 
CAinic sí 1steac A1Se AS Silesod DEOoRS : 
AR CASDAD CORSE 7 1 OA SLI§e, 
Asus cé bruil feaR SA MbARUNTACT 4 CLlUINfFesdD 4 
SLORtAI 
Nac noéanead 4 TREORUSAO on MAimin Caot ? 
==O04 “Ofeicca. 
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22. AN SAORin DONN. 


ig 
Is 45 CaisLean na Finne cois will an Cuain 
ATA AN AINNIR 4 TUS OUSO AR Alle, 
A bórpuit ríse nda fLinne TRI Lasad nA SRuaro, 
ASus ni samail 01 SRuaim són KOLOAR. 
& O04 cic CRUINNE MAR ón edLA AR AN SNAM 
Is 4 Ledcdsi MAR ROS 1 NSAIROViIN. 
CÁ & MALATO Cool KONN MAR SHRiobfarode Le peann 
ASus “CÁ: AN FiOR-Ssoit Aimnt1 MAR TA Si. 


ik 
SO-S1ioRRA, A BRuINNeALL, OA NOEANTA AN POSSO, 
Oesrnbts 1S ORONAE 4 '0 PSSA 
Orsfir na n-oileán 45 site na noeor 
Is nil Ouine AR DIT DEO MAR 4TAIMN-SE. 
Le rion conn o041tTe 7 beac-uisse AR KORO, 
Sin 7 beoin mait Marta, 
F401 Tuainim mo Naini TA nA CAnndi 04 NCORTAD, 
gus fFedAStTA nil VeOR le PASsil ó mh. 


II: 
O' P45 Si SSRÍODC4 .AR BORD AN RÍOS 
So 'ocus si an CR00b so hÉininn— 
CÁ Tus surote A1Cci AR mMnd1b na CRUINNe 
ASus busó sac cluitée AR an. MEO Sin. 
1 'ocús an ROTO 4 $1ubaileas 4 cóisce 
Is S hesacrarod OS 45 léimnigs, 
ASUS 6 udiste SAll 50 “ocus si sn Seatl 
So ceac Ui MAitle 1 mORéacmuig. 
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By. 

Ceatain 7 CéSO 4 SEeinnedas AR TEAORAIO 

jas ceicre mná 0645 CA 1. nEZRdO Leod ; 
Ceileabar nó n-éón FAO WARRAID NA FCRAOO 

os. Seinnim. €eoit: So: s4r-O1nn. 
CA an F1ISAO DAIRR 1 An SAvRIN “DONT 

AS Seis :.roO COILL): pasats, 
ACE: nil 1485 AR Linn nér COIS A Ceann 

Cré Sluais si Liom tar-_sAite. 

| sg ws) Gaieebkeanima Pane. 


23. An RADAine sSADAnn. 


(ómeán Muimnesc). 


i 

AR AITRIS MO SSE1IL OUIT VO REIR CeEART MAR CUALAS 
AR SRO-hALLAID TREANA Le TAOH NA séroeoise, 
Di P&ORaAIC na réite ann, Mac TrRE1TeESE (na OIF FEAR, 
Mar is cearvoaroe san saon-loct é 1 n@irinn 1 bfosluim. 
AS Droiceso Aibne UF Ceanna”. TA An RAOAIRE SROTOE, 
An aba cliste ldéroirn TA SAR-M41T SA TIR. 
Deinim Féin An bánn OG INS FAC CedRD OA N-A RAS ALO— 
'Sé ÚuaLcan san 04bT é 7 tiubRAINN ón CRAOD OO, 
Is nion mor Liom san. AMRAS 06 án. Gig-bRUINNeALL 

Dénus. | 
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II. 


Sni sé om ssiúinse Oe RUIN Mat $SíúnáiLce 

Di folannsac mean tutmsR LeabaR-Cciuimsesé so-SAitTte, 

Son rson buille ORD ANNTI ACT Sitin-oedS pLácáiLce, 

Asus tT41mM 'oeanbc4 NSC LUDFAD Si ind DOIRN 45 fear 
Láróe. 

"Si fusim sAC S1OLLA i 7 1S binne i ná an berótin 

1s ná ceoLca4a na cruinne 04 seinnm Le meróin, 

Is ná na4 héininí oR moroin 4 beAD 45 CANTAINN AR 
CRAOID. 

M’oispesaR meon LeosAnts 4 RUS OUATO AR áille 


Is Le Labsaint nda fFuiseoige *sesd stROICFesD Si báince. 


Til. 


A SAtoni Cric’ Fools, sin comairle 4 benim Féin Dib, 

San 4 Oul 1 Scomortss te mo teog-fesar mean 
TREITEAC. 

Cá fFAbsIRT $Lón oe'n óige Ann 1s é 1 SCÓIR 540TA 
gléssts— 

Os cionn nda hinneons ba róinneomaiL 1 4 SEiRe. 

AS Rásáil án Tedaglaig vA TAPA é són VACGT 

NA an CL4AR DIS 4S SREAVAO ASH CuR SLACT AR SAC Dog, 

MarR 1S cesaroaroe són edsmuUILT mo RADAIRE sobónn. 

Cá sé meon LutMmsR “un FRO Flain 4 pléassso ; 


CÁ AN MTLEACT 4R NOGIF AI5e 7 é 1 n-eolus A Céigoe. 


53 


1y. 
Spesala0oin nésta é 7 Sni Sé na4 CRuUAO-CeAIT 
An oR4-14C, ón Fiti-1a4c, SS14n-fonnsa on Chipésraroe ; 
An séb6 7 an súisoiún, Veimedss SUCAIRIOE CAORAC ; 
'Oéanr40 sé LUATOReESCA 1nnsí 7 compáis ; 
ANcoiRi coim'oeocc 'úo Luins 1S 00 BAO ; 
Feanseo on cúinne on ssníú-pín ‘Ss 4  eARDAIS 
i MésRacén sn TAéilLiiRA, 4 $íosún 15S 4 SNdtsO. 
| —AR AITRIS MO sséil. 


24. reicin ó AIDE. 


& 
A Feicin Uí Laróe, so raid O144 Lest is 00 $Láince ! 
So breicro mé 114t TH 7 C14LL 45 D0 CLdinn-sa ! 
inoeoin T ESD SIAR UAIM, DSO mion Liom 4 beIt 45 
CAINT ORT, 
1s 04 mberdinn Le 00 té0b-S4, NiOR BAOSAL Coroce An 


bás 'oom. 
rE: 
Nior mó 'óuic-se fuirnis n& ToIRNese A bes 45 
SPREACADO, ane Mane 


NA sac son buille oRD AIse AB TORNAIL San TREACAD. 

CA buoró eile sr fedabsas Aise seacsas Edn-§464 04R 
FEACAD, i 

Nion 14RR sé ARIAM ORODLATOE ós TADAIRT CADAIR OO 1 
n-am €151n. 
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III. 


C4, 4. mneoin,..com..-binnh., 18,  nuAiR; 4. bíonn se 
pléeasssn, 

So scluingroe ‘sabail fuinn i cri mile san TREACAD. 

Oa sedll leis an scsor teimntroe 45 SAbsil Timceatt 
nó Sparta 

A éeaegoca4a F4C4 TAOHU VDE, NUAIR ba mian Leis beit GA 
séroesó. 


ty, 


"Sé nota nA Slincroescts 4 Cinn 4R nA DAINTIDO, 

le sur caillesd na milte tucc intleacta mar Seatt 
AIR. 

CA sé anois VEANTA San FuIgedll as mo ORATAIR, 

Is Sur Uúaice é. 45 SADAIL CmóéeatL NA Sa0C am 
MARTA. | 


a 


"Si an. csean-uinnis 'ORAOTÓe4CCA A biooó ins. an 
SCEAROCAIO 
&s Loinnir Mac Liomtain cá cRuInn 45 mo BHRATAIR. 
C&A na boilsesaca brRiog§mar te A DEANFSO 1460 4 
f4s540, : 
So lasparois an C4OoLaC OA mbesd TRIdAN "OE FlIUc 
bA1tTe. ta 
—Á Teicín Ui Laróe. 
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25. AmRAn AN TLH. 


ie 


O04 mainesd Dutcan nó Cogan Ó MAitte 

NA Séamas Ndpla 4 RA1D 4 CÁIL T401n SAOSAL, 
Oi obsaiR s54m-SA A BEARESO A SAITt 'OÓ1b, 

Mo TlH 4 TATUSAO ó Ro10Ó MIOTAL TRIO. 
Cus sé sorsad 00 A CUIRFeEsO Áille ORT, 

ASus thé áic An TAIRNE MAR TA SN SMEAC SA RIL. 


Ma O4c Ains’o AR áic mo Láime, 
Asus mar cuirped An pldénda AR án Scuro eile E40T. 


lis 


Is nac AIT An MeabsaiR 4 Se4llL 014 'óo n. Scóicín, 
Nac bruain Oe Fosluim acc A OUL 45 spZRiob’— 
TA intlesct beince leis seac fir CRic’ Poot, 
mon bí Le Ceocac no teis na Maicibvi. 
mn eon «CeO. AS .cinnedd : AIR, O04. moéanparoe 1 
Scedar0csaro 
So 0Ti nda RÁsúnRól 4 KEARREAO ón Ri, 
An sdb 1S an 'oesmeos 15 n4 Lanna plana 
1s na SpealTa 4 SedRResao n4 corcdéin FRAOIS. 


Et. 


Is 04 sScluinesd An SaAsdnsac nó mac NApdteon 
a Leicroe oe disfesr 4 beit-sa TR, 
Cuimpeso cuiresd 45 nda vAiLTIO MORA AIR 
Le beic 04 OTREORUSAO ins’ ac uile Nd. 
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Nil iongnsad annsin, TA mná nA N-OSTAI 
AS guróe 1 scomnurde é 4 be1t “nA Rigs, 
Mar is é nán Ceil ortA 4 MbESD “NA POCAib, 
ACT A CAITLESO Leobta é AR AC uile SPRAO1. 


IV. 


ASus ARAM Ó VAISOeAO é b1 Sno0o1 AS 4 Lán AIR 
De’n 'oeReam 4 b” ÁgOnÓósaise bí SA Cine; 

Ni freicrea4. fears AIR 1 n-1mtedct RAite, 
ACT taoróe an. SÁIRe 45 ORisedod TRIO. 

Diod Lém aR Sunna aise 1s é muis 45 Féiteatt 
A MARBOCSO DKDARDAIL 1S CeARCAi FRAOIS, 

ACT MA TA ESN-PCACAO AIR, 1S 1 NSedall sR mnáiD é. 
So ocugsaro Did nseásco 00 DREeItTE SAOR. 


V. 


ac MOR An snas 4 Bi as RIS na NOL ain 
Seac’s fir na Scúisí uile so Léin, 
Is cá & lán as reiceom 41R OE 'Ú4o01n10 UAdISLE, 
Clann oróní 'oúicce Oe’n fuil 1s fedrR. 
'Séago DEIR NA CaAllini 7 140 04 spRTOUgAO, 
So mbud MR an clit 0616 04 BFESOAO ó FASAIL, 
Is O04 mberdesd ss0sdAl Com F404 AIFE 1S FUAIR 
Maicitisateim, 


So otd1sfesdO A Scuom é “7 ceigo 4 Lám. 


—O04 maineeó DutLcan. 
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26. Sin@éAD NniV’AC A’ DAIR. 


E 


SDAiLt mé formor Eireann, 
Sasanda nna 'oéró Sin, 
Oo n Frainc 7 so Vinn Eaoain, 
Is “ac éan-baite cuain ; 
Samail mo Céso -SeAnRnC 
ni faca mé ’sA  méro. sin 
le oimesc is te réite, 
le céill 7 le stuaim, 
‘Si 1S binne mesabsairn MEARS 
OS seinnm ceoit sr tésoraib 
'CniíceáiLt píosaí céimbric 
So h-ésotrom te scuaimh.; 
Is ó's mise nace bul bRé4socC, 
th Campero WIE so “hess” 1, 
ACT mo beannacc A CuR Léic 
Lá nace n-64l6C4d0 si Liom. 


II. 

ón cé CIFeaD:, 1° OTese (Ask 61b. 43 
"Si mian 546 budcall’ 615 iI— 
Sac OdimseoiR OedS Ni beo é 

sand. 4 TAbsAIRT Leis AR Láimh. 
Nit fear siamsa ná O64ANTA AMRAN 
Nac uirti bíos Aa comrRdd, 
D4 R&O sun b í an REéAlT eoLuis 

Soc neoin 1s Soc maroin bredg. 


CA 4n Lili 7 4n ROSA 
Ina LeA4cAaib is site CcomeérRuinn, 
DesallRsAO 'oeas ón GIR 

”“Oéanam eoluiS 18 Sac Cé4RD. 
ls so mbsaod milse Liom bLAS 4 pórse 
T4 mit nda mbese ’sa bfosmar, 
Mo téan san mise posta 


le mo scoirnin, Seni “Oédiro. 


ir 


Is A stoiRin fearsib Éineann, 
An bfuil cú OO mo SéAnsod ? 
A fesabsas is molfainn féin Tt, 
Asus béanrainn.. ORT . CÁIL. 
1s vom 4 b fus4 A 'óéanom, 
Mar 1S mé bi ORT ASH FESCAINT, 
"OeaRrcad 4R CLAR T’ésOAIN, 
1s ba. Léig OOM VO Snuso. 
A stoirin fedarsaib Eireann, 
Ni paoa 4 Térdedas An EASCOIR, 
Is Searr A maAIRFedAS NEALTA 
AR SREin An tse DREAS, 
Amnim Croroe nda pene, 
Asus & Lam san. Loc. ni vsAOSsal mg, 
TA an TSOINEANNTAET 1 SCLánR CC é4o0a4in 


Asus bonn sséim sR mo SRA. 
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IV. 


is ere 1, 06 méin 4 THUAIRISS, 
NA An edLA SBR n4 CUANTASID. 
1s binne i n& cusacasi 

AR gaisneas na sli1dd. 
Caintedir bos 1S CRUATO 1. 
CA Si Sesnamail stusamo0s— 
Nil nó. AR, DIT 45 OuUl usiti 

OA mbud Oual 4 beic 1 mn2ot1. 
Crét tosuis Sisd AR Susirceas, 
1s uinti tigesd busaroreso— 

"Si an Crsob i “‘meass na mbuscailli 
Nusir A bionn s1is0— CRUINN. 
Mo Léan san mé 1S on STUdArO-beAN 
F2o1 DeuaCc na coillearú AR uoisneas 
N6 50 'oceannainn mo múinniín seoL 
T1401 n-udire te mo cCnoróe. 

—Siubail mé. 


27. DANAIS peisi ni EAZNA AS COMAMARA. 


i. 


A Labrdis Éeicín, sluais so C4D4— 
Is ti TA 1 N-An’ 4 OE4SNTA, 

Caboin Leac o-baile SOOAR RASCAIL 
ASUS ClLOCA F404 Si00D4, 

Drogas paiteann, crutdai 5eala, 
Is ribini o0esss triota, 
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Lamainni 's bobs, sac é1n-nrd 'oeas 
O4 seinitge 04 bBfuil SA RIOSACTA. 
Diod sin 454cT pompaooR 
Oe siodda na Spáinne 7 dress-cap mor, 
Duis-peinméacom, ptroar is hairpin 
mur maic oéanc4a ctimtsa SLéascA 
le nagarod 4 f£iR—O4 cOIRIUsad. 


(Stormc.) 


—-OAL-04E 0401-04L DAL-04E '0401-0AL 
OAL-04E DAO1I-0AL DAL DAC-DAO01. 


it; 


Cm, AR; maAroin 47 SLéAS: 00 CaApall, 

Wmtig leac SO héssgaio 

Sios 50 §4itlim so 0Ti cednnurde 
Is ctabsirn s-DAILE FAC E1n-nio : 

Fion 1S bpoinoí, SI1UsSAR-C41NDiI 
P1i0v4R, “Cairt. 1S Tse teac; 

AN S514n 1S 4 fore 1s m14s. thóg Seal— 
NA DOeARMSOD on PESTAR. 

Annsivo A béróeas on bonóis MOR, 

Ceatairn sR fFiceso De tuc ceorTl, 

Band o’ music as an scúitfíonn 

SSUS: 180. BOOSHBAC. cae) ae ee. 28 
AS seinnim ciúin AR TESORAID. 


(Stormsc.) 


O4L-04E OA01-O0AL, JC. 
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ta: 
Cabain LEAT MUSTARD, m14S MAIt CUSTARD, 
Cúinéin món 1s téapot. 
Díoó 1 nsaCc táim test cúpla jar 
1s 140-SAn 14n Le jamaica ; 
Cúpta walnuts, cantrao salvoa ; 
Lemons te puins 4 é4narm ; 
le fion-decanters ina ceann 
Diod 00 bORD-SA SLEASTA, 
Dansais Caitmesrac so Leon ; 
C4cai mitse 7 pancakes mor’ ; 
fFion 1 nglainib, puins “na stannaid 
Lan sac scainéro 04 bruit sa mbaile, 
SX 'oéanras TH SO ceonn nA Miosa. 
(Stónmac.) 
'Uat-oae 0401 DAL, JC. 


| IV. 
Cabain Leac 1 mbáo so LionmaR Lároin 
So teor tuct 'oánc4 1S S10mS2. 
NA 'oeanmoo SRATAIR, CADóÁIR DO SA1IT LEAT 
Oe nutmeg is saltpetre 
Psacsa CÁRCAÍ, DOSCA TAIPLE1S— 
Fésc, né fds ns Disvi. 
Sin 1S 4 Lán nac bruit in 00 CARO, 
Cobsc Lároin 1S piopdai. 
Annsivo 4 béróeas AN BHANAIS MOR, 
A bruit 1 n@irninn oe tuéc ceoit, 
Spoirt 1S AITIS, SlLOR 1S CAISM1RT. 
Freis on sinnir 
AS luct serise na Tire. 
(Slormac.) 
DAL-04E-04L-0401, FC. 


62 


w.. 
SSóLAD40 FRANNCAC Fás San aimgeas ; 
Lans 1s cnhossy)ma'’s ‘perfor: 
DOreac is beooán, nunnac ssaoán, 
AA bELO SO RO-MAIT SLEASTA. 
Ni mor 'óuic fFinésl, 1m is péeiRsil— 
Fosnocaro siazo 00'n mMérO sin ; 
Dran is bvallac, cnuoán DeEARS, 
Congnam “un an fédSTA. 
Seovfeair cursaboo fliuc ais sole, 
Sliomse múngoc 1S portdén mor, 
S4€ n?od 04K AICRIS; 4 BFUIL SA FclLs0AC 
So fiú an TORTOIS, 00 REIR MO TUISSINT, 
Ni vesd AR easba — 
Caitpesr 43 geumti Ae ceite. 
(Stormac.) 
DaAl-04e 0401-04L,7C. 


VI. 
Caoúain Leac MAIRT 1S bioú VA Leagan 
Dúiscéanaróe na Tire 
4 “OGAnpas feannsd so ua caps, 
A mar OC4S SSATA CAORAC. 
Fisd moR “beannac, BROC An Sleanna, 
Sin 1s 4n elit mMAOL Leas 
tan is tubdén, sdAd4R 1S. mionndén— 
Ni cosa4ss '54c. & DPUTgTO! GH 
Ni_ MGR OUIT MART ORATA HLESSTA AR boga: 
Core mor REAMAR 1S pissin OS, 
Miotl. 1s comm, cuptarsigm— 
Do REIR MO TUISSINT, 1S MOR ón TSOILLSE 140 
Nusairn a. béro Sin. BRUItTE 1S ROSTTA. 
(Stormac.) 
OaltPose OA0I-O46L, “Te; 
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WIT. 
bas fear Sunnsa 18 cuir amsac é 
dA Msar’6C4S 'oúinne Eanlait : | 
Naoss- 1S fesxoos, miss mMaiTv ‘ORUTDEOS, 
CReEsDSsn. €406: . 1S) CEIRSEAC 5 
Cipla colm 4 béroedas “nda Scotlainn, 
Sin 1s an bunnán téana4 Ledc : | 
Lonoub salloda, CRUCAC REAMAR, 
ón widgeon, is mat on c-éan. é ; 
EWACARAI Uuisse _CaAIcrpedRr A, OLAS AIL 
Is 4 Scur sR sgeibirn suas AR CLAR. 
Lacs is béR04L, SE 18 Sandal, 
Dead sisd fossincinedac 'oo n ORedAM sin, 
Nudir® 4 berois’ SO. Ro-msAIT SLEASTA. 
(Stormac.) 
WAtL-odae OA01-OAU,... JC. 


WITT: 
Cersrig So SsiwueRRNsod, sios so Sligesc 
Is ctAbsIR Ó ConéubsaiR TREAN Leac, 
Ó fFlaitearca’, O máitte, Ó Oriain is Ó DAla’, 
O Ceardbattéin is O Néill Leac. 
Lise Mac Vonnesos, Cise4nnA an CLÁIR, 
Ó Rusince snios 4s UOréipinn, 
Sin 1s Ó h@dgra, Mac Suibne Pnairo 
te CEtann - Oonnic aoa “na Ceéase; 
Diod na Seorigsig test so Leon 
Is muincirn Cromuil, sro nd&r Co. 
An méro nac scuimnisinn-se 
4 TAG Dpuil: ar 00 l108T4, 
i Tabain cuiresd wilis 50 Léin 'OÓ1D. 
(Slormac.) 
Oal-04e 0401-04L, JC. 


ee ae aa 7 
j 
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IX. 


Cipla séim bioó sin Leac— 

Is mor € 4 ScAil AS. A OTRESRTAI, 
Ristesro MaAirtin, Seoirnse Mainsit 
1ARLA 1S ceanna 1 n-éin-fedacc. 
Deúnais 1s DUácais, Plaitearcarsy Arann, 

Asus Séamus Dabaró frinsios, 
An 'ooCcúin MOR 1S O1aRmMuUTO FAsse— 
DO4R Liom, nioR COIR é SéAnsD. 
Diod sac 'ouine man CUATO sé 1 bréróm 
1 n-10nao surdte AR Leit 06 péin, 
Fili 1s flat 1s 14Rrla 
le fios is feasa 4 'oéanom. 
(Slormac.) 
DAL-04E 0401-0AL. 
—AÁ Lobnáis 


28. meceAL mac suibne. 


E 


1s otc an TAlmAroOeE mé 1 'ocús sn MARTA 

Is ní Caitfinn Láróe so ceann sedact mblisdsn ; 
Nil Lám AR Sunns 454M ná maroe RAMA 

1s nil mé ’m’ PAITECEALLAC AR MUIR NA AR TR. 

Ni bainrinn an PuNnsann 4 beó 1 N-O 4 SeARReA 
'O4 scáiccí an seáinne Leis an ngdaoit An1AR ; 
us, ORG, A CAlLin DEAS, má s mé TA 1 noán “OUIT 

Is £A0A fánaoC 4 béróeas DO S$uróe, 
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If. 


'O'iannpoinn bean eicínc meineaCc nac bópuisinn: i 
Is naCc noearnsa mé SsSÍOL 4 CuR Son edRRAC ROMAM, 
ACT 1STI§F ó BFUIL cóilLeaca as coóiceam AN Ppiopa 
AS tROIO ’S 45 Deuism 18 4S DEANsM steo. 
O’furusoa aitince 0616 nsec Rob) mé ceíonna— 
O’otc mo briste 18 nior msit mo bvrRO5— 
ógus, ORO, 4 Catlin DEAS, má s mé DO C401CC€eA4C, 
Deéró MALA un TAO1H ORT, 4 FAO ’S béróeas TH beo 


il, 


'Séago DEIR MO MuinTiR Liom VO REIR 4 OTUAIRIM 
So ottubsarpao rudaig so Newfoundland. 

Nil mé fulannsc “un iomc4iR uslars, 
1 n-obsaiR cuáise n&é 1 ngZearrsavd cRANnN. 

OA OTI5E4O on STOIRM 1S DIOD AN TEAC VA FUsDAC, 
Ni leispead an fusct VOM A Dut Ó'n splainnc, 

1s 04 mbesd TesE cábainne AS bun Dinn Suaire, 
Duóo é mo OuALS4S 50 OTAIRNeEOGAINN Ann. 


Ly’. 


OA mbesdod Sunna Azam, sSrRdn 1S purovar, 
Mar’ocainn cúpla 1s LAC AR móin, 
"Désnfainn 1aspaireacc Le SLAIC nae Labfad, 
1s D&O maic mo Consnam “un 4 OTSAO41RT un bói. 
Cuirpinn úpanna 1 Droisiún cúisrÓ 
Is ni FEARR ná Otinfinn-se btclsi DROS, 
Orésspainn cúitfíonn so croroteamail LúCrhan 
Is 'óoéanrainn súsnea0 Le Catlin ós. 
D 
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V. 


'S ORO, A GAA sin ros mo TREARTA ; 
Cusaró spéis vom nd Leissró OO ; 

Is mo cneáó, má Ceitim é an FedaRaibd Éineann, 
Mar 1S oom FEIN TA A LEAR FO VEO. 

Nil maoin ná curo som nd sarobredas ssogalta 
ACT CROIN BOREAS Sléisedsl TA Le hasaró An GIL. 
Is má's é sin m’fortin 1s Sun Sedll Mac VE om, 

Deéró fios mo Céad seanc 50 MmAIt 50 FOIL. 


— ls otc. 


29. 10RRAS fLonnÁAin. 


E. 


lonnas bess 7 lonnas MOR, 

Asus lorras Clann Oomnaitt ó tusto— 
1 n-lorras Flonndin nse nRo1Db CÓIR 

Mo Creac as mo BRON ATA ME ANOCT. 


I: 


Anoct péin 7 ARiS so DRAT 
N4r OA feaRrR 4 beéroeas, 4 SLEACT, 
Oream CODARANTA NA MALI FRudim, 
Is olc 4 snusd 1 ni malt 4 noneoc. 
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I. 


Oneac SAnn AR AN mbooac fFudat, 
Cuisne crusard 7 breite 040R 

AR AN OREAM CODSARANTA AN DRuUIMin CrRuAVo 
Sur b'é an burdean són eolas 4 SabHarl amac. 


ry . 
Amac An TRAT 4 SABAS SE, 
"Sé 'oeine4o SAC cuairnsse mná ; 


Sssoilrd -Caneaiú é 
ionann . nace é€ TA Sn. 


V. 
Nit ann acc fili Son. coimmeds 
i. Ca barvatt.. |e 
1s nior O6CATvE OO mMTteACT 
NA fanact aimh Féin co LA. 


Eas 


Cesc connie i mé-ieéin 

moLuS. An. Lae Sit bREdS, 
O’einigeas "mo Seasam 

Asus brestnuis mé usatm Anal. 


VII. 


OA Fuairne an maroin, 
Nior tesass orm Tigeact sa sndm, 
Agus 0 fasuis mé mo matllacc 
1 mbaile na sSRuamigescct’ CÁLL. 
! JORRAS. 


bie ee he, 
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30. MURCAD Ó MAOLAIN. 


Is A Cudaincin oeas Murs’ Aro, 
Cao AS “0ÁR LEIS cú sn FAINNE ORT 
Son mise 4 bert sa tétain ? 

¥s‘"OAR- liom 'réin: ba Going: 
A Feabas 1S beanrammn CAIL 
Ar “se uile mile ball viot 
Srusag oo Cinn te ránaró 

So SÁLA1D 00 bROS, 
A bfuil as seo 50 Sesansaig 
Oe fion, Oe beoin, Oe HRaAiN0i;, 
An méro sin 1S ni slacfainn 

1 méigiíic 0O POs, 
MET & FAD 1S BESO an Caslaáis 
O00 00 CeansaL Le DO SRsO seat, 
Sin é cCuirpinn 0’41RO ORT 

An 04 Lá. 18. Be1tmn vee. 


Lf. 


Duacaillin 'oeas  siamsamaiL 
Cá in Murcsd beas Ó Maolain ; 
TA sé SOCAIR sdoiteamail 

lásac caoimntinese te mnáib. 
'Oéaman bean ós “SA tin seo, 
OA n-1aRREAO sé nac bruiseao sé, 
ts Lett’ €605 puree ter 


le sinead amac an CLAR. 


. Is snarom 41R £401 n-4 Lán.” 


69 


'Séago 'Oubainc An insesn ins sn oróce 
Le n-s méitrin 45 o1s iseat : 
““-Oiol na b4 18 Na CAOIRIS, 

Is bviod na pignesca AR FASAIL : 
1s nior mor Liom os 4 Cionn sin 
Cut aie... Deas GAR Tincealt, 


Crios ve’n cSÍOOA 1S mine 


2 


III. 


NRG“ An fesn sca TLEASTA 
Ina buclsaib 1S ind Dé4DaAn; 
A CARADATA sLéiseoL 

anes 4 téine: seál. tress 5 
Deist Oe TOSS an EMDAIS, 
Casós mg An scé€ona, 
Cota mor ve’n bearskin 

Da Eaotruime ’s 4 b Teann. 
C4 & ORiste SH br4isiún: VEANTA 
'Oe'n beitbeicín DA DAOIRE ; | 
C4 stocsi “AIR, OA REIR Sin, 

ASUS fFEACATO SR A DRASAID, 
TA A BROSA aicce 'oéanca 
Ó támaib Seásoin Ui Déanca, 
Asus 'oubsLán fearaib Gineann 


Sur vréas cá mé “nR40. 


IV. 

O’aitneocsainn gréin 1S b4 COIR DOM 
A. COISCEIM ~CRUSIO 2 AR, HOGA |; 
Is 10mM04 bean SA CÓIR AIR 

is ni 0616 ATA SE 1 non. 
Da fialmaR 1 oceac an OIL é 
Is AIR NAC HFceuirti an stTROvO Ann 
ACC -  Íoepraro mise an soon sin 

Is OlaisrOo “uR SÁiC— 
CA an T-OR BDUTOE m mo PdCAib 
ASUS ' píosaí sSarbaA cronAC 
Is searr So mbvro mé posta 


le mo scoirnin cébi Ait.”’ 


V. 

sivo é: An pear nér Co1gRig 
An DALL SURGRCA. Seat Oils G0, 
ACT a Meallfad Le citin-dargneas 

Sl4n-4g4ard sac mn. 
Oeaman ctúro nd cedro n& co1grig 
O& RACATO SE NAC mberó S140 
AS pfiapruise cdAroe siar 6 

So vocriallarois “na Ceann, 
ts se. bruit’ scoaca Ach 04 _ Connoedce 
AmMsE 1 meass na bpuibLroeac 
AS cómnRá0ó Leis so meróneoc 

Agus A fFurp aise “na Láim. 


Te 


Vi. 


Asus 6 0’ AITRIS TH DO BRIATRA, 
'Sé tuisim péin sur fior é— 
Is 10mM0A bean DOT’ 14RRATO 

MarR Siutt sR 00 CAI ; 
Ca bean 4cé 1) SClLIARCA 
sain bean eile i ocoin tan-Umaath, 
easca pice. pmaioesan 

1 n-ionscúL Connose 4n CLÁIin,. 
Cion SAR ATA O4 “OTAIORESO, 
OA mésougad nó O04 Lagousad, 
ACT A OPAS41L S14R 15 AN1IAR, 

Mar TA SN 10MSO ACH ANN. 
ACT TAR éis A KFull 04 1ARRATO 
Ni pospard sé sr sn/“mb1l14004In seo— 
1S. PAA SCARE cr Hcisreeos 

AS maAaigre sn bRolLAIs din. 

Is: 4 Cuaicin. 


3r. AMRAN nA moBOUACAILLI BAN. 


—- —— 


ig 


EinisrO suss 1s né& pfarlligrd 4n UAIR 
"TA TeAETAIN ANOIS INS 4n LAtaIR, 
So sssoileam na ouait acd piste so cruaro 
1s so Lassm on Coinneall 00 Tháncan ; 
Peasaro ve clitnois ná. céigro.-4R Scat 
So sScuimmesamuro fuinn SAC SÁRDA, 
Disease 1s busd so HESSamuro 50 lust 


i= so teagaro>-Mac: Quac «ar -nánaro; 
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if. 


Is nace FA04 Le rán AN CARRAIF SAN Smá4L 
Nac ssoilcríóÓ sO oRAT 15 NSE DOplésssparo, 
1s A Crutugsad Le Fagail, sé 1s Ainm 06 Sedsan, 
Sur b'é Pesosr « Searr sn foundation. 
Cá crann 1 n-4 Lán 4 Léisreas 074 Lán 
Sur b'é Littar «a $eonR ns plantations 
T4 suckers a '0 fÁS, crionpard 4 mbLSt 
ASUS ETO SIMO AR Láeg, más FEroiR. 


III. 


Cuirnim improe sr an Mnsoi nán peacuig “nda ssosac 
1s m’satcuinge ar Rig Seal na nSRÁSCA 
So breicrd mé peelers Las manb sinte, 
Ss4p4o0 1 sgsaoilesd AR SARA, 
Liberty-tree cois balla “CC son-oroe’ 
MAS uct rRibini 1S Teinceaca cndma ; 
Daly 7 Deely bi 4’ mionnugad ar an cín, 
A sceonn 1 mbonn Spile 1 n-A1R0e. 


IV. 


OA OTI5E’O ón SAOS4L NAC mbes ANN éan-ní 
ACt sinn.a bem, Cricn-4 ene; 
Desd mo sless 4R mo t40b 1S mo cCLaróeam Liom sios 
Is mé 45 Rnusgad na nSalt as Eirinn. 
Cá Ruancoc Murs Lac son sgolb son spsrait. 
Asus Frank Kelly as iarrard na 'oéince, 
PArRLiOMeNT TART 7 SACOIL AR 4 SCEART 
Luct ribini 1 n-arm 1S 1 n-E4a0ac. 
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¥. 


Races mé F401 o'n cé béróea4as beó AnÍs 
So bpuisró Rebelmen tuac a sLáince 

Is A U14CcoTÓe Sin OTOGE 4 CA1CeAmoR “n-áneg SUTÓe4Ó 
Fso1 Snescta, £401 S10C 1S f401 DÁ1S 018. 

Cios sn riog ni iocfamuro corde’ 
Is veacmsaro ni bverd EAN-TRACT SIR 

ACT DEVO TALAM 4R 4 LUSE 7 Clainne Ssededl suas 
Asus Orangemen busdarta craérote. 


VI. 


NAR £45410 me bás COTHCIN, MAR mberóinn beo ACT mi, 
So breicró mé síos orons Seoirse, 

Luct on 04 Crorde nse scneeroeonn nd nooim 
Is nac ngéilifrd 00 Pépa nA Rothe. 


Leasraró an Groin 7 é1REOCATO an ceo 


ATA cuicce Le sum ACAIR BLIAO4ANTA 5 
Déró Lidcar 1s 4 ComsR 04 RUASAO SA móin 


Asus Sasóna stroicte sciallta. 


VII. 


Oubsine Kelly na buaile so scailtpesd sé 4 óúiccée 
N6 cuirpesd sé ctl 4R an: SEAL sin, 
Is sur 1 SCILL Conaill 4 bíon “nan surdead ins an 
oroce 
Asus iocf¢ard sO FOIL ón FEARS 5 
Ciocfparod on Ss0s4l A SCUIRTeAR AiR CAO1, 


Le haitinn 4 oéanran é A LEASADO 5 
Déró Leibess is 4 SlUSS AR TAOb Cnuic an Oúin 


Is an Crinnsesée 45 crit 1 n-d Léine. 
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VIII. 
Is Tt404. Liom. SUAS FSO Scluinro me. fusim 
An OROMAOORA 4 Slusispeas Ó n Spáinneoc ; 
So O0T454ATO SE SR CUAIRT FO ConnscTtA AnusS 
DéEro UCC; RiIbini 45 OL A Sldinte ; 
Fuissi bee4s cruarod 7 ion folláin fuar 
MX bErPOeSS SSAINN AS RUASAO AR NAMAO 
1s cuirnim Ó Ruairne amsé 50 TIS 'oeaman 
Is 4 mairesann 04 SludaigcTib AR SAROA. 


—€@inisrod suas. 


32. veaRTLIN cins. 


ee ee 


i 

Dein spésla udim cun DeancLin Cins, 

An CroisreanR moistroe muince. VeAS, 
"Sus Saoil mé aAniam nán ACRUIS claonta 

Otitce on FRrionnssaig 1 npioll te fear : 
Sitvo é an fdt bruil mé 04 RAO, 

MAR Tug se an DARK GO TUATO 1S 6 VEAS, 
Act a Veartlin Cins5, mo srsvd cú. Goroe’— 

Cá mn&é na TiRe bhaoanca4 LEST. 


IE 

NL éancceago a DrUs? nd? CALE 

NAR Siubsil mé Ann 7 mé FO 145, 
'Sion-Cun TUAIRIS5 4R ón mbuUAdCAILL 

Oa 'oeise sruarod 7 báille “oORedC 3 
Oisne 'oúicce 4 0 ÁROUIS AR SlúDoL é 

Asus tA mo Súil so Kcasparode AR AIS, 
Act & Vearttin Cins, mo grad cú coroc’— 

CA. mn& ná TiRe KHUSOARTA LEAT. 
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EEE: 
Pies Cig fia Sludisce so ceac .4n Ceoil, 
ab DHIS B4 SPORT SO. OTIS. ‘SE. ISTEAC ; 
Oi cion 7 sn401 45 Cuile ORrneam 41K, 
niet Or sé morslroe* múinee “oe4s, 


See an £4t 4 Ofuil mé O04 RAO, 
en Tis sé 40 bánn-o Cudard/ 15. Ó 0eAS, 
Act & Veartlin Cing, mó Srav Cú a Coroce’— 
C4 mná na TiRe DUSOSRTS LEAT. 
| — Dein spésta. 


33. mAILeEAC CROIDE NA SCARAD. 


i 

is émaa CHIRE 1s cAsedr, 
Innbesr €1S5 1S, fearann, 
Di 45 MAittis sestao 

1 n@irinn te hagsarO sport, 
era vPios ~Sin 700" BHAiIL16 
A 0 464206 Ces’O 4 REAISE 
Do WWE “AR 1Ce-15 AS SEARKRAG 


Is 45 céinesd sios 54¢ por. 
A Liam, 6 $46 mé in T’aice, © 
Mar is TH Bi 1 Scéitt sS4n edsmuitt, 
‘ Leisreá ar Citin-Sseoil 1 scearc 
1s -Cufrsres-sa’ -m0 SOR, 
ACT AN LA NAC HEuUIL sin asainn 
SLéinte 00 REIR AN CLEACTAIO 
le n-ar scrorde istig 4 DRe4b4Ó, 
: Is frearrove sinn be1t 45 Ol. 


ny 
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IT. 


nó so noéanconR full ve’n Seatsig, 
Im ‘oe Clocsaib slasa, 
Mitte O4 sac MAOLO 

ASUS CAORA OA FAC “bó. 
Cnuic te huisse AS ldésad, 

Coinnti Gr’ oe CRannaid, 
Mn& 45 10nntT6oO cneasova, 

ASUS SASRATÚ A CuR Ó Sleo, 
Eire 4 tadainte so Manainn, 
Loe 'c O1nib 4 CuR 1 nsLaine, 
Srian A TAUAIRT AR TALAM 

Le ceann is A bruit beo ; 
Crorde fidl S4C ORONS 6 Sartllim 
As so OTI5?TO neam 4R TALAM, 
& 'óúccós FEIN ní SHaRparo 


Leis an MAitleac croroe so DEC. 


báin 


1s buUsdsRTA BI mé an maroin 
AS vuroRIH OO TREASSAIRT 
1s son bonn sé DOomMAN 454M 

& Cedanndcsdo Dom aon HRS, 
ACT 45 coinnedél olige te paca 
NAcsAR CAOIM éim-nea€ cnedasta, 
Act amháin seo beasán be1t 4cC4 


Oe maoin nace RA): MOR ; 


ust of VAN a ee 
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ACT SO Scurvousro Oia dn fear to 
A Oo fusassatl mé ó Seasaib, 
An MAitlese crorde s4n Sansáro 

1s 50 mbuó buan 4 beroeds SE DEO ; 
Is 04 Lasso é mo curo De’n fFedRainn, 
So bruit mé a’ Súil so soirro 
So mbérdeso ó HEAL sac FLeassais 

iat "04 14 BEroeds:: mé beo. 

—is 1000.4, COARC. 


34. An c1OLRAC mon. 


i 
O'é1n1is mé so Feargac ar msroin moe Vid Vomnais, 
Cuin mé orm mo brRdO54 15 mé 4S "OUL so Tin an 
Pisos, | 
AS SoDAIL tri Sleann on Ouine Mairb’ oom casaod 
An T-lolrRdéc mMmOR HOM, 
= B4 seall te “oubc4n mona é so pRdAmutoe mA 
surodeaod, | 
Cis mé strsaoill 1S SstRACAILLE AIR, amaoán 1S Oinsedac, 
Cineat DOriain “ac Lóbais Oe por Catait Duróe, 
aim 7 mo seacc mallacc so breaRrdrd Sé-So VEO AIR 
A TUS mo coileac OF uaim: 4 Le1sfpesaod Hom A SLAOO; 


1b 
““ Sab 00 C1atl 1 Hceart Cugat 1s nd mastuis mé AR 
AA nGS sin ; 
O4Rk MO míonna 1S 04R MO móroe, ní Cóigrinn ORT 
Ean-Ovise ; 
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Nior mor liom a mbesd De BRAbAC ORT 1 OTeAC NA 
TROSSAV '"0Ó1$Sce, 
Mar 1S OUIne cú bí FOINTINeEsE 1 Scomnuríóe Ó fear 
slise. 
FILL 1s ‘céimig <-bdAlle Be FIAPRúISs Fem oe nóna 
Cia’n T-AInM A bi AR AN Óis-mnoí A bí AS STOLLAD 


4 


BVT ~S 
An clLUMAE a BI AR A LEASRACAID SA TEALLAE ACA DO1ISTE, 
O'1TesOSR 1 ScomAR é 15 DHeAaman mónán A bi 
buroedc.”’ : 
117. 


“Cus ch t’éitesc, A splamaire, ni nido 4 Caitpead 
1 xcomag. é 
há nuo an bit oen TSORT Sin, 54n nA comhunRsánA 
BEIT . DUTOEAC; 
ACT TUSA "0O CROC Leac E F401 DO SS51dTAIN MORS 
Is ni Caitpeso Rrdéite sn fosmsairR SO Tceuirnvo mé 
ORT “OLISe. 
CA Roinn Se LeaDRaiD AN TSEANCAIS 1. OTAISSE 454M 1 
SCOFRS : 
Di c? AtaiR an NA RÓSAIRID DA 6 4 bi SA TiR, 
So brurgtroe cearc nA bAINTRIFe SA Nero AISe. TRAT- 
nona, 


Sin 18 54¢ sORT eile A SCOMAIRFTOE Ann miss.” 


IV. 


““ An £40 18 main nda Tianna Asam-sa' ba “oeas An 
vUACAILL OS MmeE— 

fion BRADAISIL 4 binn 4 Fosluim ACT 1 Scomnurvbe 45 
CUR ORAO1IDEACT’, 


AE airm. fras EE eee Fi 
at op i eee ae 
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AS minc Lut 1S sSaisgse, CRUSD-CARATOCACT’ 7 COMRAIC, 
Sur rás40 mé an on nós seo, mo éne4c 7 mo Vit ! 
Cá roinn 0e n4 HuHVosairn A54M-SA NACAR AITRIS ME FO 

roll out,’ — 
Tuain 4 Cusla Sé na SLORTA TuUIT NA DEORA UA1O SÍOS : 
““ Seobpard cú am4C SA TSEANCAS SUR mac 00’n VDeEsRS 
Mor mé, 
Is m4’s tTRoro ATA TH “TORUIFeEACT, SEAS ROAM 1S 
ni béróin buróeac,”” 


Ws 
Sléas sé 4 Culait Saisse ain, 4 Curo ainm 7 ésvais, 
A Claroeam aise DA séine 04 mb FéeroiR Leis 4 FÁS41L, 
Mise 7 mo speal 454m san FALSE ACT MO Léine 
Sur 1onnsurgeamsar 4 Céile so 014n-moc sa LÁ. 
Cipedé na tceinte creasa A DÍOO NA hainm 4 BAINT AS 
& Cette, 
Asus Lest-usir Row én ngréin 4 Oul F401 b'éisean 
00 A R&D 5 
Da sea4tLt Le 04 Tard Sinn 45 foirsesd 1 nsleann sLéibe, 
1s 'oeaman FIOS A5AINN ARAON CATE AN FEAR 4 b Teann. 


vA. 
Ssriob sé fuasrsad ceansmdla Cusam LÁ RR na mMAiRedC 
So ocrRorofeamuis son simRess te fAinniusad An 
Lae, 
ACT nd ZRAstAi SO GOLAsarod Ó “Oonnsaile, 04 maireso 
fe. SA AIC - Seo; 
Déanrao sé vom sásam nó cailtfroe teis é; 
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9 R B / 2 
Sé an freagra A CUIR mé AR 41S AISE NAR Flac mMé 
SRIAM CRIT-E4SLA | 
Roim é1in-neae oA OTAINIC TAR SAILE so cneéan : 
O'éiRIS ME AR MAIDIN 1S bi asam TALAM Fearrta 


Is cluinfro sib ón DALL SO RAIG AN DARR som Féin. 


VI. 
A ComurRsanda, a’ OTAItNIFeann lib 4 fFeabas 1s Crutuis 
FéróLim 
Tua4in 4 CROTO Sé an beiúíóúeac éiséalLca AD’ éireacc- 
sige Cait ? 
Cuatd sé “un spáinn” te patsée ba leicne ná Dinn 
Eaoain, 
nó an measann sib AR Edn-CoR so mb’ féroiR FO 
'c1íocrainn sLán ? 
An OARNA 'oonn A TARRAINS mé, Du4aiL mé AR CNAM A 
Bertcre is 
Cuic sé 18 OeAMAN DREADS NAC RAIG NEALL ín mo ceann : 
““ Ssuirn Anois 1s n& maruig mé, 1S molfarod mé so 
nésyg CG ; 
Cosain cú clid Eireann san buróeacas so DRAt.”’ 
—O0’é1R1g. 


- 


35. RISTeARD 0 bnoin. 


I, 
Mor’ 1s Mure OuUiT, 4 Socsin-bedn Aluinn Ciúin ; 
1s CORRAC 4 CODAIL ME AREIR OO VO CumMArO ; 
ma’s Oe Cinneamaine ná Oe FORTHIN A Sealt Dia 
oom tt, 
'Oeasuis FO Vedas VedASA ORT SO 'océróeam un siubvatt. 
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H. 


‘“ Tabain fP1I0S cc Ainm AASuS '0O Sloinnesd Hom Féin 
AR OTUS, 
AR FAITCIOS so n-1onnsd6csé so Cúise Muman. 
O04 n'oéanainn-se leac cLeamnós 1S AR OTRIALL 4 BEIT 
un =«s1ubait, 
Desd mo muintir so bRAt 1 OFEIRS Liom so 'océróinn 
san ú4in.” 


TEL. 


““ Seo píos m’ ainm is mo Sloinnesd OUT Féin an OTHS, 

Sur mé Ristesaro Ó Oroin as Cléntaib seolta Muman. 

A bFuIt caisleáin: FADS FSedla asam 1S 1ARLAISeACC 
Luts : 

1s ingean Rroirne n4 Corsd Linne as oul 4 Ó éas DO mo 
cumaro.”’ 


IV. 


““ m4 s cú Ristesro Ó Droin as CLáncaib Muman. 
& bfuil caisledin £404 Fedla Ast 7 1aRLsaiseacc fata, 
Seobrain sinninin na Oé40A4 cailce 1S na 'áince 


punt. 
Stén 1S beanndact est, A mMaRCAIS, 1S ni 4ALOCS 
liom. 
Mi 
““Pan tusa 7 bíoo fOTSTO AS4AC, 7 Seobpair faisiun 
54C SORT, 


Stnsi beRe4ca4 00 SAit 7 Si0OA FO Leon, 
ORos54 7 SAL áno ORTA 1 CATHARR BUTE O1R, 
AyuS DANTRACA bon bána 700 H147O SA ROD.”’ 
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Vi. 
' Sin níó náeg Cleact mise ariam SO FÓILL, 
Deósa 15 SAL ORTA SRO 7 CACDARR burÓe O1R, 
ACT DROSA OUKA "OAITTE 'oein FAisitin A bi ROMAM 
'Oub 1S 0eARS 7 ANRAITIN GAOL so Leon.” 


—mMor’ is Muire. 


36. bRI5SID ní PADRAIC. 


i: 


Deamsan MAC RIO§ NO AROD-fFLAIT : 
 'óeancreó Origro Ni PéKoRaIC 
NSE OTIUOHARFSO A Seance IS 4 SRsO Oi 
Seac’s mná '0eA4sa An TSAOSAIL 3; 
A stil 1S sgluise VeALLRAO 
NA 'onúcc AR MATOIN SAMRATIO, 
1s ciúin ’ 
"Si 1s Aille sR bit méin. 
Ni hionsantas fedrRa FAIL 
A bveit claorote 1 ngsalRra SRO Les 
An crac Ccim A Leacai 1s. ditle 
"Sead ssannruigeann si mé. 
A caot-com cAdéitce 4 TAIRNISFeESO 
Son ssit són stso 1 bT)ánnCus, 
A piop MAR edLdi AR Lán-muin— 
"Si 4 b4SOCKO SAC AON. 


gas \DGA5 > 6:24 athe: 


83 


PY: 

Is AridAm Ó bAISDeESO CRIOSTA 
Nior Russo 4R TALAM NAOMTA 
Ó samail-se Oe mna401 AR DIT 

$B: BILE cos TEO. 
1s lubse dDACALLAC COoiNnnLedac 
Ciunnse clannsc stunnmar 
AS fFesacad 50 OLUt “na TIMCeALL 

Asus 1 £401 fáinní buróe óin. 
Cá 'oeotllRoú NA SCAORA CAORTAINN 
AR A leacain: 15 site mine, 
Dalsd vRess na coome 

So pnétsc sr A pois. 
A caot-Com cailce *DiL1S 

hnáe smsOoINIs 4n pescado A OEANAM 

'Si a tiubsarpsad 4n cine '4014ne4Cc 


O’n mbés sál sán stROd. 


III. 


Nusair A músstúism TALL san . oróce, 
Cró Sur searr on coo0lsd A Snim-se, 
Is ort A úim as smaoineeó, 

A min-CniS MAR AOL 5 
Do SRuArO MAR NA CAORA CAORTAINN, 
Snusod nda site trio sin ; 
AX maigoesn milis min-seat, 

'Sé 00 CROToOe TA MAR AN éan. 
D'reann Liom ná OR na Rigte, 
OA bEAssinn-se sean 18 HnA401 wale, 
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nada mé bert 1 bpoissesct olsA0rO UAd1T 
So teisedst&Aé mo péin, 
Sul 04 mbeso sé te n-aitris Coroéin 
AS an TE TA Las MSR SiOltl ORT 
Nac otiocfpA sedl ’5 Ois ised 
fs01 Coillctib vReds’ na SCRo0D. 


IV. 


'Oo'in RaAit Airo Cordoce má céróeann cú, 
DesRe AR SCUAÚ NA SCRAOK-fFOLT, 
Téac Droi oeas na maol-crut 

Is ni vsogal ouwit é4n-bAS. 
Cro sur buan TA meas, AR CRAOKAID, 
Fusrlaity medslsod 4R Slé1bT16, 
Deinim Féin an CRAOob’ OUIT— 

Is cú pésARlLA on bBROLLAIg báin. 
A stdro-bedan OedS NA MEAR LAS 
A bfuil sn401 4S cionn Sit Eabs ore, 
Mo clit SO noesccarod 1 Léi 

ACT an MEO 4 SAO TH 1 LAIM 5 
Act 6's pion SuR TUSA An péEaRLA, 
An StTuUsAIO 4 Las nd Cé4DTA, 
°Si fuaim is bLas 00 béilín 

A béanraó mé ó'n mbás. 


V. 


Asus sn fear A £01S. an. AiTbE1S 
Óius cion A1ROD’ 4 bí NS PLdinéro, 
Siubsail sé 1 bfus 1s TALL 

ASUS pdéiRnt VDE NA SeEdSCT RIOSACT 5 
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Ni bruain sé fios nÁ Féisnéis 
AR Samal Darigro Ni Poraic 
MAR Sile 7 AR DREASACTA, 
AR DEALLRSO 1S AR MEIN. 
Cion c-íonsne0 Fears PAIL 
& beic cLaoróce 1 N5ALRA DAIS Léi 
uaig, 4. Cm 4 Leaca? IS Alte 
So ssannnuiseann sí mé ! 
C4 sí sinte sR CLARTAIO 
le cur 1 scónn4 1 mbdéiREAC 
1s bioo sin MAR UHOAR 4TAIS 


AS mndib oedsda 4n TSAOSAiIL. 
——TliL mac. RIO 


37. liam Ó RAISLLE. 


x, 
An cuman tib-se an ordce to, bi an T-sRdrO seo Lán DE 
€dCRA10 
MS SASAIRC. 1S AS bRÁICRID 7 1460 45 TRACT SR AR 
mbanais ? 


Di an feroit an cléR ann 7 An CLÁIRSeAC D4 SpREASAO 
Asus bi criur oe na mn416 bána onn Le mo SRsd Seat 
& Cur AR LEddATIO. 


LI 
mo bainceeac 1S mo MAIHoean A FAs5ao mé 50 hos 
Asus tTAvAIR SSEAL 45 MO muince Sur vAtTAO mo mite 
STOR. 
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O04 mbéróinn AR ón TRAIS An Lá sin 7 mo OA Láim bet 
SS BS 

M’focal 'ouic, 4 bean Ui Rarwlle, 1s vedas 4 Leiseas- 
roinn OO BRON. 


loi IR 


Ni niongnaod ssésl crérote 4 beit 45 00 mAtain 1S 4S 
Tc ATAIR 

Is AS bAnaLcR4 NA SCIOCA bán 4 KVIOO As. TRACT ORT 15S 
cú “oo Leanb 

ní Airigim 'oo beAN POSTA NAR COIRIF ARIAM DO Leddbard, 

Is 6 0410 TH un NA TRAISe An LA Sin, mo Léasn Sur 
SÁRUTIS ORC 4 Cisedec 4 - baite, 


Ly 


1s níon MOR Liom Oo Liam Ó Raislle 4 BEIT “na CLIAMAIN 
45 an Ris, 

ASus cuirncini SeALA sléiseal4a AR SAC CA0O Oe mam 
an oroc’ ; 

Maisyoesn Ciúin Céillroe 4 BeIt AS néróceac A Cinn ; 

Asus 6 Luaroesd sinn Le céile, 1S TRUAS MAR 0’ EAs 
cu temo -Linn, 


V. 


C4 vo Súilí 45 na péistib 7 00 BEAL 45 NA PpORTAIN 5 

CA ‘00 04. 141m Sesla SlLESedl4 faoi Sean macc na 
MORADAN 35° 

Cúis punt 4 béanrainn 'ooin cé A TOISFeEsAO mo O14N- 
SRO, | 

Act 'sé mo Ltéan Cú beic T éonnoic, Neili SLéiseal 
Nic Siíúncáin. 


87 


VI. 
Deannact VE 'oo'n TRIGR A CudTO 50 Cilt Canainn 
me agotsacan an CAR Pesosn Ó 1 n-s0is 4 ceitre 
Peete To: 
O4 OTISTA F401 CeANN mMiosséA—ACT, MO Léan COTOCE, 
me CMcraro, 
meee NAC CRUAS sit) bean. San oroce; 1.4 caonntesc: 1 
mbonn cuinne. 


VII. 
Mo mMALLACT OO Nb SAOTRAIOD 4 RINNE ón DAO, 
Nacar sitris 00m Féin FO RAW An T-E645 NS Nd CLáin ! 
O04 OTEIOTEA FSO CoitL T6CaiR 7 dn T-4OM4D A CEANNACT 
O0dOR, 
Ni bárótiróe mo stoR-ss AR Coscoib Mal Bay. 
i Cian “LID: 


38. AR An sCOILL móin. 


I, 

AR an sCoitL Moin 4 Bim “mo Comnuroe 

Asus mé F401 OOLAS anois Le. bLIAOAIN, 
AS cuimnwgsd wirti-se, an cúilín 6mra— 

A SRUAPO MAR NOSAID 1S A DEAL TA binn. 
AS tigesct an Oomnsiy vim so RG6-L4Ssc 

AR Súil so seotfad 014 1n mo Heatac 1; 
ARIS TRSTNGNA bim-se so beónac 

AS cuimniwgsd Ar ComR&d mo Coilín cCa4o1n. 
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If. 


D4 mbud Liom Féin 1, 00 béanroinn aeoean Vi 
So€ éan-Lá sonsaig 7 mAaRrsAro, 
Sioosi craernedc 1S SAC n?O DA REIR SiH, 
Asus beitinn mar céile, Aci 45 cAiteam An 
TSAOSAIL. 
Duailpinn prionno0a so 0edS 1 OTUMDA 
ASus Oé&dAnNFAINN ssonnsá 7 vALLA FOTO. 
DOUTAIS on PRionnsda, O04 mbuoó liom-sa é, 
1s teaé 'oo ROINnNFInNnN é, mo mile SCOR. 


I 


Dean is fice Bi 1 N-uRATO 1 nSeR4Ó0 Liom, 
ACT 1 14n NA  SRAÍOE NioR Cuil mé sum 
hó so OTAINIC ón moisoeon ba ciúine SÁIRÍ 
Is sur trio An brámne FO scuinre4á A com. 
Di culard Seat uirti óen tsiooa Spáimnneac 
Asus mit so bráissríoe 4S SRusIs 4 cinn 5 
1s sur b'é mo §RsO0-SA 00'n Msigoean mánLa 
A '0 FASsuis craroce mé te mo Linn. 
—Ar on sCoitL Moir. 


Fá 


39. RUMDRI Ó CATAIN. 


i. 


1s a Ruoróni, 15S MOR AN SHEL 

na€c; nais. TH. 1 Nn-E1fpedact FAD GO ARIAM 
1 n-dAcoruim, 'sé mo Léan, 

MX R410 na Saeóil 04 NFEARRAO S14R. 
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-' 


Cóisre4 vrRatae Eireann 
"Sus le réróm "00 Caitfed i, 

1s 04 Scuirnti croin Riog Séamus orc, 
Cia 0’ éiLeoc40 4 boinc Íoc ? 


aL; 


1s a Rusarori, 1S MOR An STATO 'oom 


leac v0 Céiltoesct 4 CuR SÍOS 
1 scionn 00 maAroe L4mne 

Asus 00 Sreans 470 1 n-d TAOd. 
1s 10m04 fesaR 4 0 FESE TH 

Asus Rrésd TH Leat “nA Lis, 


Is tus ca an barr 6 Eirinn 
4 AS 54C 54640 “OAR FAO cú TRIO. 


= 
=) 


III, 

Is A Micil PsoRsic Rusrori, 

Cus ca 4n Dbuaú Lest taR an SCAOL, 
Asus amuis 1 ninse Susire 

Fusirn mé. Tusairnisg 4R 00 Sniom. 
Anois ó cám “mo CLEIReEsC 

Is sun féroiR liom 4 SSRiob, 
An OA Cineso 4 CuR Le CéiLe 

Asus 'oubsLán Éineann a secur sios. 


~~ ee aní 
vs) > 


IV. 


4 Mo grad th, 4 Séamuis Dáicéin ; 
Cuin cú PAroin Comáis síos, 
Is sur b'é RO 4 DUBAIRT An €ÁsLAIS, 


‘“ $46 00 pdrorin 1s nd bi as DRUIgIN,”’ 


Tse ii Baisiss 


gO 


Ceact na Féile Pronsic 
Ciocfaro 4n cás Seo AR AIS ARÍS, 
Is beéró Rusrori Flait sétsce dr01K 


Is 'oéanam cedannpuirc Oe SedéSan ord. 


V. 


"Séaro oubsine on Seneardlaroe Tomson 
le Dldécacé Rinn 4’ Maoit 
Sur mor 4 CAILL on bBAINRIOgAIN 
Nac RAI1GB an DREAM sin FAO1 N-A RIAR 2% 
besd Veaittisince is Flanoers ann 
San sine ar Portuisi ; 
Rusrori bert “na Ceannpuirt 


1s bead on Prainc sca són pigsinn. 


vat 


Seol mé in mo b40 

As mas. Deasarnan so. Rinn 4’ Maort, 
AS “an: o1ledinin tTaob TALL De 

Le 4 mbionn 4rus 45 na naoin ; 
Casao orm an” DALAC 

Is nior Ó Áit Liom é 4 TeEACT ROMAM 3 
Labain sé so Ffdllsa 


Drisead an. Sáb 1S. nil sé boc úil 


=AX Ruda7oRri. 


Ol 


40. DOMNALL. 


IS 
Eag suas, 4 Oomnaill, 18 ná vi0D beón ORT NA C404 
£401, 
Is sur be. Ro. DEIR mná. NA háite 18 54 cedéro 04 
nsobam TRIO 
So ocus mé sesrc 18 SRdd OUT Le Ldiseact OO Curo 


Srinn, 
1S 50 Siubailfinn an ooman. CLánR Leac Le Aillescct sut 


MO. Cini. 


| HH, 
Gin suas, 4 SRÁÚ Zeal, 18 CUIR fal an 00 Curo Féeir, 
N6 m4 céróeann nA ba Sa OFASAC, 15 ránac 4 béróeas SE 5 
C4&é crénn 1 L4R An SÁIROÍn 45 4 Drósann AIR OL4T Sé1mM, 
Is sur ior, OA MbAINTI an. bonn DE, FO ORATAC NAC 
brásra4o sé. 


HL. 

Seslt cú curo 18 maoin com 1S msoRtA HEIt AR mo 
TREAD 5; 

Sea4tL cú oom so noéang¢a so Vilis San bonn spré. 

Nusin a Sil mé 4 Beit crionnsa ’sesd bi mé OF son 
CEI; 

isdn bean. 4 Creroresd sis TU, Sur ODiredsc 4 besd 
An SSEAL. 


LV: 
Ciocpard an SAa0t MARTA AR N14 Samna4iD 1nS AN bréan ; 
Ciocpard An snesctsa sé1bteac sR nda mAaitreacsib O04 
REIR ; 
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Cíocr4tÓ “Cuile Gall ont má fásann cú mé “oo VETO, 
ASUS O1oOMbvUsO Rios na nsnRÁSC '00 n TE 4 0 FÁS mé FA01 
téan. 


V. 
Sil cú an aitrige 4 'oéanam ACT bí cú RO LEAS MALL ; 
Rinne cú peacad An Lá sin 1s nán bó é sin Féin an Featt ? 
Cá fios as RIS na SCrREACT 15 nd REIS INN ATA TALL 
So bpospa son pisinn spré mé, 04 mb’ PéroiR leac mé 
FASAIL. 
—Einig suas. 


AI. TA NA SAIDDIMRI AD Dul Anonn. 


1. 

C4 nd pdémpéirn 04 sdignedil 7 na SATFOIÚIRÍ dg oul 
ónonn ; 

Cá 'oRom40óiní dOIbiNN’ seReEdsC AS Cldainne Hseveat 
AS SADAIL so Tir ná Longs. 

O04 mbesd 454M, 1S ODUIT A BVEAREAINN CEéSO 15 ‘DA 
mile bó 

AR CúnncaRe th beit ’c’ féinin tom so Connoae 
Muig-Co. 


HH. 
Asus 45 tluise 04m san oróce $nim osna 4 bios MOR : 
AS einse om AR mAroin “sí mo PAroiR mO 'óeon. 
CÁ sruss mo Cinn 45 -CúICH 7 45 wmtescc MAR 
an Sceo, | 


Is te cumsrd “00 01470, A muinRnín, ni BETO ME 


1 Of4D0 9606. 
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ITT. 

Nuam 4 éiniim AMAC SO husaignescé 7 A FEACAIM uóoim 
AR SN Scnoc to TALL, 

Dim as smuaineam ar mo cúilín oUsdlac a 0 TÁSuIS an 
CRUAO-ARRAINN TRI MO LAR. 

Cá mo Crorde 1STIs “nda leacda Sudl Oub is fear mo 
trusaise nit acc Ri na nSradsc, 

Asus cébi caitlin 65 4 Déanras uaim tu, SO sintear 
suas i 1 Sconra CLáin. 


IV. 
fios 45 014 Dilis suR b’10MoA smuaineam CRUATO 
DEACRAC- 
AS Oul cTrReASNS ceRí mo énoróe istig MAR Sestl 
ORT-SA Le r404. 
DA mbesd bUu1i42044n AR FAO Son oróce, 1S Leac bs 


C4 
b 


an mion liom i éaiceom, 

asus o1ombusd na nom 'óuic, má nó cú mo 
z MALRAIT. 
a V. 


3 CTA mo stocsi 18 mo BbROSA STROICtE Liom SÍOS ; 
Cá mo nus-Ccudalard posta, mo BRON séan, Le sniom ; 
g Cá sini 1 oceac An OSTA ORM, 1S níoR OL mé AR1AM 
4 piginn ; | 
ACT MO Lean, 4 Mile scóinRin; San mé 1S TH OS seat 
ARIS. 


VI. 
Dillesct bocc cRATOTE mé A P4540 fFAO1 LeacceRom, 
ASUS 04 mbesd mo Clit cánuisce, cér cás DOM 4A 
bec protam ? 
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ACT nil éin-fear 1 nEininn 4 OVéEANPsd E45COIR AR MO 
SAMAIL 
NACAR DEACAIR O06 4 LEAS A DEANAM, NA 4 OUL AR éan- 
CoR 00 NA fFlaitis.”’ 
—CÁ na  péipem: 


42. AN SpaAilpin péAnae. 


a, 
C4 na Franneais anois 18tis 1 SEAL Cata, 
Asus béróomuro so Leacan LAéro9iR ; 
Cá Donapsrte 1 sSCoisteán an VDarraigs 
AS 14RRATÓ” An “OLIFe 4 Cedap Séirséal. 
Deró beainicí an nRÍOS 18 FAC éan-oróce TRI LASAÚ 
Asus yeomen Aacáinn.. AR SéroAa, | 
Puiceannsa an Déanta so siornurde 0'4 Leasan— 
Sin cabsair 45 4n Spaitpin PAnsc. 


EI. 
D'ruroe Liom 14 4 beicimn 1 OTIR San CART 
NA blLIsOsIN MOR FHOS iS RAITCE 
AS báine NA “01osan 1S 0'A SiOR-CARTAO 
So 'océróoeso an Rian 1nd HARuS. 
Stacpao pis. 6 RIS na sCraipis 
Derd spic 7 Gteic 1S Sac Lán Liom ; 
Asus AR An TSRATO “Seo. ARIS; Ni DLAOTOFIVEAR m'ainm— 
Cia scomnuiseann an Spaitpín TÁnac ? 


» cata Ls ——— 


4 ama ,i— 
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I. 


Mhamaí mé mo teas 7 t4nraró mé SA mbaile 
Otisad4in bess eile mon cá mé, 


MarR 1S buúacaAilLin súsac mé, LUTMAR meanmna4Cc 


Is beéasroinn beuinnealL MAnNLA— 
Sé mnd 0645 A Dí 45 E640 15 AS 10M40 Liom, 
Stil as so scraitfinn Lam Leobca, 


Is sur b'é R’O DEIREAD An STRAOILL NAC OTIUBARFAINN 


TAR an TAIRSIS, 
Behave yourself, ’Spaitpin Pénac. 


Ea: 


AS ssotrusgad mo pdise 4 bróim-se 1S 0'4 SS4D4Ú0, 


meus ni céim síos Uo nda mndib é, 
AS bL4004C MO C41RT 1S 45 OL mo Sloine 
1s 074 ioc amaC San CAéiroe. 


O’fearr te mo scóinín fFeaR Ceol 4A1C1 ná calmaróe, 


Siuinésararoe, oOeilesooirn ná TAILLIIR, 


1s sun b' AS An ScREIN 4 HEAD An méro Sin na Seasamh 


AS stil te tAirnbe mo Láróe. 


Vi 


t n-inis 4 bios 1s mo Cul Le bALLA 
Asus ARÍS SO 'OCÍ LÁ “R N-A DAIRESC ; 

Mnd nda teanntsa 45 SLAoOÚAC istedac orm 
Suit 1S so n-d6lf4inn mo páise: 


TAinic mé isceac 1S 'oeoman pisinn 4 bi in mo 


Asus mé 50 Leacan laroir, 
Is Oeamsn CART O1FE A Seobfainn An m’ Focal, 
Mar bi mé “mo Spaitpin FAnac. 


beaLac 


VI. 

is 0’ 'ágouis mé mo Láróe liom suas 50 Saittim 

Is mé as SoD01L 45 SAOTRUSSO pdise. 
1 sConose an Rios vA mion Liom sedasan, 

ACT ni bwruIginn ann b140 ná páise. 
AR cuantatd 0’? Ats Clist 4 114t mo plaite 

Is nér b'é sin an T-AISTEAR NAIREsE ? 
ACT 1 MedASh MO SAoltTA posfarod mé fFesasts 

1s ni béró mé “mo Spaitpin Lanse. 

—C4 na Franncaig. 


43. Leaici An Cuil BAIN. 


é 

IS & SAsAIRC, NIOR CLIÍG OUIC AN Coinnedall 4 MUCsO, 
Mar noésncdé save Moar é son cuisyinc, 

Is Sur fedasac na CÚú1SÍ So brusaiR mé mo MuUNnsod 
Maroin Leis an sScurRsa A bi AS 1mTtesCT. 

Léigspinn na nugosair 1s 50 Riog-msait na nuaroeacta, 
Is nac nid é BA DUAL 00 mo buna&ó ? 

ACT ADRAISIN te O0UTRACT AN TE 4 Cúig: An súnna. ORT 
án bainró Sé OAM-SA—AN “OROC-Suroe. 


II. 
Is nac mitro 'oúinn Sluaiseact : TA An CcóÁiteReann 04 
FUASAIRT, 
Anois ó TA HRusim AR AN SASART, 
'S sur b é ainsedal an usdain 4 TARRAINS mé 1 mbuUATO- 
RELO 


~~ * . ' 


* 


— 


ES TS Rae ae ee eo a ee 
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"Sus A tuill vom mé 4 BuALAO fao1'n TAIRSIS. 
Nil uactarén cTusite 4S seo 50 bun Cruaice 
NA cus420 50 mbuailrtoO sé Sarttim 
A Cluinfesad mo TusIRISS S4n Airnesam AR mo Susairceds 


Nac noésnfad annsin TRUAIse GO Leaici. 


Hi 


Is A ScuoLoDón, 4 OsOINne, Fur Sséan Pesosr Criosta 
Is nac bruiseso sé ceso surde Leis na hedasbuil, 
Is so OTIUBRAD SE an BOTA A Ki TIOS INA POCA 
Nac noésrpsao sé ‘ 5sabsim’” so maroin. 
MA Rinne mé miss 1S nac HFillfinn ARis Ann, 
Mar Rinne na milte emm Ceana, 
'Oéanrainn ann fsoisoin “sus sitrige §lan “oiresc, 


1s níon cóin mo CR400SS401Le640 fF401'N bpobdsl. 


IV. 


Cá fíos 45 Rís on Oomna4is nae bpruil mé mo nósoine 
Is naC sain fusirn mé fosluim beic ORSADAC, 

1s 04 Lesssarois A bpócol RnomAM AR NA DKDOITRID, 
So mb’ eot vom san SCRÓD 4 OUL TARSTA. 

Nil sagart SA 'oeóise NAC DTIUDRAD DOM A BOTA 
Nac noedarnsaro mé SORT AS SN MbEeALAC 


ACT 45 Medllsd ’s 45 pdssd na Scatlini ÓS 


Is nac in i 4 0'O1RGFeEAdD GO mo Saat ? 
—1S & SASAIRT. 


1 
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44. AN Oeinsin LUACRA. 


LM 

Asus A GAILE sEOC na tudacra, 

Is CRU4S liom 00 Deanc An LOR. 
NAC 'ocíocrá Liom AR uoisneAs 

Lao1 BRUAC nA corllesd 18 Sluise blác ? 
Sa5arce ni Druiste Seal air 

N& Eimnese 0'A. BEuit te Psat, 
N6 so OTAS5A4TO CAINT on CéiIRSIs 

ASUS Sréi5is 00'n ton oub beeá4s. 


if. 
Nil stoca 454m 1S nil beós agam 
Is nil stoL agam. te 4 surdfinn sios ; 
Nit mo briste aR fosnan 


ASUS, OAR NOInin, TA AN PluTro San fife. 


Nit 04 pi§inn sR AN DOMAN MOR ósom, 
1s so bróinróÓ ORM Toss CRIOST, 
Is t& A Lén VDE mMndé1b NA N-OSTAI 
SÁ CÓIR. ORM Faoi LUC NA OSE. 


ASE 

Asus ni medallparod ctu mé, 4 BHUACAILL, 

Le v0 Cluainroesct is nil SR UCC onn, 
Is A 114CT4 cailin: sTUAMOS 

AS 10MC4R udld1s 18 074 SAvAIL so Fann. 
D'reong Liom as bainc nA LUACRA 

ASUS OA TUARSO SO Lá mo báis 
NA 00 lesan’ bet AR mo Sualainn 

AS CUIR 00 TUAIRISS 18 Són cú Le Pagal. 


— 
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IV. 


Seatt cú sini 1s punt oom, 
Asus bi 'oúiL orm Heit “cun “na Ceann, 
CuLaic ó bonn so huacctar 
Asus suannsa 'oe'n cSÍODOA bán, 
Sin 1S 4 Ceacc AR OUóIRC asám 
Sc neoin 18 S4€ maroin DeReás 
Le tuac mo beinsin tuscra, 


"Sus 4 bruain mé O04 edsnoiR. 


y: 
Is naé ole an consóncóin OAM-SA TH 
La an fosmain 18 mé 45 bainc on tin ? 


i Oo S$eisee4c 14 on MARTA, 

-— Nior 6b’ 420C€omoilt Cú 4S cur sn CSÍL. 
Ni Oe4nFA CRUAC NA STAC 

| than OEAnfsd Edn-fesR SA TIR, 

Asus a Mic Muire is 4 RIS na ngrdsca, 
q Cén 6’ Ail Liom be1t mest vo Cionn ? 
—Asus 4 Cailin. 


45. Cuamicin Sleann-néipinn. 


; I. 
Cá an bainseóisn seo CUmMART,S ; 
ní LtLurseann orict uirti ná ce4Ssba4Cc. 
Nusir 4 TiocfFas an: SAMRAO sSLéiseaL, 
Deró Mil as TEACRAD AR HARRAID CRANNSI. 


— es Ue 


I00 


CÁ cusicin 1 n§tesann Néi¢inn 
Nacsr FESO ME AR14M 4 MeALLADO, 
Asus A StOIRIN, TAVAIR O' bpéin mé ; 
Cá 00 méin maic 700 MO 14540. 


Et. 


Asus  Cusaomaánmne te céile 
AS 'oéanam RETOTIF SO TEAC AN TSAGAIRT. 
CAinic AitméedlLA AR MO CéKO SEeARC 
Asus 'O éalurs si udm & battle. 
Ni cumard 4 bí “na 'oéró ORM, 
Crd nace € Bi 4 MuINTIR A AITRIS, 
ACT AR OTADAIRTIN 6 N-4 Céile; 
Is 4 Úa SlLEIS11, NAC MOR an Pedcad ? 


III. 


"Sus 4 stoinin, 6 nd TREI5 mé, 

MarR Seall ar 4 Beit folam, 
Is & Soirvesct is beag Poll nA mona 

AS TAVAIRT NA mbó UAINN 1S 074 MbASSADO. 
O04 mberdinn 1S cú pósca4 

1s so n-E1REOCAO AN SAOSAL SO MAIT Linn, 
Desd ains5eso 1 n-dR bDÓCAiD 

Asus OR buroe te SgAapsd. 


IV. 


D'aic Liom an fear sR rosnam 
1 'ocús on FOSMAIR 7 RAITCE AN ECARRAIS, 
A curirpesd 7 ó bAINFeEAD AN eonna 
Asus A Comairpead i “nA beARTAID — | 


IOI 


SAarobress RiO§ na FOOLS 
Agus A féSail in’? OR Burde te spapad, 
Asus 50 mb 'feann Liom mo mile scóinín 


N&Aé mo possd te bAINTRIS. 


V. 


Coispid mé mo seotlta 
So “oubbronsc liom ag maroin 

MAR CUAIRT 45 mo Mile scóinín 
1s 50 0€0 0e0 Ni CASTLAD. 

'Séago DUbAIRT Si Liom nse bpósrpainn 
A ROS-HEILIN medals, 

1s ni Léin HOM na DOG1TRI 


MS n&A DeORSIO DO MO DALLAD. 


bf 2 


D'aic liom fear Láróe, 
Fear steasáin 7 fear slusisoe, 
dS OEANFSO 4 Súisce 4 LAIMS1UH4O 
AR ón TSRATO Seo 1S é AS DUsLAO. 
Fasparo mé an Ait seo, 
Mar cá sé “nda Cin tusaithitl 
Asus leanpard mé 00 mo $RÁ0 Seat 
Is sac cedro 04 bruisró mé 4 TUAIRISS. 


—CTA on bainseóisín. 
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46. AN TeANZA FAedilse. 


ile 


Racaro sinn anonn so Tir na Longs 
AR €CUAIRC as Rig Eamonn, 
So breiceamuro cian TÁC AR Mionnuig sé so Falsa 
Nac ROAD 1 MbORIATRAID an PAPA ACT DREASA. 
ACC TA SE MAR SEOVDA 1 DPALAS nA ROime 
Asus é “na Ssurde 1 Scdataoin as PARRtUS 
Cuirpro sé na hdtoansatgy sios te fanaro 
ASUS crRrocparo' Sé 4n SlL4és-usitne OGinhe 7 N-4ikGe, 


Id. 


CA na MAISISTRI ssoile 45 mtnsd na vpdé1S0i 
ASUS 'O Á OTeASASS 1 OTeANSAPO Naoih PMORAIC. 

Cáinic món-uaiste snoiR AS VDatle Ata Clist Cugainn 
DO’ AR NeaRTugad 18 'O án NOEANAM LÁTOIR. 

Criocfparod sn LA SO FOL A MbEPO SiNSedR FO Lean 
AS sSurde Ag sons an paimeis. 

Cá minad na Saeoitgse 074 ssapad an fuo na hÉineonn 
Asus AS 'OIOIREe AR namao TAR SArle : 
So scrocarod SÍ an Slas-udaitne Outnne 1 n-diroe. 


is 


Srad mo Croroe so dbRATAC AN MuiINTIRN A TROTO ón 
námóro 
Le spannaíb 7 te picib Séana — 
Caaro simn co Cúl Cearnsad 7 A OTUATO AMAE AN 
Dearna, 
Asus sn Oubosc mor mMsR PRaNTAC Linn aidh 
OTREORUSAVD 
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So noeacard sinn “un na Muarde 7 4s sin so Cúise 
Muman 
Asus tart le báóbóún Luimnig, 
So océinic sinn ’un an Campa bi Romainn 1 SCaisledn 
an Darras ; 
Cuineaman é tle fénard ns srdroe. 
Croroeamar An LA sin man BEAD NA LeonTAib bána 
Sur croc sinne án Slas-usditne 1 n-áigoe, 


/ IV. 


Cá Aro-Caslais na hÉineann as 10om4ad “1. as “ERO 
Le baeiíseao cneoróe 7 le náine, 
Mar Leis sido an ceansA Sasevitse le p404 paoi Léan 
Dneúisce fao1 Co1is AR nÁm40, : 
ACT TATAR 'O Á múna4Ó AR FUDD S4C Cúise 
Asus 50 mor aR TUO na4 hÉineann 
ACT crRocfamuro 1 n-dir0ve i nudairR A T10CfFAS An 
LA beRe4s 
Com háno te Cian ós “ns na4 spésrtaidb, 
As ceRoCc4ó SUAS NA SLás-uaiCne 1 n-Áigoe. 


ie 


Cá bunad Tháincín Liúcain as imceacc Le mio-rin, 
Le 1omrsad 7 le bneéasoib, 

AS 16RRó10 “OedS-Mdro0e 4 buslsd sios Le fdnaro, 
Asus 1480 fein 4 be1t 1 Scomnurvbe 1 Scéimisedscc, 

ACT TA Sinn 45 Einse LdAroin TART ans an AIT Seo. 
Agus són aimreas samac ins Sac néisiún, 
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ASus 04 'océróoce4 Anois 1 LATAIR AMSEC TAR SAiLE, 
Seobrá céso mile fdéilce a5 fiR O54 7 mná nA 
néireann— 
So SCROCóÁTÓ sidd ón Slads-usitne suds 1 n-áigoe. 
—ÁRACATÓ Sinn. 


47. SEACRAN CeARDBDAILL. 


La vredg OA noedcamsar 45 beReacnúso0 AR An 
risedan mná— 

Da i sito ainninin na maille-ross 7 nda min seat 
beeás ; 

Di «a sRusard 6 tRi Fanta 161 man Greacamuinn an 
T-AOL MAR DOLAT, 

Is 4 seang-cum mdLdardo te so. searcfainn Lé1i sac 
sior-linn Ann. 


Cá sitto saici—’oar Pesosr 6! más ior Le RAO 
RO6s-bEilin mea4L4 Lé cA1SedL 1S Le caoim-sealL cndim ; 
& mó'ó-Cum cailce TAOb-SnNesctTa 4 CUIR NA mítce “un 
bÁis. 
Car éis ón i A feiscinc *sesd beeacnúuiseaman an. n7o 
00 RAO. 
Seacran. 

'Sé an nid DO bHRestNUIgeAS Féin snnst’o, MAR 
SM401N1ISiM MO BRiATRA AR MAR BESRRAIM mo meanmna : 
OA 'ocusóinn-se ón TSAINT Sin 00 HRsO seine no sior- 
Seinn so noéanparoe beoon báis 7 mMion-amuill de 
CORO óinoeóin mo CROICINN ORM. 
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AMRAN . 

Ó Oia, CaO é AR DÚ e4sa4L 'oúinn TaITNEAM ná p1anTa 
báis 

NA A be1IT OO mo STANSAO Ó FSO moóroin m101 Le CRANN 
4 bead tart Síos 1 mblLdt ? 

D’fearr liom seal Fava 4 beicinn 45 oReAdtNussod AR 
& min-cnis brReas 

Nd 4 beIt 0'A Meallad ó—so maroin cro SUR bdOt 
c0om A RAO. 


Seacran. 


Nior bsaoite Oasth-sa sitto 4 RO N& OO Fionn moc 
Cuma4itL mac Aint mac TrEAnMOIR Ui UDaoissne 4 
CAIT S4C LA FAC DLIAOSIN 45 TOS NA Léime ODHRICe 
buaroe, sr C4ob Vinn é4oan mí Ewsogaoit mic 
AMALSATO, an A1T 4 OTAINIC AN Cé4o LAOC, an CEMOD LONS 
1 4n Céso f4C4C so nEirinn ariam. 


AmMRAN. 


CavsiR SSEAL usaim Cuici 7 AICRIS 01 nace AS TAOO Léi 


ATAIM, 

So bfuil sin bean eile 50 r404 00 MO CLAOTOESO Le 
SRA, 

A bruit Lán-ooman 'ouine INS 54¢ buinneam 074 buróe- 
totc bvrReds 


hó on bEuUilti-se *n-’uR SCODLAD NO An m1CT0 04016 AR 
bfOR-SSEAL PFASAIL. 


Seacran. 


'Sé an fFoR-SSéAL 4 Bi snn-sitro : TRiIGR booac 4 bí 
45 Cairnbre Mac Mord, 4 OO1§ 4 Scuro mona 1 'ocús 
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Seimrro, 1 1 WoeiResod EARRAIS Sdn REVO-mMAT0eE CON A 
GEIS 4 ACE. Cuard S1s0 45 14RRATO Cesd coille AR 
Cairore. Cus Cairbre sin 0616. Coóiseeoon Leobta 
4k MATOIN 1A’ R NA MAiReEsE A OTRI TUASANNA CUL-TAN- 
Arde BEAL-REAMRA, A OTRI Soitte woRiste msolbeaRnac. 
DEARMSO S1KO 4 OTAPA J TUSAOAR AN Miotaps Leobts, 
ORISESOSR A SCUTO mMA10i RAMA 7 LeISesOAR 4 SCEASLA 
Le  SRUT. 


AMRAN .« 


Da i sito ainniRin na min-crRut bán 

AS mire dn Cluitce wo so hAcmuinnedsc SÍOS. as Lámh : 

Di pisinn ins an maroe 41C1 7 OA Le1it-pisinn eite amac 
AR CLÁR 

Is 54n ob40 6 -éan-Ctuicée: G6 OTOCeE NO so n-é1R1ISeEsao 
Aan UA. 

ná ó ! na cruinne ar Fao 18 bíois Sin aR Mm éan-coo0b 
an: Solan, 

Dud cuss Féin mo toga 1 mo KOsain, mA’s m14n Lest 
m Pasar. 


SeACRAN. 


Sise.—Lam m’atar 7 mo métarn 1S mait An T-&O nae 
mbim. 


AMRAN. 


Dim-se Lá 1m’ easbos 1 SCA1SeAL 18 1 SC1ANTA CAC : 

MAR RIS SR FAC cledasaroecct FO hacmuinneac 'seao 
DIN (oe Ca 

LA bess eile is San som ACT AN pice 1 mo Láim 

Siar 6 Coin C4cuisce 7 45 caiteam 6! mo Disli AR 
CLAR. 7 
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Seacran. 


Is beds on £dt 4 Bi O4M-S4 an DIS Joan & Cáiceam, 
meiresac 4 olca S imrigim (an) buoo. Dusd ar SeasaiRn 
TUCAR-TACAR TAIPLEIS Óig. Lé DA RADAS J Sn ROS- 
bEALAC AS imine Cluitéce rón eans Rudo, Dí TRITR AR 
CALAO, TRIUR AR OORAS. TAinic TREALL OONA TUDdA1ISTESC 
Me omuimncin an cise~ istesc. “OubsiRT AN ‘OORSS “A 


OUNAD. O’imiR veAaRT án CledS 1° Mm sSsrO. D4 
mberoinn annsin 50 sioc ni 1mRREAINN MATE, 


AMRASN. 


Is so ORUIM 4t4 Nd TUDAISTE *SEAD CASAD MISE 1 OTIR 


San snam, 

Fear na tTuaise SÍORRA nac seimnedann 6—ode cum 'úe4s 
'oón. 

'O'íonnsuis Dis eile an cSíonoinn tri Luimneac síon te 
fan 


Is nac tTRUAS Séan Sin Ouine 4 beic 1 NS1l-EsoTRoOM 4 
bi moé beo stdén. 


Sedacran. 


Nibitt-heabaill, Siorrdén capaill, easbos; cednainn 
hm oCaLL AIR; 


AMRAN. 


Dim 14 beas eite 4 mbíonn mallact 6 54¢ (ápa . mo; 
O1ST0 

F401 mo bean 7 mo Leanb 7 mo banoóLcna Heit 1 n-ánn A 
Scviar ; | 

Oeamsn sin SORT socairn nace 1 bFOSUS 706 TA  móinín, 
FRAOIS 
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NA An Sleann 'ooman san an ABAINN 4 beiú AS SAOAIL TRIO 
Ssios. 
Cá an ROTA SEO NA SODAR 7 VEAMAN 4 bpuil 'oe Corhnurde 
£401 
ASUS ni hionoamaitl ón Sonas són ón oonós A BEIT 1 
N-OROLAIS10 TRID. 
—LA breads. 


48. CATAOIR MAC CADA. 


& 
Tí cCaCo01R mo C4ac4oin MAR CATAOIR NA nooone ; 
Tí cataoin mo C4taoiR MAR CATAOIR nA RÍSe4Ó. 
fíon Russo ARniAm éan-Cac4014R Ó THsUIsesd an “oile, 
Catsoin AR DIT mon mo CatsuIR ; ba i CatAOIR BHREAS 
An TS14mMSA 1. 


Li; 

Os cú sedabac no nhéirne 7 OésoRnd De Clainne 
Daoissne ; ses 

Os cú beaoán RUA Loc éinne “sé mo Ltéan TH BEIT 
since. 

Rún-seaec mo cléib cú, manR DUbAiIRT “Oéinrone Le 
N4oise 

No an ocioczé ‘DOM’ Féstaine LA éigin oen mí seo ? 


Ill. 
Ni ceéan MO Ld4b41IRT 7 ní hé sin mo Cutis náine, 
ACT MAR CAOSN bOCT sZSoItTe mé 6 Call mé mo CHL 
báine. 


10g 


imeem I. nil S40Ryg4; OAsmbad Sar 4 béir TROM- 
CRAIOTE, 
Ian cás na SCóRó0 ná SFARAO nA Scompanac. 


IV. 
Is 404 MO TRIALL 7 ME AS Siubsl An ROTO Liom. péin 
AR UAIF MO CARLO SuR CaAilledas Ann rsevesRe mo sul. 
Ni Bfusain mé 454m 7 mé as Folcsod nA roOeOR SO TROM 
ACT ón CRUATO-LedC 'óÓoinseaon 7 LeabsTO oen CRE 
Di OLNT. 


i 
Daramail 00 mo bARAMAIL sun mts TH réin tiaim ; 
Daramail 00 mo bARAMAIL NAC BFEeICcFTO mé so héas 


- 


TU | 
Dsaramail 00 mo bARAMAIL SuR Siorrsod cú AR mo 
Laecs | 
Acct ni brusin mé anam: Léasan n4C ocdispead mac 
Dé mé; 


—Ni cCatsaoir. 


49. mMUwRREAD ní cSAIDne GAIN. 


| ie 
A Muirnréso ós NA N-OR-folt FisTe FO FEAR, 
T4 OTROILLSI GIR DA Leona, DA DEISE SA SAOSAL 5 
Fusiress pos ó mo STOR 18 ME 4S 1MTeACT 1 scéin, 
ASus not 'OCRÁCA beo són Ean-lon ‘sead coins 


si mé. 


IIO 


LE 


A Muinréso sSLéiseat, ní céile 'OUIC An Lesoaroe 
buroe, 

N6 00 'oo cum seoL séimíó 1S Séiseanc41Se 4 S 18 Sile 
ná An T-AOL ; 

Do bneáise SlLEISeEAL MAR NA CAORTAID CRUINNE AR CRAOIO 

1s so bpuil T PEacainTe MAR REALTAID NA SOMINNE 45 
TISEACT. 


itt, 


1s b f4024 Liom uaim 50 ngluaisead solus an Lae, 

Is mé 45 TARRAINT SO buan AR CUdIRT “UN TAISS5e 
70. CLEIG, 

AinniR NA Hcusc, 1S A SRUAPO TRI SARTA MAR AN SCA4OIR, 

1s nac mé TA so 'OUDAC AR BHRUAC NA CcoilLe Liom réin ? 


IV. 


Is 4 Sile na vbrice, crod SuR TANATOE TUARTA ATAIN, 

"SE mo Rsv VO Cuimín Seal min cumsRta CLAC. 

1s ceann Oe 00 CRUTAIO A Coinníseas an F140 “NA bonn, 
ACT 1S FEAR mé 4 CUIR TH N401 n-uaine “un báis. 


Lé 
Cóis mé mo $eoLca4, 7 0 imis mé 1 scéin, 
No sur seolad mé 1 SEOMRA FAN O1Res0o AN éin. 
Óis-beuinneatLt Mooamail 4 thaRrbuig las mé ; 
ACT DIT DROS AR AN TE 4 VD OROUIS OOM FANACT AREIR. 


Vi. 
Oi mise Lá liom Féin 4S siubsl tTR&SA 
ASUS FAC 10SN4 04 NOEANAINN READEAOD Si CONRA CLAR. 


ETE 


Le cumaró “oo 'óoéró ní FesOAINN CODLAD DO FÁSóil, 
ACT sedact\ searc mo Cclé1b th, A Muinréso Ni 
cSaóiíbne báin. 


WH: 


1s £404 Liom FEIN SO nsLaoo4nn An coiledc co hdéro 
Csornsaibd AR aon Ni FESOAIM CODLAO 4 fFASAIL. 
Aimnirn Ciúin cséim “na OTRAOt-folT FIsTeE SO bonn, 
Is 4 CARATO mo CLEéE1b, ni DAOHAl “OINIT mise So LÁ. 


VEEL, 


Dad é 'out 101R AN O4RAIS 7 4 CROICeANN, CTO SO mba 
mor an céim, 

A Oul esOoRdsaib-Sse reaso4; "sé A mesasaim, & STOR mo 
CLéib, 

'Sé a cuisim SuR T01ULISe4C ATA VO SSé4l — 

ACT mo ssooC beannaCcc Lest, “ainninín, cro SuR CRÁÚ 
Liom -é; 

—ÁÓ Thuinné4o ós. 


50. TOMAS MAC  fFiliIBin. 


Is aig 


Cá mo cur 7 mo SaotaR Són C401 AR bic nd 0018. 
Nit fAsseod AIR NA OTOeAN ná TUAIRIM AR DIT 6. 
C4 capaill, DA Sus caoinig 
Ina multac “cuile oróce 
Is mun bfFOIRTO AIR MO FAOlTA, ní béró sé AR AN SCÓIR, 


II2 


i, 
1s 04 mberdinn-se “mo CLéineac, 15 mait a SSRiobfainn 
le mo peann 
Leitin £401 n-a Séala Beit os LéaRsus CLainne Salt. 
Nase Bruit fíos 4’m 1 NEiRinn 
Cia’n C1ALL mé 4 BEIT 1 nséibeann 
Is & L1IACTATOE KDUACAILL SPEiReAMAIL A HEaRPAOD AR MO 
Lam. 


RA 
ls 'oá brásoinn-se buoCc4ilL spéineamail A HEARFAO 
Leicig: uaim. 
Cuinrmn i ’5 Óis iseal a5 4n 'OÍS ATA £A01 bnón. 
So nsobrainn teobta 4 burdedcas 
Oe Létain DUTODEIL Fiona, 
O04 brásóinn mé FEIN ssaoitlte AS nA SLAIS 4 BEuil mé 
ann. 


ry: 


An TRAt DO bLaoróe4ó ORAINN “un cúince TAINIC Ssmúic 
AR AN NSREIN 5 
Oi an cin 45 Hal 074 Súilib le umtuigesct oúinn péin ; 
Cosuis An Ceallac 45 OtbLAd 
Na mionnai 61715 Le 0utRACT— 
Cus Ainsli flaiteas cúl 06 4 PdRRtus Seal na nor. 


V. 
CA f£10S 45 RIS nd hóoine Sur mionnary sn Ceatlac cam. 
Flisitis DE nán £46010 SE SO n-iocaro sé Fein Ann ! 
Lucc briste na hóoine 
Nac 180 4 Sil AR nOoibinc ? 
ACT CéSD SLOIR Le Tosa CriostA, níon FEAOAOD AR SCUR 
anonn. 


II3 


VI. 
Is as Ristesro 65 & Duáca bi an cás seo 4 fercedl 
RETO 5 
'Sé a COIS DE támh é “sus níon BfFeaRROE sinn é. 
ACT SAOSAL F404 ós Sipré TáÁncoin 
Asus 4 maineann beo 074 náisiún 
Is ó'n stain mait a téinic sé, fF1dal-udiste CLsimne 


S4edeac. 
—CTA mo CuR. 


5I. CAOD TALL DE CECLAIDE HA TEORTANN. 


“ 


Caob CAILL DE éLaróe NA TEORTANN TA mo STOIRin 1S 
mo mion 

A bfuil srum -oe’n fuil MoiR ainnt1, 4 TOISPeEsd on 
ODOL4S 'oe MO CROTVE. | 

Cuinm wmmpróe ar on Oomnac, muR beo vO beiéinn 
ACT Mi, 

Seal F404 50 RAid DO Comnurbe SR URLAR mo Tige. 


If. 


Nit ordce 04 DescRrs i nÁ MATOIN DA MELO 

rac R4d16 mo Stil Leac 4 BALE SO meeóon Ordce SREIR. 
& Rif Seat nA SCARSO, NAC DEACRAC MO SEAL 

IR mo cumdnn Leac céitte nó; 50 SinceanR mé: 1 SCRE. 
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H4. 


Is tTruas Són mé 1 m'éinín a5 éisceaCcec le T’10snA 

Tó an oiledn 1 Loc Éinne 7 feara Eireann a bet “na 
SCOOLAD ; 

Sinfinn mo taob Leac, 4 Cé4o SRO 7 A Cumainn, 

AR bainseoisin Sl4ais Luscra 1S ni bead FudacT ORAINN 
ná 4024. 


IV. 


Mar éinrseas An Fealsc *seso ssalas An Síon, 
Asus mon bíos An Lan-m4Rd TA AN FAIRRGE S14R 5; 
Cusa beic sa Cuincéis 7 mise 4 beic sa nSearmdinn 
Is SO n-éaLoCainn mA Léine te. pésRla dn CuIL hainm 


L& 


Is Cusardo mo srs AN KEeALAC FSO VeEeiRednnse AREIR, 

Nior tAéimic sé 1stesc 7 mise liom Féin. 

Nior bé sin 00 Feallad, TA F1I0S AgAT Féin, 

Asus mA Snionn cú mo MALRAIT NAR TETO1IO TH AR OES 
Dé ! 


VI. 


1s tTRruas 54n mé “mo mÁCA4 NO mo CaIpTin AR LUNs 
N6 mo pabsse Oess sernese AR SLidb6 nd mDon [ionn. 
Cealspainn 7 beéasroinn i, pésRLA on Cúil OUINN, 

Is náe Rr6-0e4S an FEIRIN 1, O04 N-EdALUISeEsAO sí Liom. 


Vil. 


Seatt mo stor céao 00m “1 04 hile bó, 
MaARcAIgeact pléisiuRtsro 7 sAeoesR DAILE móin, 
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NA ba BEIT AS sémniís 7 nA Laosanc4 45 Oil, 
ASUS 4 pésRla sn ORolLsAIs Sléigit, hoc. test 4 Lérs 
mé mo rin ? 
—Csob tall. 


52. AN CRIONAC. 


Is 4 Scuslabar sur caillead an Crionac 
1 'ocús náicce An Seimnro sa ngdabso ? 
CiomAéinesO mac ins an móróm 1 
Sun brisead ón cite “na Lán. 
1s 1om04 fear mic 0'f45 SÍ since 
A bEUIL incGinn á spionsad na Ceann ; 
A SCUuTO fola nA Veantac “na OTiIMEeeALL 
Is 4 ScrRoicedann MAR Piosa AR AN ALL. 


IE 


Asus baeón onRc-S4, ó Caipcin na Crionaise, 
uain a TaRRaing cú anios 6’n muin móin, 
NAR spánáil 00 Curo soitedc fiona 
ASus són A OTAUAIRT OO DO MuinTiR Le n-Ol. 
O04 broncá Le TAOH CRUdA’ nA Caoite 
Asus T ancoire A sgdotlead Le TRAIS, 
Is Searr 50 mbesd céib aR Cuon Caortainn 


Asus besainic 04 DEANAM AR AN ÁR. 


I16 


| HI. 
Is 4 Maitis, má Caill cú an pinsin, 
Caicrró cú innsin c14’n T-4m, 
Is Sun b’eroin an Nootsisg ’s Féile Darigroe 
Dios na billí 0’4 ssRi0ob’ ms sn BERAmnc. 
C4 sé 1 n-o1f1s 4n Rios 
Asus nil sé “na Line níos frearr— 
'Sé 4 T1ubRsAO Cúis punt ins an mi 'óúinn 
ASUS AIRSeEAO SÍOS 1 n-AR LAIN. 


Iw. 


Is asom bí An Crionsé 4 b ÁitLe 
O4R Sndm F401 NA pLáinéro Le ssó'o. 
Oi tucc ainnt1i Oe eonna NA FRAINNCE, 
Saitin 1S Lán OARRAI O1R. 
Nior Cuslsa cú ARM 4S MARSAIL 
no an band, cró so mba BReds 4 Curo ceoil, 
Ni 04 Binne ná fusim 4 curo Lainoéan 
Nusair A TOISesO Si Am T-ANCOIRE an on; 


x 


Crussy sin nsac moedarnss ceac LOCRAINN 
AR Caonán na nSob4nR 14K 1 n-am, 
Sut oar cuir mé mo Crionde a5 connáil 

1s AR marom Carraig ULLTA TA 4 AIT. 
huain A Tosuis an fairRse 45 Sugaisil, 

Cuard on Carptin tri huaire sa scrann 
Sur caitesod amacé 4 Ccuro pumpai 

Is Cu1sd0 MAiTis 1 Sconcsbsint A DÁ1S. 
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VI, 


Is D4 mbesd FRO1Sé40 Lán 0’ A1RS€40 1S '0 Ón á m, 
— Cúis mite bó 4 TÁSoiL Ve spré, 
is 50 mb ’fearr Liom mo scóinín Le pdssao 
ná « bruil ve mnáib 654 1 Ros Cné. 
Cá on Franncacé 45 TIFesct 1S A Cóisean 
Asus soitig Riog Seoinse 'o 4 ngléas 
£401 tusainim on CÁIS tro Seagain Seoise 


ATA SS 1MtesCT 1 scoisce Leis Féin. | 
—AN Scuslabsr. 


53. AN CAORA SUAS. 


5; 


Asus 4 ÓSónAis O15, ó REALTA TRID ón sceo, 
le so OTUs mo CrROrdE 1STI§ Cion 50 hos Óuic, 
Is sun Seall ch beic Rromam 45 corilltib slas’ na scno 
So scuireamuis ar scomarimle 0’ éanc4ob. 
A Cuiste 7 4 STOR, sé measaim réin, AR N0Od’, 
hac BOFuil pedacsad AR DIT Nios mó Le 'oéanam 
NA an maisoinin ós 4 mMesllLad Le Vo P15 
Asus 4 rÁSÁIL F401 Deón “n4 01470 Sin. 


Sh 
gus amuis annseo 1 mDaite Ata 'n Rios ’sead Rinne 
7 “mise an sniom  . : is NE RA OS 
Dí follusaé 45 an saogal Láime, 


Gatóó te mnso1 TAMALL beas 'oe'n oróc? 
1s 4 leiseon. uaim aris 6’n Létain. 
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Dearne mé suas 6 DEAS 7 Ó TUAIO 
Is ni £4C€4 mé An Cludin fFASA415. 
CaRRAINS mé mo $SRUAS 7 Sutil mo Erorde so cruarod 


- 


Agus Oubsirt nA CLOCA So mbuú TRUAIF é m'áóban. 


III. 


O04 'océróinn-se anonn 'oon Spáinn 47 4 C1$eact 
Á baile slLén 
Do SRÁÓ-SA 15 ní TiubRA mé OH’ éan-mna401. 
MA Déanta AN BROLLAIS BAIN ba Site crut V4 Ldn, 
As 00 Ledscai BI MAR BLAT NA SCAORTANN. 
hó so 'océróró tucc. ime on. Spáinn, 7 an. sa 
anonn oe sndm 
Hó An cnoc 4TA FO hdr 1 NEif¢inn, 
So 'ocnéis10 on edLA ón snám 7 NA CAOIRIF GE SAvAIL 
“un báin, 
Inntinn mná so oORATAC ná SéilL 00. 


IV. 


Is onm-sá TA SN MAISISTIR is measa AnOCT Le FASAIL, 
Cio Sur soimesannts € cldéR A EA041N 5 

Cuirnpeso sé mo cCÁIiL 50 £404 7 50 Se4nR, 
Cro b’furuso0a mo CÁS & RéTÓCeAC. 

An Gaorda Stas 4’ sndém, an m4040 RUD 1S é Lán, 
Mise, 7 mo Ssrso beit 1 n-éinfescc, 

ACT AR M’ FOCAL OUIT, 4 SedSain, so OfEuil an Sangaro 

ins nó mndib, 
ASUS coosil Féin 50 Séim Ó Á n-éagmais. & 
—Asgus 4 Ósántos$. 


e - 
i 
9 


a a a — 
ba - = Oy 


IIO 


54. Cúinc wBAILeE AN muise. 


E 
O’é1n1s mé AR MATOIN 014 Céaoooin 


AS Oul as réaCainc on Cúinc Vaile an muise 


Comic mé Teití 45 5abA1l tarm 

1s buó RO-OeSS 1480 4 LEbCAI són CRiON. 
Oi an BR41IS 41C1 ba File ná an eats 

AS 1 AS Seasáam 1 LAR céisledin an Rios ; 
A OA CIC CORRA CRUINNE RO-Seala 

is a DEILIN MAR LASSO NA SCAOR. 


EF. 
1s TA me DO MO CL4AOTOESO 15 00 MO L4SMO 
Is 0e1R MO MuineTin HuR ATRUIS ME snuso, 
Mar Seall an on “OONN-ORuUiNNILL mMA181§ 
A co1sesd te ca4ob Leac na n-llan. 
Le iomsaorda Seona4 AR An Scailin, 
BHAR 1S Léite..4 Leis mé mo: Rún. 
Is mur OTISTO cú Liom un. AN CSÁSAIRC, 
"Si an uaise mo teavarod Le cumaro. 


tit; 
1s 10m04 Sin mile són mbeALLAC— 
fe? curoe n4 an. baile. 4 mbíonn Si ; 


1s mé 45 sma4oine4am oR mo stoirin 76 éan cSacann 


Ó'n maroin so TUITIM NA horóce. 
A ctiilin tTRom cLAnn4C ’s é risScé, 
ei is oeise na 4 teasparo si an cst: 5; 
Is má téroeann cú tan Caot Conamara, 
bain cinnte nac as5am 4 béas cú. 
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IV. 


1s 4 Neili, m4 Snionn cú an posasd, 
1s 50 BPAés5P4ro cH An 615e *00 01410, 
Ni béro Sesn 45 nb OUsCAILLIO 654 ORT 
T4 45 mónán '0 án tATUIS cú AR1AM, 
M4 céróeann cú “un óirninn 014 Oomnars 
Is naé bpuisró cú éan-bós 6 'oo mion, 
Fillesd Ouic 4 baile TRATNONA 
Déró OUIKTIN An-MOR an DO CROTOE. 
—0’é1R1g. 


55. SASARC NA Cúile bvAIne. 


ee. 


Cus mise 4n rudaig 50 tTobsAR Mic Ouain 
Asus cugao anuss te fénaro, 

So Connose na Mrove 7 so loc VesRs na naom 
Asus cugat anios Cruse PoRA1C, 

Is AR Siubsil mé ro. FÓILL nior Cudala mE An ceoL 
AS ARSAIN, FLIUT ná CLÁIRS TE 

Mar bí as an tón 1 'oceac Pobuil Murs €ó, 
'Sé sasonc na Cúite Dáine. 


lá 


So Connose Murs Co má téroesnn cú 50 DEO. 
Cuin Tusiniss ar fear ve Seoigedc, 

Asus Seovbfard cú é 45 SAvsIL Cugst ón ROO 
Mar FESO AINSeAL AS RIOFACT NA SLóine. 


I2I 


Céiniís AR oo Sluinib 7 A1CRÍS 'oo RUN '0Ó 
Sur peacac cú 4 Sluais 1 Fac Cedéro 

Asus AR usiR AR mbáis NA FlAItis FSO bPASATO 
Ó sasonc na Chile Dáine. 


Hi. 


Asus éiRISTÓ SUAS SO O0TéTOeEAMUTO un. SIÚD oil 
So brásomuro sito Ó'n bTápa; 

Is so brásomuro Léas aR Ce4c pobuit Murs Co 
Oo $osonc na Cúite Dáine. 

Cinisróú Suas 50 0TETOeEAMUTO un s1UHAIL 
So brásamuro sagart na Cúile Dáine 

 'O mós AREIR 1S NAC BLILLETO SO héos 
Asus cá sé 1 Loc éinne báróce. 


IV. 


Cá Connose Muis Co p4o1 Leattrom so 'oeo 
Ó caillesd an c-éan-mac Seoirse, 
Is 50 scuinreao sé bROO AR éan-ouine beo 
A 'o feicpesd é ins an éro0esd 014 Domnars. 
Cuinpeso sé séala ain a5 Oul ins an s5cré 
1s so nseobr4o sé ráilce ó Criosta. 
Cuinre4o sé ar on eolus sn cé nac mbe4ú CÓIR 
Is so múinreeo sé on TREOIR OG DIREC. 


V. 


Nior 6’ íonsnaó Liom Fein V4 LASsO AN T-AER 
Is nA néaLca Com 'oub Leis na háinnib, 

AN "DEALLRAD ó n nsnéin 18 ón Sedalac i péin, 
Ó caillead ceann seasta na hadite. 
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PArOIR 7 CRE SN OA EdSDAL DEAS 
1 n-onóin 00 Rif nó ngRasts 
Son sinn 4 Oul 1 Sceé nó so minigtesar sséal 
AR SA54RT na Cúite Odine. 
—Tus mise. 


56. mAIRe ni monsAin. 


Di tTRIGR mac asom bí oilLce cóiste, 
Agus 1S SeoRR ba lón 'oom 140, Cé40 FARAOR SEAR 5 
0 fás S140 A noeinbsiúnR boCcc 45 Silead DEORA 
$4cé éan- Lá Domnaig 7 ni 45 14RRATO 4 SLE1S. 
Ni naib sum ar bit 45am SA mac 4 dD Óise, 
Cro ba L&S4E AN Leoinin é PeaosR Féin, 
ACT AN mac DA Sine ACH Sé 4 CRATO 5O MOR mé 


Asus mi ni beo mé te cumard “na noérd. 
II. 


Mo PesosaR móinneac a bi oiLce múince, 
AX Cusaro AR CUNNTSAR & VEIT níos reann. 
Di snaoí na Scomursan ain £0 1S Bi sé FROM-S4 
Is ba maic on CONSANTOIR é AMUIF Le Seasán. 
CÁ súil 454m-s4 xo bruisíó sé 10MLACT 
Asus roncún cumaCccoCc ó Rif nA nsnRásc, 
A TiubRAS A Doile cusom é sLán son ConcoÚóinC, 
Mar is mónR mo CumarrÓ 1 101410 mo Micin báin. 
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ETF. 


Is cá beuil cRUAIs 1 nÉinmn níos mó ná mé 
1 n'o1410 Aan Cé40o Mic 4 CRÁTÚ MO CROTOE ? 
ms suroe Océ. 7. 45.'064n4Am, 061nCe, 
Is ni pasaim Edn-spéal ward sr muin nd an Tir | 


i Mama A feictm-se 54c vedsn ACA 1.4 ScLann pré-céile, 
Caillim mo noeóeanc 7 me4boóin MO éinn, 

Is TA OeIRESO mo Sesncuis 18S mo. COMRSO “OEANTA 

! Is ni tabeocao éan-smro FO OTETOTO mé 1 Sci. 


i IV. 


Is mac san Cumann Cú 4n01S, 04R LiOM-SA, 
Nac 'ocsseann 4R CudIRT CUsAM 'Ó OTHE’ NA 'Óe LÁ, 


~~ = Vo” Aí 


A CAIT TRI gáicce san SSÍC 50 T 10MC4R 

Agus 4 Cusard 1 Sconcsabsire Leac oróÓce ón 6411S. 
Cus mé ssoit Out 7 beasán fostum’ 

Oo Réin MO COoMACTA MAR RINNE 4 b Teann, 
Is nác bess 4 Soitleas mo SA4UR4 OubsCE ORT, 

Cébi cuise 45 4 mbíonn cú ann. 


Ae 


C4 bruit truss 1 néinmn acct mac 18 mMATAIR 
A beIt 45 OUl 1 brpán aR 4 Céile coró e, 
A 'o Feil so cneasta é Son Suit son náine 
fuair bí4ó 7 ANNLann maic sLan 'o Á cíonn. 
mais é an bás 4 CUis ORM 15 4 0 TÁS £401 ORS mé, 
¢ MarR 1S 10MO4 an Seall mart 4 cuir sé 1 SC1LL, 
Is sur b é an roncún 'oeseannac 4 bi 074 bánn 4 m, 
Sur seat mo cenn 1s sur Oub mo CROTOE. 
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VI. 


Is nac bess 4 n5oitlesann mo Satra Oubsc AiR, 
Is & 114ETA DORON AS SoóDóil TRI mo énoróe 5 
Cainic Tinness onm 1S CALL mé MORAN, 
1s nil Lusé na cOnRd 454m Anois, FAaRdoR ! 
Ni hé sin is measa liom n& 4 CRyÁTÚ SO MR mé, 
ACT MAR Rinne mé on 005840 AR A1S ARÍS ; 
Dain sé an Clann 'oiom bi oiLce cóisce— 
Cá muinigin ós orm 1s mé 50 Las na scíonn. 


VII. 


Asus có bfuil Truais 1 nEininn acc mac 18 mÁCcoinR 
A oul 1 bróán 4R A Céile coró e | 
Cuard so Sasanda són arm Satvos 
San fos 4 pdtse acc beasán did. 
04 mbvso 1 mbDaile na Cille asam 4 HEAD DO Cnáma 
Ni beitimn Com 'ub-éegoróeac ná 4 Lest “DO D1A410, 
ACT mo Cig CéAO beannacc LEAT FO Rosa Ns 
NSRASTA 
Nusir nae bruit sé 1 noán vom cú feiceáL Corde. 


Wit: 


Nac mon 4 Suileas beon 1 101410 4 páÁiSoe 
MA ftásonn sé bás: us1t1 1 N-401S 4 m1; 
Is 4 1146T4H FORRSNAC ORES LUTMAR L4101R 
AS SAbsIL TAR Sdile 1S NAC BFILLFTO Cord’ e. 
Ni hé sin 4 monDuis mé, OA MESO MO KHusTOREAO, 
NA A Rinne Sual Oub Oe mo CROTOE, 
ACT Nil ceac MO CARSD 4AM le OUL AR CUSIRT onn 
NA bean mo truaigse bert ann mo 01470. 
—Oi trite. 
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57. AN CAILLEAC. 


As Citt Tomar 4 'O éa4tuis on Carllesc 
I-n-aice Haile an Roob,, 
ós sin sios 50 Connose Stigis 
Asus tart te Corl an Cocair. 
OA Le4nT401 1 co beo 1S EO CD; 
'Oéanfa4róe amac so FOIL 1, 
So gRo1D si ARéin 45 OL mus Leanna 
1 'oceac 1 mDéalt Ata Leorrtinn. 


If. 


1s a Micedit mac Suibne, cáim OO T'AEAIRG, 
O’s oume tt TA 1 n-aicill cuonca, 
San luing ná b4£0 4 Cabsinte 00. n CALL IS 
So n-iocard si tude na feola. 
'Séago A CUALA ME as Teicin Deeacnac 
Sur íonnsuis sí Otitce Seoiseac, 
Is m4 CAScaAR LEAT 1 SCONAMARA 1, 
Dain mo Fini óin Vi. 


Lil; 


Molly Coakely is ainm 'oo n éaitlig— | 
Caitpeamuro 4 RáÁ0 1 mDéanta, 

"PAITCIOS 4 OUL F401 NA TiORTAID COIMTIZE Ae 
Is nae 'ocuisríúe udinn sn Soóeóilse. 
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DOO REIR man CudALA mé as SAOAIL TaRm, 
15 mait 4 bi si SlLésSTA, 
Le n-a cóca DESS Si0DA 1S 4 Susanna cuvais 
Asus ctóca 'oeans bearskin. 
—As Citt fomair. 


58. cuan corlinn. 


Siubail mé vosais 7 móince 
Asus cnuic 4 bi Séan AS 4 MOARR, 
So Leon veslaig eile nac noésrpao 
1s san onsa4 4R DIT Cé1LL’ ín mo Ceann, 
Mar Seall ar an mbnaeuinniLLin Dé4cois 
A ocus mo éngoróe spéis '01 1S FRAO 
Is nac Leiseann 04m CODLAD 4 'oéanam 
AS mo Crorode TA 04 nRéab4Ó 1N MO Lán. 


it. 


ASuS beón AR AN TE NAC mbionn cneionna 
Is nacé n'oeanconn on TSLIFE MAR 1S CÓIR, 

Sul 04 scuirproesr 4R bonnoí) cRUsOA CINNTe é 
nac féroir 4 sgAaoilesd So 0e0 ; 

Coil 4 TABAIRT “OUIT-SE 7 DAM-SA 
A mbéró sisd 04 ioc onn 50 FOILL, 

ACT césro SlLOR DO Mac 'OARA; TAIM = ssZsoilte 
gus ceao 4 Hert Ó á innsin 4K SOS. 
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ITI. 

Asus bRON AR AN TE CUdTO OA INNSIN, 

M4 bi mé ‘SUS mo mion seal 45 OL, 
AR uaisneas 1 OFAO O N-AR NGSAOLTAID, 
Is 54n fuinn 4 be1It Ann ACT SEAL Fearne. 
Nit acc 04 BF4S41nNN-Se 1n MO Lion 140, 

Ssésl cinnte so n-iocfarois ann, 
ASus 4 £10S48C 00160 CODLAO SO susaimnedac, 
Is can 0404 0/4 C1ionn 06160 AS 4 HeIt 45 CANNT. 


IV. 
Cios as Cuan Corlinn c4 on CúiLpíonn 
1s 'oeise 'O án Siubsil av An bréan. 
A Ofuil 4 beaáise mag 4n e4L4 Lá SREINe 
Is 4 Ledcdai mane bLáC NA Sub CRAOD. 
1s 10mM04 fFeEsR MAIT 4 BI As Stil Lé 
NAR 'óeanc AR A SNUSO NA A ssém, 
ACT OL ORM 'oeoc is bi SUSAC 


C&A TART ORM O SiubAl An tae: mnoé. 
—Siuvail mise. 


59. AN DRAIBHeEAN “Tonn. 


—l 


é 


Siteann céao bean sun Leobc fein me nuoin A Olam 
Lionn, 

Is céróeann 04 OTRIAN sios VioM NUAIR A smaoiním 
SR & SCOMRAO Liom ; 

Sneacta sérote 1s é 04 sior-cur sr Stiab Ui loin, 

1s 50 bfuil mo sSRs0-S4 MSR BLATT NA N-A1IRNTOE 4R AN 
ORATSNedn “onn. 
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II. 
Sl4n feasts 00'n baile oars t1AR meass na Scrsénn, 
Tag is ann 4 bíooó mo TARRAINT FSO lust 7 SO Matt, 
Is 10mM04 ednac fFliuc salac 7 dDGITRIN Cam 
AS Sabsail roi mé ‘Sus on baile 'bpuiL mo scóinín ann. 


MA 


O04 mberdinn mo b&0G1R is DedS 4 $námpainn an 
t4innse anonn, 

ASUS ssriobfainn cúpta Line 45 mo SR42Ó. F001. tonn. 

Deitinn 45 eatóo te mo Céad Se4nRc 18 45 FÁSSAÚÓ A 
cuim ; 

Is an Lá nde BFESOAIM bean 'oo BHREASAO Nil sn báine 
Liom. 


IV. 


C4 ribin te mo Ccé4ad sSeanRnc in mo bÓóc4 CÍOS, 

Asus fearaibd Eireann ni féeaoparois an Cuma 4 bainc 
010M ; 

Cá mé REVO Leac so WOESNTAR DAM CONRA CAOL 

Is so bráso170 ón FEAR 1N-4 01470 Sin TRI mo LAR Anios. 


V. 


Fuoineas féirnin Lá sonatg ó bUACAILL DEAS 

ASUS céso POS 1nd 01470 sin ó pluR na bóreon. 

LA téim an an TE 4 DEARESO NAC TH mo Sean, 

Asus “na 'óéró sin nse 0edS 4 0 EALOCAINN FO NA 
contae Leac. 
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Is cá smúic AR MO Stiilib 15 níon CODAIL ME NEAL, 

ACT 45 SMAOINIUSAD AR MO OH14n-SRAO, MA b' €404 An 
an oróce AER, 

Le 'oo cuRssidb-sa Sun DitLTUIS mé AN DOMAN UILIS So 


LE1R, 
Is 4 CraoIdin CumAaRtA, €144 n PAT A OTIUDARFA DO Leoban 
1 mbrRé1g ? 
Vik 
Is fear san. CELL A RACAD 4 OREM Leis. an. Selaroe 
beso ARO, 


mere CLADE bess isedsl..te n-a,.t4o0b0 sin. te 50 Leas: 
409 Bé AIR LAM - 

Sro sun db’ ánRo é on cneonn ca4onCaAinn, bíonn sé seonD 
4S A DAng, 

Asus fdésann smésra 7 OAT sus crsob AR an Scrann 


1S iste bL4T. 


b's 


Sit mé Féin nac 45 ceasact spré orm 4 besd STOR mo 
croroe | 

Is nac brásr40 sé “na 'oéró mé MAR $eolL AR mo0in ; 

D'feann Liom réin é nÁ buoib ’S ná C4OIRIS SS NA NA 
o4InTi 'oein. TSAOSAL, 


ACT FARAOR SEAR, ni hasam fein ATA STOR MO CROTOE. 


L&, 


MA’s Meemncescc AC4IR, DEIR. mo beannaca; 15: 50 
Ofillro cu sLán, 
MAR is baileac DO SLAOAIS mo CROToE AS MO LAR. 


F 
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Nil coite 45am Le CuR Com FADA Leac, FARAOR, NA DAD, 
1s so bpuil an fainerse “na conna) esorsinn 1S Hedman 
a bréeaosaim sndm. 


X. 
TAbsAIN DO MALLACT HOT’ ATAIR J OO DO MAITtRIN rein, 
Ndr tuys spoil ouic AS TUS T’O15e Le mo Láimh 4 Lé1seam— 
Is moc 4R MATOIN 4 CUIRFINN Ccusoc DORIS mo sséit, 
1s biíoó mo beannaCcrc Leac so SCASTAR ORT 1 N-uUAISNeAS 
me. 
el. 
Is ni raib fíos á m Féin, FARAOR SEAR, SO RAIW AN mí-ái0 
in mo Ccionn, 
ho so OTAINIC SE FO haeneaCc AR 4 SiORKRAINiIN 'oonn, 
ASUS PEARLA an BROLLAIS SlLEIS1L AR A CULAID 45 TISEACT, 
1s so siubsilfinn Eire san feoirling sprRé Léi, Sul D4 
nN-E1REOCAD FRAN. 


AIT, 

Is slaise «4 suil nd an feaR is*ndé AN MORUCTA 15 ná 
OUILLEADAR NA ScRANN, 

is sile 4 TAéob ná 4n sneacta sérote A beso 'Ó'á 
caiceam 50° MALU; 

FARsAoR SEAR NACE BEuil mé Féin 7 SRá£0 mo CrROToE 

1 ngleanntén sLéibe te héinge sréine “sus an oRucT 
"na Ltuise. 


XIII. 
Is ni bean DucLaí ná bean ribini 4 b feann Liom Féin, 
n4 bean A BESO F401 RUPAIOD SO DARR AN FEIR 5 
Cailín Donn vedas nda SCÍOC4 crRruinn-gedal “sí A b’fFeaRR 
liom féin, 
ACT 1S TROM 4 Suilpeas cú 7 1S SearrR SO SHcluinro tu 
go bposraR mé. 
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XIV. 
Is 4 Muire OVilis, céaro 4 Oéanr40, má IMTIsesnn cú 
uaim 3 
Nit eoLas “un 700 tige 45am “un T’s5airoO nÁ 90 CRUAIC’. 
TA mo máÁáiceín fAo1 LestTROM 7M’ ATAIR INS AN AIS 5 
EA mo muintir aR FAO 1 Dreins Liom 7 mo SR4Ó0 1 Beso 
uam. 


XV. 


Is A GI5PiR Clipearta, C14 n Fat NAC OTIZe4nn cú ró mo 
'óoéinc ? 

Is 4 l14¢TAi COSAR 7 SSéAL 4 DO INNIS cú SuR meatll 
cu me. | 

'Séago DEIR HAC 'ouine 4CA 4 DÍOS 45 10MsAORAO, nít ann 
BCT + REIC, 

men <5 sac. cubaisce 50 RAID wWiLIS ORTA “ACT MO 
muirnnin féin. 


XVI. 


A OF4nAIS 4 COIRISeSS 00 CL SO 0eAS— 
Ni Meise ná man 4 SLéasrá SRidn AR CAC— 
TA 00 CAéiR'Di 'OÓ Á SioR-R~O Liom NAC cú mo Sean, 
ACT Mi ni beo mé, má POSANN TH SA TIR SEO bean. 


VET: 


Is ná cil SRusise sR mo bBbudacaill 18 i 45 CASAO nA 
DARR, 

Nil spusic air Ón TSLUASATIN, ACT A FUIp na Lánn. 

Ni Diol cTRuaig’ é Cord’e so mbu4ilceon AIR CUISeALLAC 
mná, 


 'oéanrtaSs SuoL oub n401 n-usine O'S énoTÓe 1 n-4 Lán. 


132 


XVIII. 
Seobr420 Oippear 4 Slacfas FOS Liom 1S NAC N-1ARRFATO 
E1n-SpReée, 
A TiUKAREAS oeoeon baile móin OOM “7 ARAN AR TUAIT, 
A TIUBARPAS eolas FAC éan-DOomnaCc Cid RACAMUTO “un 
suain, 
Is béró fdéiltte MOR 4S mo mile STOR ROMAM AR AN 


ORAISNe AN “oonn. 


XIX. 
An cé te'R DA leis é, S4040 SE AN ROD SEO S14R ; 
An cé Le’R DA Leis é, 54040 SE nA COSTAI ANIAR ; 
An cé Le’R ba Leis é, mile osna TRI LAR A CLéib, 
ACT REALTAN AN TSOLAIS 1 MVEAL ANY PObAIL ‘Si SR&O mo 


croroe. 


XX, 

1 mDaite an Lusáin ar Chlaib an Criogdin TA STOR mo 
Ceoróe, 

ho ins an mbáile beas eite sin cá Le n-A C40b. 

C4 stitt te. Muire asam: MAR iS cube óm. is te 
srésta O'n Rig 

So scoo_ocard mé san COLASAÁS Le SRAO mo CrRoroe. 

—Sitesann ese, 


60. mAIRIN paRceR. 
I. 
Siubatl me Saittim 7 Daite an Róba, 
Cart Otitce Seoiseac 7 Conamara, 
Paine Oe AcaAitl, sn Scdéca MOR, 
Tart bun Crusice 7 Inis Leacan. 
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Ni facda me 1 n-64n-41T '0íob an TE 
AX 'octubegainn SRAO OG SNEIS nó TAITNEAM, 
ACT A SioRRUTIOE 4S SMAOINeAH aR mo Mile scóinín, 


- 


Mar 1s i bLAt nA hóise í bi mo 'óéró SA MbAILE. 


If. 


A MAinin Parcer, mo cúis Céso sldn “OUIT, 
Is tA sean moR 454M ORT le F404, 
Is 50 mbeitinn SÁásc4 04 breicmn. ssdite 
Do éúitin FéinnIf 45 Oul ón beoLac. 
Sarobresas Seoirse crd sur mor é 
Asus ¢ésaim € 1 n-A4 OR Burde te: ssgsapso, 
1s 50 mb’ PesarR liom posté Le mo mile stTdiRin, 


- 


Is c4 FAITCIOS MOR ORM nac 1 béróeas 454M. 


FTA. 


AS dul aníos 00m 45 Clo1é an O04 Mite 
TAinic buUATOReEsd ORM 4 TUIRSE ; 
Suro mé síos ar tutlén cibe 
Asus Rrinness smsoiteam sR & TISeact A Haile ; 
Fusir mé Tusiniss 50 rd1b Si posts 
Le buacéaill 65 as an mDaile Raitnige 
Is más é Donngaile no SeéSainin ós é 


So veo veo ni fillfro 4 Dáile. 
—Siubsil mé. 
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61. mAine OF nA scRrAOdD. 


1: 
is 4 MAéirne ós nA SCR00D 15 RÓ-miíLse LEAL, 
Is sur .mAR: An eoOmbRA TA "700 CE1ID S5A01LTE 
1s sur LtLocRann ó'n ngréin 54 éin-oeine4Ó Lae 
Cu, 4 O15be4n 4 TUS SSEIM An TSAOSAIL Lest. 
Cabain, Seo OOM FEIN OE MOR-Sedn MAR SpReE, 
A STOR Seal 7 beróeam SAOSALAC 5 
OL paoo 7 aeóean 4 Seobvfain le 00 né 
Is 'oo. HPOSAO. sac Ean-OTOce. 


HH. 
O’furoe Liom-s4é ordce AR oiteán san i 
H4 sesactmsain etle mi sus ngaisce. 
Cuirnim-se mo sgaot bedannact leis 4n ngaoit 
mac AR AN SAOSAL Láime. 
TA FAIRRSi An Cinn 4S OU eroiR mé “gus í 
Asus aitris 00 mo mion "Ó Á1CRTO, 
So bruit mise, FARAOR, cedngaitte 45 An Tuinn, 
Asus Sur Arouis an SLuas sroe an 0AO uamuh. 


PEP: 


Comic mise LÁ sn Curo Aca 4 b FeARR 
Asus TuUiIllLesd 00'nN OREAM UASAL 5 ~ 
Cóisroís mo PÁIRC 1 OTOISEAC 4R A Lán 
Mo tuinse, crdé TéAIM DUADARTA. 
M4 tugais 04M 00 Feall, ct’ focal 7 00 Ldn, 
Sus clisesod 1 n-dam CrRusdTcain 5 
Focal oe 00 C4dInT ni CRETOFTO mé FSO DRATAC 
AxyuS sur bé 15 DEIReATN FAC HRAOA DUAPOREAD. 


~~ 
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IV. 


Soimim cú, 4 siur, soiRm tu a Rudin, 
Asus soiim cú n401 n-usairne ; 
bai, Oo Cul. fA04 RETO OLOT, 
Asus Ssraéd mo Caoróe 00 Cum UASAL. 
Nac s5ao féin cA M’ansm 4R DO LÁ ; 
Cesruis, 4 SRdO ASUS TuUASS4IL, 
Asus comng spat Féin mise ó'n E645 
-Ainnirnin nda Ses Seal cumarta. 


—1s a Tháine ós. 


62. bean AN FIR RUAID. 


E 


Is & bRUINNeALL san smAL 

A bEuil an VOedLLRAOD OeAS 1n 700 HRuAro, 
"SE an bUdACAILLIN bán 

A bv eann. liom seal Leac 074 LUAD ; 
i. Ceitrro mé. .4n, Cac 

Fios m’sobsairn 18 50 OEuil mé fFa4o1 SRruam ; 
ACT 'ó atnoeoin FeaRsaib PAIL 

"Si mo §r&O Seal bean an FIR nuardo. 


Ef. 


Nusin 4 TérO1IM-Se TART SÍOS, 

Dim 1 bpriostin Ceangaitte Cruaro, 
Dotcoi ar mo Gaol 

tS ge MiILCe SUAS “AS: "Sin ‘StAS, 
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TiubRsinn-se an síóe4ó 
MarR T1uBRAD on eALA TAR CUAN 
nó so sininn mo éaob 
Seat sios le bean án FIR. RUATÓ. 


II. 

CTabsiR LeiciR um spgrRiobta 

SÍOS 50 boóile éois cuoin 
Cuis an sSCcAiLin beas caoin 

A brpuil na C4ORC4TÓe tri Lasad “nda SRUATÓ, 
ASUS SO SSRIOSFAD Si An ORA01 

Is cá ná mitte fear Lé1 0'4 1UAd, 
ACT Flac misneac, 4 Origsro, 

Is ni Caoimtes€é OuiTt fedasta ón FEAR RUD. 


IV. 

A pestA RUAD on sséim, 

"Se mo Céad beannaCcc leac so LA an Luain— 
CÁ mé soince 45 An 645 

Le n-a méao 1s TA DO Tatuise 1 BFAD usm. 
O04 mb” eol 'ouic é 4 Lé1SE4d 

O'ésascénpdé m' snacain CRUATO, 
Is no 50 sintearR mé 1 ScrRE 

"Si mo Géao searc bean An FIR RUATO. 


V. 
1s nér térord mé Ve’n TSAOSAlL seo 
Cordce 7 nán C21itLró mé an SResnn 
So mbíó mé “sus mo mian 
Seal sinte £401 DAaRRA10D NA FcRANN, 
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Son éinnesc beo 4 beit 1 n-aR nsoobón 

ACT COILIF FRAOIF 1S OUillesabsr nA FCRAOD, 
Is an fedaR RUAO 24 KHEIT SinTe 

1 sCitt Orisoe 7 teac an 4 ceann. 


Vik 
Cá crénn ins on nsoínoin 
AR A brásonn “OUILLESOAR 15 DLAT buróe, 
Is nusair ó Ledasgaim mo Lám AiR 
Nac LéroiR nse bpLéassann mo Croroe ? 
Tí 14RREAINN 'oe SpÁS 
AR an Ó1igo-nRíS Ó Flaitis snuss 
ACT éan-póisiín omáin 
Is a rásoit ó BKESN on FIR RUATO. 
—Á bpeuinneolt, 


63. MTRIFe An TAILLIMRNA. 
(~4o1 Dean an Fir Ruaro.) 


Ie 

M’oc, ans on TAILLIGIR, 

Is seann ó mo éoLainn An u01S;, 
So mbT?ó mo Súilí 45 na péisc16 

Is son éisceaCcc AR DIT IN mo CLUAIS 
Ciocraro Lá on cSLéibe, 

1s béró An ssSé4L seo 'O Á TARRAINT ANUAS 
'Oo mo VeAlusad 6’n TRECO— 


'Sé mo Léan—tr4o1 beon An FIR RUATO. 
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if 


Nil Tuite nace oceRáiseonn 
ACT NA SRASTAI O FLAITIS ANUAS, 
1s sun b é Fao1s0iIn na CASS 
ó Slénuigesas soc dndm Ó Suais. 
Cá An FAiRRSE Lán j 
Is n& DATO 074 OTARRAINT “UN CUAIN, 
Is peacad RIiOS-SRANNnA 
A beic 1 OPAIRT F401 HESN AN FIR gur 


Mi: 


T&A an SASART 'O ÁR OTREORUSAD 
DE DomnNals SAC éin-cseaccmeo LÁ 
AS múneó An eóLais 
'Oúimn “un LOITRIN NA HElsaiteas 4 O' PSA. 
bn GE A. Gi COIR 
CA. an TREOIR Sin A1se te FASAIL, 
ACT 'oiúLcuisim Nios mó 
Oo umluigeact Catuig’e na mná. 


IV. 


Di an mbeaca Le F4SAiL 

S4n TSAORTUHAO Ó FLAITIS ANUS, 
Meiresc Gab 7 Loam 

Cuard oe Léim ins 4n boe4ce0 RO-LUAsT 5; 
Dain siso an T-BALL 

Le umtuigeact Catuig’e na mná, 
Is 'o P45 sin muro Ó n uaiR sin 

"Tesct suas AR ALLUS AR SCNAM. 

—mM’ oc. 


: 
: 
. 
H 
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64. CAIPtTin Óó mAILLe. 


E. 


An céa&o Lá 'oein mí 7 OH FOsmarn A CROECAMAR AR SEOLTA 
AS TARRAINT AR NA COSTAIVE TO TOIN an Dunnáin 
S14R, 
Cart annseo Le Clisarta, Acaitll bess cooú Cian OE 
Is so hinis Cu1re OA DTRIALLAO, BESO 4ODAIREACT 
onóinn Ann, 


Naot síos “un Crus’ na Caoilte 
Canc Le Rinn on Maoite, : 


An Cloieann te n-4 €000 sin 7 CRÁIS Onigsro na 
01410 
No sun OoiRTesAMSR Le fPAnard, TRI fFainRsib “SS i AS 
CATAD, 
So nvescamsr “o'n Réitce, mar 1S Ann 4 DÍ on 
OTRIALL. 


i; 


"Sinead 'óúinn te hónainn, mésou1s oRAINN SóÁLA 
Oi ctrsarde 1SCS sR TROIS A inn. 1S níon TRAE 
aniee é: 
'O ánouis sé “un peocoin 4 4S sin un S201CÍ móine 
Sur crocamsr na SéoLC4, 1S nior mor “OUinn é 
1 n-sam ; 
An farmrs5e sur Séim si 7 las na TONNA TREANA, 
Criotnuig na spésrts 7 mésouis an ceo ; 
Is 04 mbesd cainnte 45 nd cléRtsib, 0 imnseocarois 
SSEé4L créroTte, 
Ó Homesact 1S Cuarod on bás oúinn 1S Son esoRsainn 
SCT 1480. 
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TEL. 


Di crua na Luinge AR Edn-COR 45 DEARCAD AR CLARK 
m’ésoain, 
AS stilt te cabsairn 4 O44nN4SH, 1S san éan-rhait 0616 
Ann, 
ACT -oubainc ME LeobtTA AR EAN-COR FO Nnoéesnfainn 
0016 =A bréaorainn 
AS 10MCAR 4 CUID EADAIF FAD 15 D'FErOIR Lé1te snám ; 
CÁ mo Láma stROicte SO SiorRUToE AD TARRAINT ROPAI 5 
TA an croiceann ’sus 4n feoil co1ste Aamse ón. 
senaim ; 
ACT má s é an DAS 4 S$e4atL Mac "VE 'óúinn, c14’n FAR ATA 
Ó 4 S$é4ndd, 


ACT & OUL so Flaitis DE Otinn 4R éan-Sscá70 AMAIN. 


IV. 


AS ceaCcoin 'oúinn so hHEininn, bi fion 1s DRANOAI 1S 
tae Linn, 
Cobac 47 seiméice 7 S4c 64n-TSORT 0A RAID Ann ; 
Piosai FAO SÍODA J SSApAnndsA O04 OA0IRE— 
Céb1 cAilin ós 18 mian liom, 1s Oi Sinfedas me. mo 
Lam. 
Mo soistesé voct TA beúisce ó eARRAINNE so Sluinivb, 
A curo bULTAI SUR Lúb; is c14’n NAIR Vi é; 
ACT Anois O 145 AN fFeocdan, 18 FO BHfudirnedamaR An 
Cóig MAIT, 


Criocnurisesamuro an T-amRdn 7 OLAMUTO ORAM. 


IAI 


vi. 


Ndr mor sn clit ’s 4’ T-& 'Oúinn on bEAdLAC TrOsIs 4 
SARUSAD, 
Is son ann 4ét AR Ndmaro RomAinn 15 “n-aR 101A1TO 
ós water-guards “son diro0esll 7 polios te n-4 sALaib, 
Revenue na hdite 18 546 spioodir 'O án SD Leod. 
Oi cutters beasa 1s MORA ann, pilediTi sAlac’ Leobta, 
Luinsiseacs Seoinse *sA CÓIR uilis “MO ~O1A10, 
ACT 18 mise Seoirse Ó Maéille, fear mait Oe buUNAO 
Sréinne— 
Cuiresd 1 OTiR MO LUCT FO SASTA, 7 NA RAIK MAIT ACA 
Ó 4 Cionn. 
—An Céso 14. 


65. wtiveac veAS ní N15. 


:: 


Agus C14R SR AN SCoOILL móin TA ón AINNIRIN 1S Sleoite 
A &seobrá 1 mbaile mor sR bic 1 NErRinn. 

CA ó hintinn an-món, 1S i as Rinnce sR nA bóiCneib, 
Asus cudard 4 CÁIL F001 Éinmn. 

Di Ri na Fraince 18 4 Cuallaét 45 TARRAINT, 
Suit is so bfuigeso sé Féin i, 

no sur cusalsa sé AR NA COSTAID FSO RAID AN ANNIR 

posta 

Is nace Leisproe 4n tTse6ro 4s E1Rinn. 
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If. 


“Ms 


C4 Dúncois 45 CRÍOUL a5 Teact 074 hiarraro, 
SeonR4Lcois, Onianars “sus Odlaig : 

TA MAILIF as TRIALL 6 CHAUA S140 FuR di 
ax bábsae "DA 'oeise: DT Te Pasdiv 1: 

A SRUATO MAR NA C4ORTAID, A LESCA MAR An AOL, 
Asus có nda CésSOTA CLAOTOTE 1 NSRSO Aois. 

ACT níon tus si Sn001 0’ Eim-fear f401'n sAosat 
Act 00 Miceat Oriain Wi Cndimse. 


eae 


Nior bó 'íonsna0 liom Féin, 04 ~OTUITEAD AN T-AEDEAR 
Seact mblLiaoOndsA VDESS ROIM án 04TA, 

Is 04 n-E1R1ISesO SH sSAOSAL--ComM-héRO Leis 4n Sper, 
Di cumactsi OE Com Lároin. 

Nit sotus an an n5néin 1s nil TAitTnNesmM AR NA RESLTAIDO, 
Nil asamh” ann 4CT SAOT MOR 1S VAISDeAC 5 

Nit rás roo1ín bréan ná CARD aR AN scneé 
Ó comairesd on spré 'oo in Cnéimsesc. 


Ly. 


Asus nÓ 50 OTTO AN T-AeEHOEAR ANUAS AR an bréan 
Ni bruisrvd cú An CRAOBD ins An AIT seo, 

Asus 50 mbíonn fior 7 beéas “TEACT ind HEAL 
O04 C4nsd 45 ón TE Hios cneáróce. 

&X SIOLLA sán Cell CADAIR “ARE VUNG PEN, 
MA tug TU spéis n& SRO 01, 

1s sur b é bDRitIN mo SSéIL OUIT 4 FlLACAO FO RETO, 
Is nil cuile O04 MEAD NAC “OTRAIFEeANN. 
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Ni himirce Susarse A Rinne AN STUATO-beEAN— 
Nit si 1 ngusis né 1 ngéibesnn ; 
CA MARCAISEACT UAIORESE A1ICi 1 N-ESOKC UASAL 
Ó 4 Caiteam AR UAIR A DLé1S1úin, 
“ Oo néin mo TusIRIM’, 1S NiO é 15 DUAL DIT 
So ot10cfsard ORC nusall 7 Vitcéille, 
moe, mA Cus an AmniR fuséat OuiTt, bí LfesstA AF 
0EANAM KDUAOARTA, 
Is OeAamsn FEAR DO TRUAISE AR AN C400 SEO. 


VI. 


Nit seon-bean CrionndA ná páisce mMiosA 
Anios 6 Deannaró on Coste, 
Nae Oeuil 45 Tisescc an Siubsl ordce VO’ amare AR on 
daoileann — 
'Sé samail Di bLác na hóise. 
CA fotc beea4s DUTde te n-4 DASTA SÍOS, 
Agus 4 ORAIS MSR An SOL Lá snéine, 
ACT molaim-se Dniísío 1 OTO1ISEAC AR mhnÁib AN TSAOSAIL 
Sul feicpeas mé Cordce é1in-REésLTAN. 


VII. 


fíon b’fa04 liom mo ssa0sst ins Aan mbailte asa n-a 
mbim— 
C4 bLáC sub crsob onn 7 smésra ; 
Cruitnesct msaol 7 coirce trio 
Asus ceileabsr cooin 45 éanLaic. 


R I44 ' 


D'reann 'Ouic, 4 DRIST0, SA C400 454 n-4 mbím 
So mor mor óoine an Céasta | 
NA caob TALL 'oe'n EAOL 1 MbOTAN san "Dion 
ANS. G3ISTEACT “Le FR40C AS pléasssod. 
—Ti4r an on SCoill Morr. 


66. nuAiR A THBiIM-se AmMAC. 


I. 


Nusir 4 céróom-se AMAC 1 Scionn mo Ldroe, 
Ni beinm sáceó Oi MAR 1S mion, 
AS mo Grorvde in mo Lán 'Ó Á CUR AS 4 AIT 
Is son f£10S C14 n Fat ACT MAR FeAl oR mn401. 
Nit acc cuan mi-4d Hom 4 Heit MAR ATAIM 
Asus nésalt ni Fasaim He CooLsd o7d’e, 
1s mur bfuil sé 1 noán Vom TuSs A 0’ PSSArl, 
So seotard an c-Ágo-Rí mé as 00 Lion. 


II. 


EGinis, 4 Siún, 7 Sluais “un siubvait 

no so 0T615710 TH AN DRON 17 ón cuinse Diom, 
Is m4 Leis mé mo Rtn Le 700 Déilin. cui 

mM’ ainsin Cú seac’s mná an TsSA0gAl. 
Mo $4lra 'oubac son me “sus cú 

12401 CONMLTID 'olúcA *SAbsIL F401 OO’n nSnRéin 
Is so Cúis” ULa0 04 'océróinn 1S TH, 

Cuinrinn mo óúCceaCc 'OU1C 1 SCéilL. 
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III. 


Is nuain 4 Céróim-se sios 50 hÍoccon Tire 
AS 14RRATO mná ASUS 1 45 MASAO túm, 
AS filtead Aníos ar m sis Aris, 
Is cosamsil mé te ham4oán. 
OS Gine an tae DA TRUAS MO sSéoL 
Tluain a Sil mé beic 0 'A Teannsd Liom-- 
Nac é mo Crorve TA CRAPOTE FAO nN MNs4O1 TA AR Lán . 
ls nac breicfro mé FSO DRác ‘na Seasam Romam ? 


IA; 


man mé cmn “7 nil mé sLán 
uaig cion fat, A SR420, nACc. OCUISIR é ? 
Maisre mná on BORottais báin 
Oi súsac sdstA soimesnnca. 
TA Si0lla OE ‘00 FRAO ‘Fabsil tri mo Lán, 
A mile sraod ‘Sus 4n 10m4nRCA 
Cuirnse sn TSs0sSdail OO mo CL4OTOeSD, 
M4 sí anoéc on oróce HeE1REdNNAC. 


: ve 
3 
Cuir 00 14m F401 mo Ceann 
ASus ceann Andall 00 C1onn-soairT Liom. 
leas 00 béat te mo BEAL 
So noésnamuro réin sR ScomRrao Ciúin. 
Sin 00 ts0b seol Le mo tA0b 
Mar 1s é nsec brusain mé. Esn-mMAilis Ann ; 
To nacoró mé GE E45 SedC’sS FIR O54 on TSAOSAIL 


1s, 4 O14, nace mé bí 1m’ ame&oán. 
—Nuairn o céróm-se. 
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67. meimnicera. 


C4 cnuic is sleannta Eireann 
AS out ó LéARSUS ORM 7 KETO SO 0€0, 
MA OesluigtesR 6 CéiLe 
Me “féin. 7. mo Wile Geo 
CA an fairnrse © 4 TOSbAIL 
Is nil seoLaó Le F4SAiL 45 LINZ nA AS DAO ; 
Is mur brásomuí!o MALRAIT CORAC, 
Stac mo comsirte 7 Fdan SO LA. 


it. 


Agus mo Léan san mé “1 mo sctoirin 
ASUS ag lóiscín cóisce Á inn 1 Meinced, 
No an. Lons 1s Fea4aRR. 45 Seorise 
fso1 react sedil 4541Inn AS TARRAINNE Ann. 
Sarobvoress Rio§ nda FOOLA 
So-o0e0 7. 4 f4S41L. tes mnsot1 
Agus so mb fearr liom se4lL 4 posta 
AR MO STOR 454M ná ón MEO Sin CRuUINN. 


EEL. 


Is truss son mé im’ éinín 
hó im’ féileacán o tom 50 TOM 
O aitriseocainn sgéal 00 00 EAL; 
DA noéoancá RON ; 
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‘Oo Srusaro b4 VDeEIRSE ná an CAOR, 
1s ti 1S oeise méin: 7 Leagan sút. 
mac clLaedsRts bOCT on SHEAL é 
Is mo §solts uilig 1 bres Liom. 
° Ga. senate: 


68. tinnseac beAnnAN. 


I. 

'OéanranR OROICeEAO GIR AR POLL an E1stRE FOS 
Asus béró sirseso 1 StTORTAID an MAISISTIR, 

ARM seasca 1 SCOR 45 TIFescct 45 VOEANAM SDÓIRC 
AS amare sr dn O1sfedr Aluinn. 

Fion is puinns 50 Leor béróeas EAORAINN AR LORD, 
SLáince fesr 0 á OL TRI nRÁI1CCe ; 

Surv séan AR on o1fRe OF nsc soarfarod Leis 50 0e0, 
Asus busard Connacca te Linnseac Dedrnan. 


il, 


TA luingisesca 45 on Linnsesac 4 Rinnead ins 4n 
cir seo 
De coiltLc1b 7 DE CRAINNTID 4 0 TÁS 700 | 
Sléasparoe án coblac srinn 1 broinm éeanc a SC401— 
A nsunn4í AR 4 OTAOH 45 LámaCc. 
NAc MOR AN SPOIRT SA TIR nuair 4 béróeas 4 CObALTAC 
Linn, 
A Scuro stata seoil £401 Siova1b bána, 
act snois C€4 an Cudllact cruinn, T1OCFATO  anáLL 
AR “RT; 
Asus béró sé aR cuiReEsd míosa 1 mDeánnain. 
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III. 
Cao 4 'óéanras MUTO ANN sit’70, mA Tér0edANN SE 
coróce anonn ? 
Cuicrrú “an ouitce wilig fao1 smticT MAR Seall AiR ; 
Asus cusardO na meaca Ó O10 4 Scuro -meala tle ma 
cuma7o 
Is na heéanLaic tuit 4 Ssclumsc te panaro. 
Linnsesé Aluinn tr & bruit L1454 1nd COmAIR, 
A 'OC1S 1485 AR ‘'Curle cuan mar Seall air. 
Is sung 'oeise Sluise 4 SÚL nA An REALT AR MATOIN 
'oRúCcc — 
'Sé samatl 06 bLác UDALL son nsÁing in. 


IV; 
Fásann cneuicneacc réin san 41T A SíáuúDaiLeann se 
Com paiceanta 1s cá réanR 1 mDeánnain. 
Is sile 4 C400 ná on T-AOL 7 1S DEIRSe 4 HRudro ná An 
CAOR; 
huain 4 oipiseann si 4r Ers010 1 ngledénncaib. 
Insean Rios na Snéise cá ag fagail Dáis 0A E645, 
1s nior Co'021L 4 Súil néaL te RdAITCE 
Is sun b én 0 DEIR DRIATRA 4 béil SUR D ainsedal é réin 
Dí 1 scomtusosr Mic Oé na ngrasta. 
—DESNFAR. 


69. neileac. 
3 
L4 baeeás Ó ÁR e1R1s mé sR Aro-Inis Dedrnan 
Coinic mé on pldinéso F401 Óuibéin 1S f401 Ceo, 
is 50 mba 4241R0€ 4 CUTO DedT4I§ NA ceo DEst an mama 


Asus critpeao si trdigeannsa Connose Murs Co ! 


a a ee 


—" 
Aí Te hE 
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Sesarr si an sitsiorrda soir tri nda SLéibcíD ; 
1 n-aicitl Mdm Ean 4 Cuaro si un suain ; 
Anoir Lé1 4R MAPOIN 1S i SA REACT CéAONA 
Sur slan si Ceann Léime is Déat Cattaig tT4ob Tuas. 


Ey. 


Racoró mé 1 MoOANNATOE SuR SHEAlL 1 n-4H AIO NAOWIR 

Oo Domnall 4 Heit 45 CRÁCC AR A Snsatsib níos mo, 
AN UsIR NAC RAID FLEAS A1ISE 4 CuiRFesO ó Sndm 1, 

Asus fusaCc 06 A 04TAO AR TOIN on PuIlL Morir ! 
Os Lárone a5 ceacc i ná neart Fianna Eireann 

T4 na cedéroarote 4 0 FESESOD A NEART AR AN TRAIE ; 
Da tusite i ná An capall 4 b feann 4 Bi 1 mDeéacmuis, 


San sndite ven eáoa4Cc ACT ceine 7 Huat. 


FE: 


Rac4o so SArtllim 7 caitfprod mé ceéimse Ann, 

Seobr4o caipin repéit 'ooin Creroedam 1S CÓIR ; 
Ciubsarpar sn fFainrse sudas TRI n4 slé1b6T1b ; 

Déró ssotRussd 0A REIR ANN 7 bOCTOEATO AN CROIN. 
Rsacso oon f[rainc teis an mUainriogain ‘un 

pléisivir, 

Déró páinc oen Seonmáinn sici marb so. FÓILL, 
ACT cian Mat 4 DT4C4 cú 4R TALAM NA hCineann 2 

'Si Neilesé san RéALcA 7 maineann si beo. 


IV. 


1 sCalad n4 hinse ‘sead Conic mé an T-10Nns4nTAs 
Nac breicríró mé anís, 04 maininn Cord’e beo, 

Longs an An brpainnse 7 tucc os cionn OLige 41Ci 
Asus Neileac ‘na surbead aR on LacaR 'O Á Sabai. 
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Daturs si tarm mar S10ll4s Ven Fso1t 
Asus 0 FÁsuis Rinn Maoite san wmixct son Ol. 
Mo misneac 4 CAILL mé 7 SuR Le DONSET A b1 me 


Nac nacainn 1 OCcinR Leac so Connoae thuis Co. 


V. 
An Ccesatramsd LA p1íCea&o 4 0. 1MT1S Neil mor uainn 
Asus t615 si na seóLca ‘un na PAIRRSEe Siar, 
AS sabail Leis na Dlascaero as ciseacc an ceácnóna 
A mé4&ouis An ceo 15 An OUIbTIN ‘Nd 01410 ; 
Céinic sé garb 4 Cuard si an Ctirsaib 
Asus Call si an TRitir 4 b FeaRR ins An RIAN ; 
Cuaró si %0'n Cuincéis an Céad mí óen PosmarR 


Sur cuiresd an CRON uinRCí LácainR an Rios. 


VI. 


Ad Tim 'Conamara, má Snionn cú mo comairte, 
Ceannócaró mé stitiR OuUuiT 1S Culait mait seoit 
So 'océró cú ar an mDeincenáis san Céao 14 en 

FOSMAR, 
So 061510 TH an DUAIS UAt’ 45 Poll Dáro an Cuain 
Moir. 
Ma ceróeann sé Com FAR OUIC 1s go Keuirproear un 
cúnsa Cú 
Le cuim an cneácnóna ná as éinse 'óo n Ló, 
Is Le neartugsod na reanCainne seco 4 'óéanfamuro 
'oúiseacc 
1s béró an fRIsoeoIR Ó Á PLUCAD le scoinm 1S 5401 


móin. 


I5I 


VII. 
C4 40S os an BALE seo os Leanamamc 4 céile ; 
Nit coiméise4aCc act é4naca Connooe fhuis Co. 
An bean 4 bí 454m 4 Sniom mo Curd KRETOIN, 
Cait¢ro me FEACAINT S bruit si AR on ROL. 
Srémne no sCesrrbs<é on beon 4 bi s1d4mMSAmMm411— 
Cot-cestar 4 Dí Si 45 Neilesac f401 06— ; 
Stop si 50 fesaramail nA OuIS 4S NA Piopasi ; 
Oi an ceac san éin-ts1amsaé so ocdinic Mills mor. 


VIII. 


Oi beinc 1S nd SLoCA1D 1S FEAR eile 45 Rifedil 

Da cosamail Le Luing i be4ó 45 MtesCT £401 CeO, 
dX 0 fÁSuiIS 4 Seact mallacct 45 Sainvin ssriobts 

1s 50 CaAlsd ns hinse ni fillfrd 50 Veo. 

Oi cestrar un coSA1IS 7 140 1 n-4 Léine 

Mais fear eile as FEACAINT 1 N-dIREACAS CRUATO 
AR OOIMNESCT NA PARRse 18 04 tos leovt’ ‘na péirsib 


Asus 18 meatts friot Eire 18 i 4 Leiseon VEN Cudsn. 


IX. 


Cuirproesr SesR-sgrvvougso 7 Rudigproesar 1 scéin é 
1s béró Drigoin Nic Coeil 4s silesd ns noeon ; 

C4 O1isrmuro An crestsib 7 1S Rig-besS5 an ssésl é— 
Rá an ORuinnedsll fao1 E1CliIOps F40 1S MaiRGeAS si 

oO 

Banana; si ÓCAILL 7 sn siubstl 4 bi léite 
Asus bsluig si Arsainn 4n 14 sin 6 16; 

So Deat Teinsce bi 4 TARRAINT, sé 4 D'AITRIS 4 MSTA, 
Sur sdéruig si an Argo ss 1Mtesctc Le sso. 

—LA bneás. 
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70. neileac mon. 


ooo 


IS 


Asus 4 Neitesc Mor, mo mile scón, 
Son mé teat AR BORD NA Luinse 
AS seimnm Ceoil 7 as 10mMeAR seoil 
So mbséluigesd costsai Ricit. 
Racam te coir 50 hinis Dó-rpinn', 
Seovfamuro beóinR is fion ann, 
Asus amuig 1 gCeann Dóinne racam ‘un comnurde 
Asus seobfram todistin oroce ann. 


i; 


MNiL ém-cedéRr0, 1. Ofus ns TALL 
N4r siubsil mé 45 oéanam pLéistúing ; 
Gan-son amáin 4 bi in mo Láim 
Nusir A fFUusIR ME an CARTA "DOETOEANAC. 
Leas mé an mám so “OLUT Le cLán 
"Sus bo ait ón beonc Le 'oéanam, 
Asus ní Cuinrinn mo seall nace bpuiLt fear ‘san A1T 
Nae Bruit sétsac SASCA 1NA NTINN. 
—Asgus 4 Nerteac. 


Oeanfard mé cuilc 'oe mo bKRisTe 

A mairnpess tle ssosgal na Dean 
is ni bainríó mé an FEASOS seo VDiom-sA 
| So brdssrd si DU120014n óg FAD. 
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lonns6card mé onac F401 NA TIORTAIB 
Com multae te caoirig Slais, 

Is mag br45417/0. mE bean: AR an SC401 Sin, 
FASF4TÓ mé an ssogal sR FAO. 


H. 


'Sé mo énea4c 18 mo éRÁÚ 
Nac breicim-se MAéirne as tigedcc 
CTreasna tri mAlaroe an Cnuic Dáin 
No aitgionra on MéSms anise. 
'Sé mo Crorbe TA Las MARK in mo Lán— 
Is furoe tiom “LÁ m4: 0b1148041n— 
ASuS 4 STOIRIN, MUR OTI5VO TH 1 mbAIREAC, 
Déró mé raoin Scldér “00 O1A10. 


HI, 


inis 1S cuing ORT 00 CuTO é4001S 
Is céanam liom féin “un siubsI1L 
Anonn man bruit Casbos na hÉinne 
h So sceangatcar mé “sus cú. 
i SAOTROCATO mé ARAN JF TAE 'ÓUIC, 
Deóin maic na néireann ’s tionn, 
Is ni feicfrd TU bLIAdAIN HE MO taeciú 
So mbíó b4áo 2soinn 1S, b'réroin, Lons. 


IV. 


Cinis 1S cuin ORT VO CuUTO és0K1s 

Is céanam liom Féin “un. siubdarl. 
Fice bó bainne DE SpRE 

Leis an aimniR ATA AR C400 AN Cuain, 


=. 
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DeiR S14O FO OFuUIL si Lásac péacac 
1s Sur cosamait te WDénus i, 

ACT 15 SLAS 140 ns cCnuic 1S ni fFeaRrmar, 
Asus fill orm “gean. aris. 


á 

Is ceuos San mise 7 mo CésO SearRc 

1 mullse an tsléibe amuis, 
San 'ouine ar vit veo bet “nar nsooban, 

ACT snedacta 074 Sér0eESD “4 “OTUATO. 
Sintinn síos te na caol-cum 

1s ni Leispinn 074 S40D0R FuACC, 
Asus BveARPAINN pós milis 074 béilín 

Cuirnpead na césota “un suain. 

—-Oéanra4ró me. 


72. mAine ní TAIDDS O15. 


I. | 
Is nil Liibinn clarde nA SCAILpe NA bainseoisin RETO 
Ó barr Lus na n€ac so Pdérrtus na naom 
T4eR Siubstl mE san. TuiRse AR DIT Le SRaO Sedl mo 
CL, 
Mar Stil 1s so Dpuisíinn TOIL usIT1 ACT SARUIF Si mé. 


if; 
Mo téan séan: nae bfuilim 7 on cé A b'annsa Liom 
f4o1n sdaogat 
! Laibinn Lus na n€aCc nó 1 bPARRTUS NA naom, 


i 

k 
4 
. 
A 
i 
| 

“ 
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Mo 04 Láih 4 beic púiCíi ’s Tains1 SS mé 45 poOssd 
& bEIL 

ASUS sn ordce beit com F404 Le éin-cseaccmain 
OES. 


ELL. 


'“” inis suas, 4 Oeandbrdtainin, 7 Dbu4iLl F£401'N ROD ; 
UAIR Lest 00 CApall burúe 4R 4 CÓIR 5 
Cé1n15 SO bogo bn CALAIO JF AITRIS 701 MO BRON, 


Asus TADAIRN Lest 4 baile 1, áine Ni Taros O15.”’ 


Ly. 
“4 héinis “00 Suroead, a 'OeARDRÁCAIR, 7 nÁ buail 
$4ao1n ROD, 
Asus nA TAOsIR Leac 00 CApdsLL DUTOE AR A CÓIR; 
NA céinís SO DORD on CALAIO 7 NA HAITRIS 01 A BORON, 
Asus nd tabsair leac 4 baile i, áine Ni Taros ÓS. 


V. 


1s Gime i ná an onis 7 1S Aille 1 nd an sséim ; 

Is fill Cúis mile eile 4 CAé1L1HeESCT 1S 4 méin. 

Cá an ROS 1 N-4 Lescaib 7 NAC Aluinn é ? 

ASUS 18 CRUAS 54n mise 1s Aine 1 n-Arus 'oúinn 
rei; 


WE. 


Ni BEIR Liom 4 cesdnnsacé 7 ni ViOLTAR an. STUAIM, 

Asus Eire uilis ni Slacpainn 1 n-éiRic mo Ruain 

So ocAs5srO REALTA Ó Fflaitess 4 Cuinreas sinn “un 
suain, 

ASUS TA nA Spésrnta 45 cur measlsd ins An TAO 
seo T14R A OTUATO. 


—Nit Lúibinn. 
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73. muRuiSs. 


E 
Mo slén-sa 'Ouic, 4 Muruiss, 4 bi SIAmS Ar A1L SUAIRC, 
Is 'óo na sléibcb) DREASA MeEeALAO Bi AR AN TAOD 
oeas 'oein Cruaié 
Da binne Liom an RO1LLeEsE 18 i *s1UBsL Suas Ó n TUINN 
NA ceóLca na CRUINNe 7 bTois uilis CRuINN. 


If. 

Is nusairR a E1RIFimM FEIN AR MATOIN 7 Feicim 1 bFAOD 
uaim s1iaR an Cruac, 

Dionn mo Crorde istiIg AR mine J mM AIgsnesd 5O 
buon ; 

Nil na Osoine seo maéR Cledact mise siooamail ná 
SuóinC, 

ACT MAR 'éanr4Tóe 'oein FlAs-041R SeÁRRCA 2AmAC 
Le “CuAI: 


Tf. 
D4 bEEKODAINN-Se FEIN SeASAM FO LabRuIsesdod on CuUdC, 
0’ Fill einn A baile 7 OEANEAINN MO CUAIRT. 
Meirnesc an umtuigesét 4 bí 454M AR1AmH 700'N ORD, 
Ni tréisfinn cordce Muruissg ná soibneds na scuon,.. 
— fho slén-sé OulTc. 


74. AN DRuimPionn oud. 
A. 
1s ORO, A ORUIMFIONN 'oub, G1iSioORRA, A BO, 
ASUS O1S10RRA, A ORUIMFionn OUb *Vilis Ó, 
An maAiResann "OO MuUuINTIR nó ón Hfuil sis0-Ssn beo ? 
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CA SisO SA DIOSAIO 1 DEO Le N-d 16 
om Suit te Rig Seamus 4 C1ACTAInN 1 ScROM. 


EE. 


'O'éinis ME Fem sR maroin SO Moe 

us Fusin mé An “ORUIMFionn “oub mS AN NFORT. 

"Si 4 Db feaRR boinne 7 b4 Milse bLAS 

Asus cá súil te Tossa Criosta Ám so noéanrom AR 
leas. 


HL 


'O'éinis ME Féin AR maroin LA4 iL T40nR413ic 

Asus fuair mé An “ORuimfFionn oub “1 bpoll móna 
báicce ; 

Sreso mé na vosa 1 leis mé nA SÁRO1S1L, 


ó 5 


 AguS CÁ T1OS 45 014 Vilis, má's á m 4 Bi A KOVR. 


EM; 


Tán bó funeuso2 OuIT Fein A FAbsil “un na buaile 
Asus 00 S41t 'oe'n boinne 4 OL AN UAdIR SIN: 

& 66 buroe 7 4 bó BREAC, SiN 7 4 KEAN UASAL, 

Ósus 4 bóin beas eite nán Cuin COR 1 n-A DUARAIS ? 


V. 


Stéinte Riog Sésamus is é. 45 léimnig 1 mbrRruinn 4 
MATAR, 
Oalts nA cléiRese 7 O1gRe nA VOrReacdini, 
 SasoónaCc ná AloAndAC nac N-OLESO A $Láince, 
AR Cat A éinn 41 n-1prRionn 7 450170 4 COS 1 n-áinoe ! 
“ais 6n6! 
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75. SIORROID G MORDA. 


"tá 


OA bpeiccá cúinc Datta 1 tán Connoae Thuis-e€o 

iuS 4 háiléin breads’ Seals TA Le r&o04 f£A01 bnpón ! 

CÁ an ceanna boCc CRAITTE 7 Ni BETO sé 1 BFAD bun 

F401 n-a CliAmMsAiIn 4 'OuL 1 0caLam, CRANN SedSTA FAC 
SPORT. 


H. 


1s 4 Siorrdro 61g ussail a FPU42O0U1S66420 *sa mbauisin, 

TOIR edCRATO JF TH AR UAISneas “sé mo TRUAIS AN 
Bo: Pec: 

Oi Lásaí an SRuamaib 7 4. T-A1R5es0 45 silead SÍOS ; 

Oi ón buróe AR DO Su4illíb 7 é ay fusaosc te saort. 


inf, 


OA breiccá-S4 S1ÍORRÓTO is é “na Seasath AR An TSRATO 

AS comrsavd leis na h-d1g-mnd4ib 7 4 Fuip ind Léim. 

Cuiread OOLAS AR MORAN 1 OFUS 7 TALL ; 

Cuiread Teimedl AR on nSeRéin 7 bí Aan Seatac “na 
OALL. 


rv: 


Is A Sein“rfisosesa nA Tire, Cedannuigro Luing, 
Agus cé1iST10 'óein spRib sin TAR FAIRRSe snonn ; 
Nit fFAasssd0 nÁ 'oToean. 4 COIS cLA1vE NA TUIM 
Ó catttead an Bo Peep 7 an Galloper Oonn. 


¢ 
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V. 
Is nil éinin 04 Binne ná 10LRAC DA mé4o 
Nac bruiLrl 45 E4L60 ón sionnac F401 DARRAID nA 
Scrsov, i 
Ó cuard oR AN E1LIT 7 SO nOe4C404R UILIS 1 Léis, 
A Cnoc Dartin na mallact, nán fFdsaro ORC Ein-Rivbe 
fer. 


rt. 
"Sus 4 baintTigearnna Maine, sé mo CrsO Cú beic “oo 
BANTRIS, 
gus 1 n-aimsiR nd RASAi D’ALUINN é 00 MARCAC ; 
Nusain 4 Sil cú da BEIT RETO 7 SSEAL 4 Ceacc 700 Coinne 
Céinic Leicin £401 n-4 SéALA SUR 645 Si An CRAOD-LAOS. 


Vie. 
D4 ma2aingrois nA MURTAI AS An MueTA man ba CLESCTAD, 
Dainfesd ASTA on T-UdbAR án c-udignesas 1S An 
MACNAS. 
Ni hé sin 1s TRUAS Liom, 1S MOR Liom Le n-dITRIS 5 
Fior-scot na hudiste 4 beic sinte ins An TALAM. 
| —0D4 breicté. 


76. S@€ASAN O mAItLLe. 


i 


Oi mé Lá bee4ás os DUL an beaLac 
ASUS CASO an Cóilín. O65 04m 

1 'oceac FusR fFolam son GEO ná VDESTAE 
Asus bi si 45 Sol 50 moR MOR. 
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O’prapRuis mé so ciúin ve’n AinniR 
Cid sa - . : > 99 
An man sin 4 bios TH 1 Scomnarove : 
““ íon triomuig mo $úil 7 níon taobuis mé an baile 
Ó coinic mé tt “sa brogsmar.”’ 


I: 


““ CoDAIR tusd '0O MALLACT DOT’ ATAIR 
Nacar Cuir as SCOIL 50 hos. th, 

A TiuoRSLO 'ouic-se mo LeiTiR A TUISSINT 
A CuIRpinn CusdatT AR UAISENEeSS. 

Annsin a cuirpinn mo OUuTRACT 1 Scion 'OU1C 
Nac sgarpainn Le mo Ló leat, 

Is nudair nae bpuilL Aan cás MAR Sin, 
Mo besnnacc Lest, 4 ScÓóinín.” 


IH. 


““ Agus 4 ÓSónAisS múince, Sestl cú Dam-ss, 
nó cian f4t NAE 'ociseann cú DOM’ éilliú 4 Ó, 

no an é on SLu4S bneuisneoc 4 CÓS t’4saro diom, 
Asus An Feallsod CRUóTÓ a Cus cú Féin 'oom ? 

uain A b ánnsa Leac mise, nior b annsa Liom cú, 
Asus ni feileann an 04 nos A ceile, 

Asus sun Ó é an clLesctad 4 Hi0O ASAT INS HAC beaLac 

SS A siubaitted 


Oo speaL 4 bainc AS cúiLfíonn 4R DIT 4 0 PEeaoPa.”’ 


IV. 


Sivoo 1 samdail 00 mo CAILIN maise4c 
Caitlin clannac cldaonac, 

A SRrusrod TRI LAasaod 7 4 béiLin MedsLsO, 
Asus i mar sneacta Arn Co0D cnuic ; 


161 
1s caol é 4 mALAID, 15 min’é A LEedAcai 
Is nae soibinn Ó fear 4 OREaSeS ? 
ACT MO CRAD DA SCROCTAO! 1 MOAIRE AC mise; 
Mar sneá0 DUAN 4 TUS mé péin Vi. 


| V. 

Catlin bocc mé 4 nRuUSAÚú LE roncún, 

Asus parson bi sé 1 n'oán vom 
So mbeiti 45 caine orm 4R FO AN pobuUiL 
1 ngeatt ar Seasán Ó fháilte. 
D'reann Liom féin, ni món mé 4 CROCAOÓ 

ho mo tosssod roiR Teintibd cndéma, 
Sut a tiubsrpainn te nRá0 OO éinneac beince 


So sitfinn oeor mar Sealt sie. 
| —Di mé. 


ve 


sta 


é 


id 


Minusad aR nA hAmRAIN. 


I. cois LeaSA BIOS FO nuAipgnedc. 


Seo amrdn mait 4 beuil so leon cruad-Hsevils5e 7 sean-Ccainte 
ann. TCdiseamsr síos Ó beinc é i. ó Comás Úneacnac. 1 SCORR 
na móna 1 sConvse na Saitllme 7 ó Micedsl ó Cadain AS: “an 
SCraobais 1 n-aice Cunsa 1 SConoae thúis €o. Nil fíos asoóinn 
€14 ninnis é, occ 1S cosdmail so Dpuil sé oéanca Le hanfada. 
ACT Céb1 C14 Cum é, 1S DEACaiR 4 FÁSAIL, 1 0ceonsA1Ú AR b1T, amnán 
is pearR NA é. 


I. 2. m’éinfear : ‘‘ alone,” lit. “ in my one man.” Pronounced 
as spelled. 


ees eRe : often used transitively in poetry as here ; generally 


DEARC ME AR 


5. Seasail : ‘‘ tostand,’’ ‘‘ to appear outlined against the sky.’’ 
We have never met this word except here. Scuard cnuic “a 
small sloping hill’’ ; probably refers to the “ lios.”’ 


6. Other version: Os sub-seal 4 ssáile. 
7. RédlLTA NA CAORAC : refers to some constellation. 


8. sac n-éan : except in this song we have not met this prefixed 
n in the spoken usage. 


9. Oi polt ...léite : “ Her hair was hanging down by her 
to the ground.”’ 

IO. 50 créibteac=** 50 min Ré10.”’ 

Fhís eoin... SO Deas sliocta. 

13. bi nA ROen-esinc ... Crion: ‘‘ she had sparkling eyes of 
the deepest blue, in her countenance without a frown, and 
without a wrinkle.’’ Possibly néró nvearca ? 

15. 5ean-Caiteam sdete : '' eagerly throwing love glances,”’ 
lit. darts. 

16. 1 otrésr ...: The meaning of the line is obvious, but it 
is not easy to understand the application of ‘‘ ceéan.” It 


appears to be the singular of ‘‘ tréarta.”’ 


II. 2. solann : sometimes written éalann. 
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3. malard sSearrsa: the aspiration of the adjective in the 
plural appears to be irregular, but cf. beiti015 móna. Séar- 
snurote is predicative. 


ce ce 3? 


of the same _ colour.’’ AR Gan m 
“same > ¢f, bas 
ce 3) 

he was of the same surname. 


6. AR EAN-DAT : 
conjunction with a noun is equal to 
éan-cinead liom,”’ 


9. reaccaib : “ fits.” Compare the everyday expression, 
'“ cAimic reacta cumnarve ain,’’ “ he got fits of grief.’’ 

10. Díoos mé . . . Gan: “- I gave a sudden start like a flock 
of birds.’’ 

IT. Céill” : final e is omitted to suit metre. 

16. A tus Téinne ...: The reference here is not obvious, 


perhaps this máis is “‘ máis Melt ” of older literature. 


eeé > 


III. 1. a’m: a contraction of asam.’ 


9. nó sn Dean . . . te “08401 : ‘* Or the woman to whom, 
through sorcery, my affection went out.” 


IO. nA Fiarcard Finn: We do not know whether this was 
intended to mean a real place or no. 


II. NO sn bean .. . 50 mor: “ Or the woman from the peak 
from which brave Conall fled, a while greatly enamoured of her.” 


15. NO an Srian-bean : “' Or the sun-like woman who left the 
noblest (?) in grief.’’ 


16. sán-neasa {?) : Both seancardte pronounce this word 
sdr-neats.’’ This appears to be an impossible combination— 
1.€., ts at the end of an Irish word, but may result from running 
the word into the following fr. 


ce 


IV. 1. @iteann : This repetition of “ Gileann “ is probably 
a mistake. 
3. le ar Ceansal tusa : - through whom you connected us on 


one side with the descendants of Astin the Great.” 


4. Ásún Mor (sic) : according to tradition, a chief who lived 
in the neighbourhood of Cong. 


ce 


7. 1 n-é1ric Ó n-a LA0e mean : as a compensation for the 
active warriors.’’ The 6 here is not a preposition but an expletive. 
The use of this 6 as an expletive is common in all the older songs. 


ce ? 


8. De Léiseso : as a balm to my sorrow.’ 


ce 


IO. San spot, cuan nd ceansal 040R : without a slave (?) 


a following or valuable covenant (?).”’ 


ce 


II. An bpuil omnescain le Finne péib : is there any reference 
for beauty or virtue.’’—‘‘ finne péib,” cf. ‘‘ Consert la feba féne 
fogart geinsiu genas.’’—fleo Daricrenod (OrR1atar-cat na mban). 
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13. Ina nRóróÓ-seuim : This refers to the old Irish families ; srum, 
a family, a race of people is cognate with srut and sream. In 
this instance the s in sruim is not aspirated after ré10 or tTRéIT. 


2. AN CAOIN-NOG1S. 


- 6. odalac : 7.¢., ““ having several ears or branches.” 

3. Clainne súisce ... .1. nAC RAID EAn-MAIT 45 SAMLUSSO leis 
aoine son éan-sséim. 

4. Sán-Sseinnm ceoil :: RuLE—The feminine verbal noun 


aspirates noun following. 

II. 1. oá breiccá : Note that the Subjunctive of the verb is used 
with 04, mur (muna) nó so, &c., though often wrongly confounded 
with the Conditional. The irregular verbs have the Subjunctive 
formed from the present stem: cf., mur otusaid, 04 OTI5eA0. 
The Caol te caol rule does not necessarily hold for verbal 
terminations. 


Aoiteann, f., a beautiful woman. Sometimes written paoileann. 

3. Nior cuibe léite : ‘* she did not deem fitting.’’ 

III. 1. AR slisge sn eombra: “ like the amber ’’ [possibly 
=AR Li an ÓmRA]. 

3. Ns cRi seorve : when the plural is used with numerals the 
initial consonant is not aspirated. 


4. Si 1s n6-sile piop 6: “‘ She has the fairest neck’’: cf. 
Ma Cois Leasa, II. 7: 

IV. 3. 1s beas mo spéis . .. cron: ‘* small is my desire for 
your prudish termagants who are duckish-yellow and swarthy.”’ 

4. Ró-spéis : “' great desire.” This usage of ‘‘ eó ” qualifying 


ce ie Mi Oe 


a noun is unusual. Compare “' an-capall, a great horse.’’ 


3. CAIPTIN DORNUADAN. 
““ miceáL Ó Drusvairn, 4 bí ma Comnurve oR an sCeaceomain 
Caoil 1 n-aice na TÁince & Rinn1is an c-dAbRSn. “SéaRo & bí in 
miceáL Ó Dnuaoain caiptin luinse AR Luins rRobsla as Linnseac 
Daile neamnac 7 0 éinis sé 4S NA Loinsseacaib 7 Ceannuis sé 
lons 06 fein. Loccdéil sé annsin i 1 Santa Crits le tesct 50 


h€irninn. i sé fein 7 cAiptini eile loinsise 7 na toimpseacs 
loccáilce Aca le triall so hEirinn. Rus fear aca AR láim leis 
7 0 ól sé 4 Sldinte 4 DUbsine sé : ‘ Larson Son An seem sin 


454m 4R Caiptin Druavar.’ “ 1s 0664 so mb olc an ouie é sin,’ 
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ARSA DRu4oan. “Sé an RobALac ba mó & bí Faoin DOMAN 6,’ 
AOUDAIRC An CAipTin eile.” “ O” mnseocaimn-se Out,’ ARSA 
Drusovar, © act fi0s A Deic 454M nde n-innseoccá coróce é.” “ ní 
mnseocad,’ A DUbsAiRT dn CaiIptin eile. “ mé Féin sn ouine sin, 
ACT D'E1RIS mé AS AN FceIRD sin J TA luing a5Am Féin te hagaro 
CRÁCCÁLA, RSA DrusoaRr. CuiR sn cadiptin eile fios AR An 
nSóÁnR04 7 SAbsd é 7 curresd CÚIRC AIR 7 FUAIR Sé DE TRIdIL AN 
c-AmRAN A 'Oéanam. CROCAD é 7 oíolaó an lons. 


—-Comás DOreatnac. 


I. 1. paroi Uí Lmnsis : Dí an lLimnseac ina Comnurde 1 mbaile 
neamnac 1 n-aice Loc, Meassa 1 SConvse n& Saillime. 


ós 'oéanam brdin : “ lamenting.’’ Notice form of expression. 

3. O VDaAllLad m'mncleacc : “ since my intelligence has been 
blinded.”’ 

42 TOSCUNCAID? Se. OPROs BATA. 

II. 1. 04 maiesd : ‘‘ if my old father were alive.”’ 

2. AS SC L4im liom : “‘ in each of my hands ’’ : 1s is the form of 
the preposition 1 used before sac and the article—e.g., “ sa cuile 
bie. =" AS sac juste Aico ie OMI. oen 

3. Meimesac=muna mbead=‘‘ were it not.’’ 

III. 1. ni món 50 0715 liom .1. 1s beas Le 50 O0TI5 Lom ms 

3; CiPpeas = ps always pronounced in this word. ' 

4. A mairesnn : “ all who live of my relations ; “ sac is under 
stood before this 4. S«é « is always followed by eclipsis. 

IV. I. má céróeann : RuLte—The present is used with má 


even where the meaning is future. 
3. Nuain & Sil mé: “when. I attempted to go to see them.”’ 
5. 18 nace Amlard Seall Mac 04 om : “' and so it was decreed 
for me by God.’’ 
V. I. AS Óig-Fín : vecte, Ag 615-fpearard. 


2. ba cóin : c is sometimes aspirated after ba. 


4 


3. tTOSA 'Cuile ceoil : “ the very best of music ; 


” cosa iS a noun 
and is followed by genitive. 


VI. I. An Ceatrama Caol : 1 n-aice Loca Messss 1 SCONDAE Nd 
Saitlime. 
2. cearca praois : “' grouse.’’ 


cé 


5. tiseact oró; *L’ Muire Modir : at the approach of the 
Feast of the Blessed Virgin.’’ Proper names are not aspirated 
after the word réile, a feast. 


VII. 1. Gait, “ spent,” used for expression referring to time. 


2. £01 món-ciíon : “ greatly beloved by my master.” Notice the 


a ee a 
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usage of pao1 to express state or condition. fao0 1s leis mé 
mame: ..°° as long as I let the drink alone.’’ 

3. Mur 5scastaoi : cuintesR dn ‘‘ c’’ sda Leasan seo 1 Scomnurve 
tar 61s mun. Orestnuis or nóc4 II. 1, Caoin-Rodis. 

4. 04 bpispruige : to inquire after them.” The gp is not 
pronounced, but affects pronunciation of rx. 

Matt 2. tA punc .... 45am : “* There are twenty-one pounds 
eee ee mre, =O CA... ó. ‘ORM—I OWE. 

3. Laitcios so mbésarzgarve T1A4R orm : “ for fear of being taken 
by surprise.” 

4. Insealt te piacaib : “* on account of debts.’’ 1 nseatl te= 
Mar Seall ar. 

IX. 5. Is nior oóc4roe an T-40 . . . ÓIR : “* It was not more 


likely that some of them would have luck, than that they would 
have the height of misfortune.’’ 


X. I. So otasarod : see note on Csoin-Rdis II., 1 as to mood of 
verb. 


Cnoc nad Cruasice .1. Cruac PsoRAic. 


3, So noésancar: this is a present Subjunctive ; the future 
Indic. would be véanpar or véanpardedr. 


5. Ni feicproesr : this form, pronounced as written, is the 
more usual future (in Connacht) of the Impersonal verb. But 
aise. feicrear, jc., is. used. 


4. BEAL ATA hAMNAIS. 


Seo amrin nac Druil príos ss5sinn cid RinnIs é, ACT bA OUINeE 
ACVDEARAC FSO MAIT 6 bí ANN DO REIR NA CAINNTE ATA ise SAN AMRAN. 

I. 1. Sé mo Truss so buan : the é agrees with the following 
clause—nac fut, 1c. 


6. as DEAnNAM HUADARTA, 
AnSAIR (vecte armnsainr). | 


GS. 1 woan oom: “* destined for me.” 


7. 0&4 scuinci : the past Subjunctive has the same form of the 
verb as the consuetudinal past. 


II. r. 04 n-6alurginn : see last note ; also Caoin-Rdis II., 1. 


E¢ 


sorrowing,’’ cf. as 'oéanoam bnóin; 


2. Cé bainesann sé oo n. éastais : - that has nothing to do 
wien the Church.’ 
III. 3. Slaosvar mo pócaí . . . . .1. Sur Ps5a0aR SAn sinpeao 


n& OR 180. 
c¢ >”? 


5. 00 édn-buacaill ; the “ o’”’ of vo is not omitted before a 
slender vowel, but there is a y sound between the two. 
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. IV. 7. mo rogain : rogsin, noun ; rosa, adjective. The r in 
Rossin is aspirated after mo. 


V. 5. an esata: pronounced as if written an alaro. 


6. Sruss : the dative sruais of this word is often used in the 
nominative. 


VI. 4. ‘mo comnarde : idle, doing nothing. 
8. an csnáro seo : The use of the article before srdio would 
not be admissible, but for ‘‘ seo ’’ is used after it. 


VII. 4. an tsinnsir:  sinnsear is a collective noun used only 


in the singular. Séitlead vo slortaib . . . ‘‘ heeding the sayings 
of my ancestors.’’ 

7. £401 n-a Lán-neacc seoil : “” Coming under full sail and before 
a favourable wind.’’ 

8. euon : “- love ; ” not to be confounded with rin ‘‘ a secret.” 

Viil; 6. ¢aor laSnas:: ui AB August.*’ 


5. AN BGrRuinnitlin peacac. 


Coiniceamar An c-amnÁán seo, 7 bi ceaceama nó DO óen ARAN 
ATA INA 1410 MEASSTA TRID, ACT Nil boinc on HIT AS An DA AMRAN 
le n-a céile. ní 'L píos asainn C14 Rinne an T-AMRAN SEO ; ACT 1S é 
Seásan Dreatnac & bí sA ROS Rusd & Rinne Ant omnán eile. 


I. 1. an iosna : RuLteE—When the article is followed by a vowel 
the n is always doubled ; if the vowel is slender the article is 
pronounced with a slender double -n as here; if broad the 
article has a broad double -n. The same rule holds for words 
beginning with an aspirated fr. 


3? 


2. is sur b’é: “‘ for it was asus so often equals “ for.’’ 


Pie 2.’ Cen cudtriss : aoine for," 


4. & ocus mé Vi : when the relative is in the dative or genitive 
case it causes eclipses of the following noun. 


III. 1. 04-Crorde—te., . fickle.’’ 


2. nota cúis bpunc : RuLE—The numerals cri, ceitre, cúis, sé 
eclipse in gen. plural. When the article is not used before them 
they are themselves also aspirated in genitive plural. Cutis, 
however, is aspirated in all cases where the article is not used. 


V. 1.1 5c10n mor : the preposition 1 before a noun in dative 
singular causes aspiration of following adj. ; cf. 1n-aireacas Cruard, 
jc. TA sé in’ fear món and cá si ’na carlin maic are particular 
cases of this rule. The same rule applies to the other aspirating 
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prepositions, ar, 00, 7c., when the article is not used before the 
noun—é.g., AR 1ARANN FUdR. 

VI. 3. a bpdsann ain: - on which grows.’’ The preposition 
governing relative is generally used after verb in modern Irish ; 
the use of prep. before relative and verb (except with c14) is 
getting obsolete. 

- 4. M4 Tiseann liom é : if I am able.” má Tiseann liom 
is made into a trans. verb governing é ; cf. má féav0am é, TA Píos 
Asom é, &C 

VII. 4. néasún 4 ocus : several words, such as cao1, 41T, point, 
&c., have a preposition understood after them, thus governing 
relative and causing eclipsis of verb. . 


ce 


6. mpesoAinin pATDRNAIC. 


““ Seasén Dneeacnac & bí sa Ros Rusd & RinNIs An c-omnán seo 
DO Pesvoainin PsORAIC 7 DO Coilín ós A RAID sé péin 7 pean eile 
as ctirtéanact léite.”’ 

—Tomds Dreastnac. 

I. I. TA 50 leon foclsa ss 04 Line seo 45 TOSAIS Leis An leicin 
césa0ns. 

II. 3. Labain si caordeamait : the so of adverb is twice omitted 
in this song, in each case before caordeamail. 

III. 1. cá brpuil : cá is pronounced separate from bruit in this 
particular instance. 

2. cian: the c in cian is pronounced unaspirated owing to s in 
eaue ; Cf. cos j.carc ; 1 Brus. ssus call, Kc. 

IV. 4. an Seashn Úneacnac, .1. an fear & RINMIS An c-omnón. 


7, BEAL An ATA butróe. 


Duacaill ós 4 bí món le cailín, 7 bi 4 muintiR 0’4 ComasiRledacan 
són i 4 pOssad. Rinne file eicin, ní 1 fios cis hé, Cúis ceatramna 
oe amrin 00 Féin 1 “o'n Carlin. 

I. 3. céacta Saedeatac: “* 
plough of Irish manufacture.’’ 

4. réabpad : pronounced réapad. The f¢ in the conditional 
active is rarely pronounced in Connacht, but it always effects the 
pronunciation of the preceding consonant. This effect is the 
opposite to eclipsis : thus, ¢ occurring after b, de-eclipses it and 
causes it to be pronounced asp. The ¢ after o in 0’ fés0fad Causes 


€&£ 


a home-made plough ” or a 
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the 0 to be pronounced as c ; and it changes 5 into c, as té1spesd 
pronounced cóiceao. The general effect of this ¢ after all con- 
sonants is equivalent to placing after them an aspirated ct. 
Compare the pronunciation of césots, bainpesd, leaspainn, 
Leasta, &c. The de-eclipsing effect only applies in full to middle 
lettets——2..€ 5 “by 0 545- 

Il. 7. 50 otiubarpainn : this is the eclipsed form. The 
ordinary and aspirated form is béargpainn, béarpard, but ni 
tiubarpainn is also used. 


III. 2. « nmoearnard : the final 16 is not pronounced when 
followed by the personal pronouns, hence the word would be 
more correctly written noearna ; seisséat=‘‘ love-story.’’ 


IV. 6. 04 'ocóroís le cucac : . if they were to go. diane 
Cutac is here pronounced ct¢, approximately. 


8. bíoií BeEAS NA dKpPEaRNLai. 


fear ve Clainn “óc An Solas 4 bí TAR as muis Aro (Co. na 
Satine) & rinmgs sn c-amrin. Dí Droi eds na boéanlLoí aR na 
mnÁib ba vDeise & bi 101R AN líonán 7 An Clocán le n-a Linn Féin. 
1 mDun Abann (Conamaras) bí si "nA cothnurde, asus pós Si FEAR 
oe clainn Mac An Ris ss Leitingseis, Act V'1MT1§ Si 410 ARÍS AR 
& comairle réin. 


2? 2? 


I. 5. oineac : “' honour,” sometimes pronounced '“' osmneac. 


13. — & Slacpad Leac mar céile ”’ > b'riú GO uime A beso 45 
posluim Ssevditse lLeasanaca oen TSORT SEO & TADAIRT FAO1 VDEARA. 


II. 5. cógoa (?) : this is hardly a right Irish word, as it is 
pronounced with an English d. 


o. le pir: the dative form fearaib is becoming rare. 


1 mo eolas : when the noun after mo commences with a slender 
vowel the m in mo is, nevertheless, sometimes pronounced broad, 
On this account we have retained the o in a few cases. 


II. Rios Seoirse : the learner will notice that there is no 
apposition in Irish. 


III. 2. & feabas asus mol mé : “‘ how well I praised.’’ The 
learner will notice the use of the phrase ‘‘ « feabas agus,” 
which is the Irish equivalent of ‘‘ how well’’; cf. a tonsétc 


‘“ how badly,’’ te ainve ‘‘ so high.’’ &c. 


IO. is siletnine : RULE—An adjective in the comparative degree 
aspirates the adjective following it : cf. ‘‘ 1s veise Sluise 4 Súil.” 


I7I 


9. AN cSAIL CUAC. 


téróLim Mac Oubsaill a Cum on c-amrRdin seo P401 bAD & RINNIS 
MAintin Dneeacnac as Casla. Nior bpéroinR éan-báo & PSSAil ba 


4 


measa nÁ í, acc bí an File 45 DEANAM AMAC SO RAID Si TAR Cionn. 

I. 3. Ceann Dóinne : a rocky headland on the coast of Clare 
opposite Spiddal, at the narrowest part of Galway Bay. 

8. fear sr fosnam: ‘“ a respectable man.’’ 

II. 7. Le airve is bíonn si 45 cácao : SO high does she dash 
(lit. winnow) the spray. 

III. 3. ceaccoin—ceacc. This is a survival of an old accusa- 
tive form. 


7. Obain plána : the p is not aspirated, as one would expect, 
after a feminine noun like obair. 


ce 


of nicest mould.’’ 


3. cuantsaib : several nouns which have an n or an 1 at, or 
near, the end of the word form their plurals by adding -ca or 
-te ; cf. mointe, speaslta, DANTA. 

8. sedt=yawl. 


IV. 2. is veise miunla : 


Io. AN CAISDEAC DAN. 


Silpead ouine sur b'é an Caisvesé [nd Caisroesc] é péin 4 
Rrinnis an c-AmRSn seo, Act nil TADA 45AINN 4 CRUTOCAD Sun b é, 
mdr 1s SnÁs filideacta sa nSaevilse amrRdin «4 Cumsd man SEO 
ASUS An Coinne 4 CuR 1 MbEdL on DUINE 4 NDEdNFAIVE on T-AMRAN 
£401. 


I. r. mulltac ns Cruaice .1. Cruse psoraic. 


2. dn cSLéibe Dáin : this is the way we have always heard the 
word : b in b4in not aspirated. Perhaps this mountain is identical 
with the range of mountains in east Roscommon, generally written 
in books as Sl146 Dásna. Words which were neuter in Old Irish do 
not have the adjective aspirated in the genitive, as a general rule. 


‘ 


7 5 snuic mo: cluass, “to my ears... 
8. Caisvesc .1. Caisroeac, nó O Caisi0e. 
II. 5. ar Súit san Dócain: ‘* near the road.” 
8. in 00 Ceansal rosmair, jc. : ““ I would not mind how you 
Sat FOS si x 
would tie sheafs in autumn. | 
III. 1. Cú cú 1 scéiltl vom: “ made me believe.’’ 


IV. 7. & Cúilín Donn-vess : D in vonn not aspirated owing to 
preceding n. Oedss, not generally declined. 
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V. 2. Cúis mbliadsn : see note to Druinnitlin Péacac III. 2. 
Dliadan, short gen. plu. of bliadain. 

VI. 6. ceol 04 Seinnim ann: ‘‘ music being played in it.” 
The “o in 0’4 is not aspirated owing to the t which precedes it. 
This 0’4 is sometimes incorrectly written “sá. 

VII. 2. m’sonraic (pron. m’ésanruic) : “' alone.” Older form 
=m 'éin-fpear (m’sonar). 

VIII. 1. Camicteas : this impersonal form is rare. It equals 
fACTAS. 

2. Seic si -meé-:: 
intrans. 


ce 


it startled me.” Seic is trans., biovs is 


II. OAITEAR OF A DLACA. 
Fear sr Oúicce an Vldcais & Rinnis sn T-AmMRAN, 


I. 4. Ordn: 1.€., Ordn mon. 

10. Minor: 3.6. Blake minor. 

Il. Ds bess aise : not as much as he would require. Da 
beas teis=he would think it too little. 

II. 5. motamss=mittamus.  suimisean (?) : Probably equal 
Is uime sin. 

7. OR A CUAIRE S on a visit,’ lit... on -his weit: 

III. 2. Luan Céssa: ““ Easter Monday. 

IV. Ir. 04 SAinniugsad : being cornered. 

14. hionntuisead : when the impersonal form begins with a 
vowel, as here, an h is prefixed. But if nac, v4, &c., preceded 
the verb, an n would be prefixed. In the past tense nac would 
be followed by -ar h-. 

15. Crinnesoar & Cnómaí : “they picked his bones.’’ 


ce¢ £ 


I2. SeA$An 6 ciIANDUBAIN. 


Cunónca AR & Óúicce FEIN, TUAS 45 SRUTAIR, A RINNIF An c-omnán. 
AmrRsn níos-beónac é. 

1.42: 04 14n i tole: lot of peuple: 

7. mo Dit: ‘Eby’ foss,”*/\* omy oth 

IV. 2. 1s 04 Truss liom i: ‘‘ I pity her twice as much.’”’ 

V. I. pas painsing : two adjectives very often used together. 

6. puoisce le ón buróe : ornamented (lit. sewn) with yellow gold. 

VI. 7. Cnoc Meésds PSs5A1m si4R TH .1. SO RAID Cnoc Mesd4 
AR DEeIREAD. 

8. tioc : an indeclinable noun ; means ‘‘ hunting.” 


i 
3 
i 
i 
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I3, Séamus MAC Fiolla Dé. 


'Séano 4 bi in Séamus Mac Siolla OE oOuine wassal 4 bi ina 
comnurde 1 sCosloca 1 n-aice Vaile an Róba. SAaeveal maic 4 Dí 
ann 7 bi sé so mor 1 bpában muintire na Tire 1 n-AimsiR “98. 
Caillead é borvDAil is céao blisdsin ó Soin, 7 FeEaR AS A baile 
réim A RINNIS An T-AMRAN. 

I. 1. Costoca .1. baile 1 n-aice Loca meassa 1 SConnvse Mugs 
eó—san pléisitix, with any other verb except cá, san in its 
adjectival use would, as a general rule, aspirate. 


2. 0 645 seisean Séamus ós : this use of seisean as a second 
nominative is not common ; cf. 0 éas sé an T-O1I5Ppear—Sedsan 
O Ciíongoubáin,. ' 

5. Dí an tTsoimeanntact 1 SCLÁR & Eavain : “- the good nature 
was shining in his countenance.’’ 
of good position.’ 


ce ? 


IO. 1 n-éipesct : 


II. AS sevesr leis .1. AS siubloro, nó as spaisveoirescct Leis. 

13. Srorve, Y€cíe snaoi ““ affection.’’ 

I4. dn méro .. . Cegéacnaí : Those who were familiar with his 
góod gualities. 

16. Urraim faoi'n Comair: “- he is reverenced.’’ 

II. 3. Cailleao é Did hdoine .1. puain sé bás Did hdoine. 

5. NAR meall an saosal .1. náeR CuinR sé & Muinisin sR FAD SA 
SAOSAL. 

III. 14. Sé naé ocus 4 toil: “* he did not agree.’’ 

IV. 5, 6. Sí 4 Socraor0 ... nRéró. 1s DRESS an D4 Line 140 seo. 

8. “Na O610 ut. ind D1A10. 

13. 1 0tTOm bun Leomain (Liom4in) : “' in a grove at the foot of 
an elm ; or 1 octomba an Lleomain, in the tomb of the elm. 

14. Ssiub an bás so hós é : ‘* he died while young.” Notice 


usage of adverb. 


14. Sicini Orisino eEamoinn. 


Seo amran seeannmanR A Rinnis fear as Mas Cuilinn fao1 na 
“ soupers ” san Ait sin. Dí an file as caine 1 n-ainm an mhavard 
MAR 0Ó1is VE, 45 RAO SO DEUISeAd sé “* post ó Government,” OA 
n-lompuisesd sé ina Salt. 

I. 5. as paltanas ““ with evil design.’ 

7. 54n atreaccdil : without being felt. 


8. An 'oánéas boicr : DéRéas, declined as a masculine noun Ist 


’ 
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decl., means “' twelve,’’ generally ‘‘ twelve persons,” from v4 
FEAR VESS. 


ce 


II. 1. faoi Leattrom : in distress.” 


3. Saranca, plu. of sands, a garden ; 'ó followed by ct often 
becomes n. 


III. 2. né séilliró : do not heed. 


6. Cur cossai0 : cur generally aspirates—cur Seaca, cuR 
Sneacta, cur báisoise. : 
7. Cri§ Loclannaé : Denmark. 


ce 2? 


IV. 4. Ni cúise: no sooner ” ; has no positive. 
V. 5. &cmuinneac : having means or effects. 


VI. 1. v0 na hdiprinn : the -ib is not much used in dative of 
1st declension nouns. 


6. Dalaccéil vouit cainis : ‘“* gain besides.’’ 


VII. 1. As cabaint mo turuis: “‘ 
religious purposes).”’ 
5. bad Leon OUT : 


making a pilgrimage (for 


ce 


it would be enough for you.’’ 


VIII. 4. Mar d’ionasann sin .1. nior b'ionann sin. 
IX. 2. mo €roésad : “‘ to hang ae“ 
4. . ve Loclannaé as Eisipt ” : níon tasb4in sé seo 50 R410 


mónán tcir-eoluis as an bpile. 
7. Caillesd leis an aicis i she died of a vexation.”’ 


6. Duardead le Ó Conaill vlige : “' till O'Connell got a law 
passed.’’ 


ce, 


I5. se FAT MO BUADARTA. 


1s beeás DedS An T-AMRAN é seo, ACT Ni BrudairreamsaR éan- 
TUAIRISS CiA RinNIs é. 


I. 1. ceao cusanctsa: “* leave to pay a visit.”’ 


2. & mbíonn : words denoting position are followed by eclipsed 
form of verb. Probably either as or in is understood. 


ce 


4. Faoi: Bias : 


in bloom.’’ Observe use of pot to denote 
condition. : 


ce 


8. An cé a DEANFAD SUAS... : if a person were to succeed in 
the affections of a fair sweetheart” Notice force of an CTé. 


II. r. ar slisb : no aspiration after ar here. 
2. & O0TI5 : see note above on «4 mbionn. 


ce 


7. Lásac crionne : wise enough.” Lásac, adverbial. 


III. 2. a5 véanamh bROin: cf. Caiptin Drusosr, line I, 
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5. Da binneliom uaim i: ‘* IT would think her voice when heard 
at a distance more melodious than i 
8. Lémh 1 n-usdcan: ‘‘ the upper hand of,’’ ‘‘ supremacy.’’ 


Clainne Saevdeal\: perhaps Clainnib Ssedeat. This word is 
always pronounced Clainne, not Clanna, as sometimes incorrectly 
written. 

IV. 3. 1s nac beuil ceácnón4 : compare above is 50 mb’fearr 
liom 6’n uain sin. | 


4. rédlc eoluis: ‘* guiding star.” 
6. ouibtin crorde : ‘‘ depression of spirits.’’ 
V. nac bruit maic vom ann: ‘‘ that it is in vain for me.” 


16. AOD Ó nuUAING. 


"Ouine ussal 4 bí 1 n-Ó fuoinc, 7 ni RAiv 6an-SaAeveal le pásoil 
d& b reann ná é. Marwis Salt & bí an lesat-stil é ar maroin so 
moc. bean 4 bí 1 n5Rdd leis 4 RINMS dn c-omneón. DA VDEARdDRA- 
tAIR Di-se éamonn. 


met) clita, . ..: “ his death through a blind man is no 
eredit.’’ 


5. dn cé 4 Siubail na cúis cuisí : - Ifa person were to walk the 
five provinces he would not find.’’ 


8. 'Sé mo Ttruais 600 Srait A beit an Lán : - I grieve that you 
are laid low.” 

II. 2. So ocd15cé De Láimh : until you would take in hands.’’ 

The caol te caol does not follow regularly in verbal terminations. 

III. 2. San smát ‘‘ without a blemish.’’ San adverbial. 

@. wieas’: fruit.” 

7. OcAillead Ó Ruaine : caillesd is commonly used in Connacht 
to mean “died.” 

8. dn buard : buard is sometimes masculine and sometimes 
feminine. It is very often pronounced buad. 


ce 


17, AN FEAR ceo. 


Fear OS 4 bi 1 n5rdd Le caitlin, act factas 006 5uR md An CTOI 
& bi aci AR Fear eile. Nil fios cis Cum An T-AMRAN, ACT TA 
barsamail 45 0A0in1b sun b'é an Suibneac 4 Cum é. 


I. 2. tusa: the vocative of cú, used with imperative is same 
as accusative. 
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ceé 1) 


4. °° s-otospard cú í. ” See note in “ ’Sé pit mo OUAOARCA ”’ or 
& mbionn.’’ 

5. San mains, san bROn : son, adjectival. If san were adverbial 
it would not aspirate the consonants following it, and the meaning 
would be altogether different. 

Il. 1. ’mo 01410 sa céin: ‘‘ looking for me.” 

2. 1s 406 mo bron ! nacbpacaméi : ““ I did notsee her, alas ! 
for a long time.” 1s fava ó Gonnaic mé i, would mean, ‘‘ I saw her 
a good while ago.” 

4. AR UAIR AN Medavdoin oróce, Sometimes incorrectly written 
uAIR NA mesvon oróce, Which would make mesavdon feminine. 

III. 2. sunmains abeitingestt ...: “ that isa bad thing 
to be depending for your life on a woman.” 

5. OS cionn cl4ir: ‘* overboard ’’ (of a corpse). 

IV. 1. 04 mbud san Dom VA innsean : ‘‘ if it availed me to tell 
if. |. As:nis6.nd.sm.>..“* and go more. 


ce 


nior samluisesd ARidAth liom... “it. was never hinted 
to: we." 
V. 5. DA DTIZeE4D sé SA SAOSAL : ““ if it were to come to pass.’’ 


6. 'sós áeno, pronounced, and sometimes written, 1 scós Aro. 


18. RiSTEARND seoisze. 


Fear AS An sCloic VDric (1 n-aice Loca Measss, 1 SConnvAe 
nd SAillime), an cuiresd bardntas ain, & bi in Ristearov Seoirse. 
'OeanDeócoin DO A RiNMIS An T-amRdn. 

I. 2. dn mám, Ait 1 WOTITCe Seoiseac. 

5. 1 n-am an CrusdtTain ““ in a hurried time.” 

II. 6. san Tionnabar on & $úil : ‘* without closing his eyes ”’ 


[cf. tionnabrad, tionnabraim (Dinneen). O'R. has ctionnur, 
evidently a phonetic Ulster spelling]. 
7. Ni paca sé 04 $úilib : “he never saw with his eyes.’’ 


8. PAitRIg (nd fÁince), baile 1 n-aice Loca Meass, 1 SCO. 
nA Saillime ; in Eng., Clonbur. 
III. 5. dn fainnse Céacca (lit. ‘‘the frozen sea’’), the Polar Sea. 


te 


7. TA mo siil-sé Leis. cis my hope is in.” 


io. AN FASNIn bainne. 


Connaiceamar AitRIS eile AR AN AMRAN SEO, NAC RAID bun ná DARK 
leis, 7 níon bréroiR Esn-mesbsain & boinc 4S, MAR Dí on CAINNT 
meassstsa TRI nda céile. 
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Moran cúr, Cinn 2) “Son his’ back, “ 

mete & LiAkcA 14. many a day,’’ - and so many days.” 

o. Dóín bainne : words in in of modern derivation are same 
gender as noun from which they are derived, not all masculine, as 
sometimes stated. 

fe. is peskroe :\** she is the better of it.” 

14. Daile is aspirated because it forms part of a proper name. 

16. Ams4R, pron. angor. 

II. 3. Sut, generally aspirated. 


'2..45 faicesalt : °° providing for.” 
15. taob léite : “' trusting to her.” 
III. 13. 04 bpdsainn-se an Cruitnesct curta: “* if once the 


sowing of the wheat was completed.’’ 
14. muitcib : dat. plural of muileann. 


IV. 9. tuét an feasa: ‘* wiseacres.”’ 

os, Ct nA 01410. 510. . . sii even so, a fishin the full tide is 
not more tricky than is your mind when you are talking to another 
woman, and I all alone.’’ 

I5. 45 bean : bean is often used in dative instead of mnaoi. 


20. TOMAS KDAN MAC AOTBDATAIN. 


1 sConnose muis CO & bí Mac AovAsAIn 1nd Commnurve. Vi sé 
nd Saeveat, 7 0’ éaluis caitlin be thuinntir Stanley leis. Lean 4 
hacain í 7 RUS sé ORTA, 1 CuIR SE Mac KAoOOGASAIN istTese 1 DpRiostn. 
Ni Rd1_b ceonc AR DIT le PASail 45 NA SAeOil An c-om sin, 1 ctligeso 
‘un A Crocts é. ACT, mÁ s PioR '00 n SSéal, Rinne sise an T-AIHRAN 
seo “o'n cuisne 7 ssaoilesad amac é. 


Peds As Ou). oom: ‘on my way. from.’’ 

II. 3. Crocpardear=crocpar. This form in-pardear is very 
common. 

4. 18 Sug medsa liom tú : '' I would rather you,’’=sur annss 
liom tt. 

III. 1. n& céi516 orm é : ‘‘ do not blame me for it ’’—1.e., 


excuse me. 
2. stdirin Seal : stdinin is feminine from scón, f., which is 
indeclinable, in this usage. 


IV. 3. ni clisproear ann acc beinc eicin : ‘* only two will be 
condemned ”; clisprdear=ceilspear. 
amish oA > | vV17, - 


V. 3. Mur bfuil as srdscaib 06 : ““ unless God alone save you.” 
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VI. 3. Cion Cás 01... : ““ she would never mind your being 
sick = 
VII. 1. sáeoa : gender variable, but generally feminine. 


3. Clusin 4o10 is near Partry, Co. Mayo. Major O'Connell was 
from Newport (Daile Ui bf1achin). 


21. mAINTIN seoise. 


Tomds Dreatnsé as Daile sn Cobain & RinM1Is An c-amnán, 1 sé 
féin 4 Tuy oúinn é.  Rinnead é fFaAo1 mn401 G15 A CUATO AMUSA 1 
Liibinn sleanna sléibe borvdil is v4 Ficead blisdain ó soin. 
Cusard Mairtin Seoise 04 TReORUSZAO AMAC AS AN nsleonn. 


I. I. AS Arougsad an Mima: “‘ ascending the mám.” 

2. mA bó Fíon 06 féin: ‘“‘ as he thought.’’ 

IT. 6. as Sol 0’A sili : ‘‘ crying their €yes out.” 

TTT: oca nelOncaab: so an: vemipty. talk’ 

6. 6 cuatro 1 5céin’: “* who travelled far.’’ 

V. 5. Cas&0 1 OTREASSAIRT ME... : ““ I happened to come to 


grief through want of knowledge.”’ 
VII. 8. dn mámín : a mountain pass near Maam, Co. Galway. 


22. AN FADORIn Donn. 


1. 2. & tus busad ar áille : '““ who won the palm for beauty.’’ 
3. rise na rinne: ‘‘ beauty was interwoven in her countenance.’’ 
5. mar sn edlsa AR an sndm: “' like the swan on the wave.” 
7. mar spriobfarve le peann : “' as if written with a pen.” 
II. 7. pao1 Tusainim: “‘in the neighbourhood of,” ‘‘in connection 
with.” 
8. 'oeon : in general this word is pronounced veoir in nom. 
III. 3. Cá cús suroce aici: ‘‘ she has right of sitting first.’’ 
7. ó uaisle Salt:  ' from the foreign (English) nobles.”’ 
. 8. Dréacmuis, Áic 1 n-aice Caisleáin 4° Darras, 1 SConnose 
muis €o. 


23. AN nRA&bAine SABGANN. 

Oubsaint dn seancarve sur “ AmRdn Muithnesc “ 4 bi ins An 
amrin seo, 7 Dubsaint sé na foclai slon-oíneac mon TA S140 Ó é 
Labainte 1 sCúise Mutmhan. Cuin 1 5cds ‘* séroedige,’’ ‘* rasao,’’ 

EES 


seas,” “ pyseorse,"" qc. 
a 


3 
i 
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I. 3. psdraic na Féile : 1s DOC’ SUR b é seo An Saba. 
7. 1s 54C cedrv DA n-s RASAD : “* in every place in which I go.” 
9. Nior mdr liom ...%v0: ‘** I would not begrudge him.” 
It, I. nuin=—résn : a spade. 
polannac : strong, effective. 
raon (rAen) buille ord : recte rian buille urd. 
siolla : a vibration, a note. 
45 cantainn sr crsaoib: ‘* warbling on a branch. 
Le lLabainte na fuiseoise . “‘ it (the spade) would be 
tearing up the fields at the call of the lark.” 
III. 3. cá pasaint Slan oen Oise ann: “-he has a clean tempering 
of youth in him.” 
6. boro : pronounced here to rhyme with vabc. 
7. cedroarve san essmaitt : “‘ a tradesman without a defect.”’ 
8. “un uird Slain : the word introducing a verbal noun phrase is 
generally followed by the same case of the noun as it would be in 
its ordinary usage when no verbal noun followed. This rule 
however, is not strictly observed. 
9. 1 n-eolus 4 Ceirve: ‘‘ familiar with his trade.’’ 


ON Co nN 


24. yfeicin ó Laide. 


fear A Cuard “un na cesarocsn a5 feicin le Lérde 4 Pdsail 
DEANTA, 7 ní RAID A LUC aise. ‘6 Ó DEanfFard mé AMRAN D6 AR Cuma 
AR bit,’ aR seisean. Rinne sé an c-amnán 7 FUdAIR sé An Láróe 
OEANTA. 

I. 2. so breicrd mé liac TH. . . : a common phrase for thanking. 

3. Ainveoin T’ FAD sian uaim : '“' in spite of how far off from me 


you are.” 

II. 4. Orvlarve, .1. pear A bios 45 buslad An 14RAINN Le ORD MOR. 

4. AS cAbaint cabain, properly, as cabaret cabrac. 

III. 2. sabait fuinn: - singing.’’ 

3. Caor teinntibe : “' the lightning spark,’’ said of anything 
going very fast. 

IV. 1. rota na slincigeacta: ‘* perpetual motion.” tuécc 
mntlesccs ; “* inventors.’’ 

25. ABRAN AN TLE. 
Tomés Ó Cavdain & RinNIs 4n c-omneán seo. Vi clú aise le 


4 


pedsusavd 7 tus sé é vo Comás Sedsain Úneacnais (An fear ar 
PRIOT nd hamnáin seo usrd), le eis A CuR AiR, MAR bí TOMAS ine 


ISO 


54bs. Oessuig Comás Vrestnais sn clú ció so mbeo DOILIS 06 
é, mar bi “ miocal ’’ Trio. <Annsin rinnis Tomds Ó Cadain an 
t-amrin “0 & molad. 

IT. 2. & raid a CÁIL fao1’n saosal : ‘* whose fame was world- 
wide.” When the relative a is either in genitive or dative case it 
takes the eclipsed form of the verb. 


5. sorad: “a heat’’—7.e., until the iron would be almost white. 


6. smeac : “ a tick,’ hence,a “ click spring.” 
II. 1. nace ait an theabain ...: ‘‘ did not God endow the 
boy with great intelligence.” Sealt 014 GO... is used to 


express anything that is inherent as a natural quality. 


8. na corcdin FRAOIs5, nominative plurals of nouns ending in an 
unaspirated consonant aspirate the noun immediately following. 


IV. 2. sn oneom 4 b’arondsaigse 4 bi sa cín : ‘“the most respect- 
able people in the country.” 


5. Lam an Sunna: . a good hand at a gun; cf. nil lam ar 
sunna A54m—(Micedl Mac Suibne). 


V.8. So 0t0ispead 4 stuaim é : “his handiness would rear him.” 


26. Sin@éAD ni’ac A’ BAIN. 


Mice4l Mac Suibne & Rinnig An c-Amneón seo. TidAR AS AN 
SCLaoac Oub, 1 SConamara, A bi Sinéwo Ni’sc A’ DÁIRo “ns 
comnutróe. 

I. 3. Dinn G4oam : Howth Head. 5 

4. Daile cusain : a seaport. 


5. céao searc : in later Irish searc appears to be indeclinable. 
See again micedt Mac Suibne, c. v., line 8. 


8. "Sí 1s binne meabain méara : “* she is most delightful in the 
expertness of her fingers.”’ 


II. 2. buacaill 615 : we have got buacaill ós in two versions, 
but have changed óg to 615. The correct genitive of buacaitl 
is buacalla. 

5. Fear siamsa nd Vantaa amnán : nouns followed by a verbal 
noun in genetive case cause the latter to be aspirated ; cf. tucc 
Briste na hdoine ; fFeaR MARTA NA MilTe. 

IO. 1s sile Comcruinn: the comparative of the adjective aspirates 
the adjective following. See also Divi 'óoeas na DPéadrtai, III., Io. 

III. 1. 4 scóinín pearsaib Eireann : O treasure of the men of 
Ireland. 

3. A Feabss 18 molfamn Fein TH: 
praise you.”’ : 


ce 


seeing how well I would 


i 
i 
. 


ISI 


6. mar is mé bi ort a5 réacainc : “ for I above all others,” &c. 
IV. 7. nit nid on bit 45 Oul usiti : ‘‘ nothing escapes her. 
9. 1s uiRti TiISesd bDudAroResd ; Other versions : 1s wiRT1 biov 


AR n5luaisesct. 
Seo ceatrama eile A fusiReamaR : 


1s veise i “nd & CUID EADAI5 ; 
ni veise n& A méin MAIT ; 
Is vedas é 4 cúilín pésRlac, 
Asus cé & hésosn san smat ; 
1s vedas é 4 DROLLAE sLéiseoL 
Na cruinne cice séire ; 
1s 0eds é clLéAR & hé&“oain, 
Asus TA AN CAORSE “NA SRUAID, 
Ó 1s Aici bi na béasa; 
níon smusimys SÍ ArRidm AR Ein-fear ; 
1s o00ilig bean 0°74 TREARTAID 
AR EAN-STAID A DO PASSA. 
S10 sur mor te nRáó Sa mDéanla, 
Apollo, Juno is Wénus, 
ni ho seo & tus an CRAOD Leobt, 
ACT An Parla Seni VAR. 


fusineamar saitris eile ve’n amneán seo 6 Comás Ó MAille as 
“Ooine 1olrd 1 n-dice le Cois Loca 1 SConnose Mus Co. 


27. BANAIS persi ni eAsnA. 


Seo amrdn crordtesamnail & rinmis Micedl Mac Suibne faor 
bansis 4 Dí 1 SConamara. 15 00CA10e 50 RAID AN HANAIS bocc so 
leon, Sct be Malt leis An Suibnesc « Cur 1 Scéill so RAID ‘Cuile 
RUD AR dA FedbAsS 4Co. Wead an c-amnRÁn maic so Leor meiresc so 
bpuil sn-cuimse focla Déarla measssta istesc trio. Ó Cíobóro 
Seoise 1 SCuilleac 1 n-aice sn Liondin 1 SConnodde na Sartlithe 4 
FUAIREAMAR AN T-AMRAN seo. 


IV. 12. freis=teis. 


28. miceAL mac suidne. 


Seo amrin 4 Rinnig Micedl Mac Suibne v0’4 cáineaó Féin. 
Nior anrouis sé 50 naib Déantus maiTeAsSA AR DIT ANN, ACT 5O RAID 
sé 45 slacad leis An saosal v0 réiR mar TAinic sé cuise. Nior 
mit Leis Dune AR bic 4 CUR AMUDA MAR DUbsAIRT sé Fein: ‘S'S 
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ORO, 4 Cdilini, sin píos mo TREARTA, TUSAID spéis DOM NO leisró 
06."’ 1s cosatmhail SO RA1b Caine HOR ae Newfoundland an c-am 
sin. “Oubsairt An Suibneac so ngabpav sé Ann meireac Act 50 
rsib sé ro-leisseamail. | i 


I. 2. 50 ceann seacc mbliaóan : the genitive of numerals is as- 
pirated when article is not used. UOtiadan is the gen. plu. of 
bliadsin, Which is used with numerals. 


3. Nil lóm aR Sunna ssam: ‘‘ I am no marksman.”’ 
5. 1 n-tro « searrtsa: “* fit to be cut ’’*=1 n-an A SeaRRrta. 


6. 04 scditti An SRéinne: “' if the grain was winnowed with 
the west wind.” 


11. 3. Beuit=—mar « Dpuit—ií n-éinfeact te. The b in built 
is not aspirated. 
5. b’purusva aitinte 0610 : 


ce 


it was easy for them to know.”’ 


III. 6. ni leispead an puacc vom : ‘‘ the cold would not allow 
hé 

V.-a. Leigro. 06 +. ‘* let. ye, let it alone?’ 

4. mon 1S 00M Féin cá A lean so DEO : “' as it is myself who shall 


always experience the evil effects of it.’’ 


29. 10RRAS fFlonnAin. 


Seo amrdn 4 Rinnis an Suibneac ar 4 beit AS 1ARRATD Lóiscín 00 
1 n-lorras Flonndin, 7 ni naib sé as Pdsail éan-lóiscín ó Dune 
AR DIT. Nusir & bi sé CinnTe AR An lóiscín A FÁSAIL, Rinne SE An 
T-AMRAN. 

I. 1. lorras Deas : TA na h-áiceaca seo 1 n-aice an Clocdéin 
1 5Conamsra. TA loRRAS Flonndin ‘na ssoic amsc ss DPAIRRSE 
7 An PaiRRs5e AR Sac éan-caob “oí. 

3. nace naib cóin : notice the negative form of attributive 
adjective. 

II. 1. Anoéct féin: ‘* even to-night.’’ 

2. ba pearr: the f¢ is not aspirated in this instance. 

3. nA maAILIO sSRusim ‘‘ of the frowning brows.’’ 


III. 1. “oneac sann, a hard-drawn, spare countenance.’’ 


ce 


4. & SADAIL Amac: ‘* to turn him out.’”’ 
IV. 2. Cuairsse mná : ‘‘ a vulgar wicked woman.” 
3. Sssoil1d Tanaib é ionann ’s nae é cá Ann : “- let him pass as 


though it were not he.” They would be afraid to openly insult 
him as he was a poet. 


V. 2. Gab, Eve. 


3. 1s níon cócaroe 06 imteact : ““ and it is not more likely that 
he would go.” 
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VII. 1. 04 fuaire an maroin: “although the morning was cold.’’ 


feeename: ““ a channel,’’ ‘’ a ferry.’’ 


30. muncad GO mMAOLAIN. 


Micesl Mac Suibne 4 Rinnig sn T-amRin seo. Dí Mac Suibne 
mor le cailin ós 7 Rinnesd cleamnss 101R 1 Fein 7 MurRCsO 
O Maoldin. Nusir & Cuslard Mac Suibne so RAID Si le pOdsad, 
TAINIC sé as An TEAC 4 RAID Si ANN. ACT AN FAD 1S Dí AN POSAD 
04 DEAnAM TUSAD OL DO Mac Suibne 7 CuiResd AR meisse é le 
FAITCIOS 50 NDEANFAD Sé sleo, 7 AS Sin TUIT sé “NS CODLAD. Nusir 
& bi sé ssaocom “sen oróce, DUISIS Sé 7 D714RR DUINE e1Cin AIR 
amrin 4 RÁ0. “* CusA10 spds ceatRrama udsine DOM, “0 'éile,” ARS’ 
seisean, “ 71 Dé4arpad.’’ Tussad An spdSs sin 006 7 SedAS sé SUAS 7 
oubairt sé AN T-AMRAN seo. 

1. r. muis Gro: 1 SConamana 101R dn Clocán 7 Leitin FRAIS. 


Bb. CAD AS ÁR leis cú An páinne ort ?: “why did you let 
the ring be put on you ? ’”’ 

7. seuss, f.: the hair of the head. Sruas is probably opposed 
to ball rather than dative after ar. 

9. Seanssi= Guernsey. 

16. dn D4 14 . as long as I would be alive.” 


II. 2. in Murcsd : the form in (not 1) is used before names of 
persons. This in does not eclipse. 


III. 15. Oubslán peanaiD Cireann: ‘‘I defy the men of Ireland.’’ 


ce 


IV. 3. ss toi Ain: ‘* looking for him.” 

6. 1s AiR nACc scuinríóe an strob ann: “it is he that would 
not find it difficult.”’ 

7. locps10 mise . . . down to Ait is supposed to be spoken 


by Muréad Ó maoláin. The remainder of the ceatrama is wanting. 


V. 12. Asus 4 fFuip aise ins Láim, is added as a finishing touch 
to the picture. The remainder of the cestrams is wanting. 
VI. 4. Mar sivlt sn AR Sealt an. 


5. Cliantsa : Clare Island. 
6. 14R-Umaill : a district in West Mayo, near Clew Bay. 


9. C14 n 54R ATA Ó ó OTAIDRESD : “of what use is it to reveal 
them.’’ 


II. & bpssdil sian is anian: “ to leave them in a hopeless 
muddle.”’ 
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31. AmMRAN NA moOUAECAILLI DAN. 


An Resctuirne A Rinn1is An c-omnán seo. TA sé 1 sclovd ceana 
As An SCR401Dín Aoibinn, 1 meass amRdn an Reaccúine. 1s amneán 
É A RITPESD SO mic 101R HaAevil. 

I. 2. teactain=teact. 

3. sssoileam: this form is common in Raftery; piste: plaited. 

4. máncon «1. Martan Litcar. 

5. Seasarod Le clit: ‘‘ stand the ground.”’ 

7. biseac is bud: these are two nouns very often placed together. 

8. Mac “Ouse: an Irish saint. 

II. 3. ’Sé1s sinm 00 : lit., “ it isa name to him 
? 


33? 


— ““ his name 


assa 
8. ar Ldn: “‘ laid low.’’ 
III. 1. an mnaoi .1. An Maisyoedan uinge. 


6. teintesca cnáma : ‘‘ bonfires.’’ The use of this word shows 
that ‘‘ bonefire,’’ not ‘‘ bonfire,’’ is the correct word. 


8. asceann : lit., “ their head.’’ Notice how a singular noun is 
used with «, “thei.” 


IV. 7. 5sevdit sr asceanrt: “the Gaels in their rightful position.” 
V. I. Raca mé  Paoi -: ‘‘ I'll guarantee.’’ 

2. Luac & Sléinte: “ the price of their health.’’ 

7. Dé10 TALAm An 4 LuUsc.: “‘ land will be for its value.”’ 


VI. 6. sum acain blisdanca: “íor a number of years, The 
genetive masculine aspirates the following noun. 


VII. 2. Cuirpesd sé cúl ar an sséal sin: “- he would reverse 
that condition of affairs.’’ 


Seo lesat-ceatramsa eile & fuarredsmaR Sdn omnRán : 


““Mar TIOCRAD FA Sneéine 10iR nA Cé&OCAÍ, 
Deannact Mic Oé *nsR ODtTimeearttl, 
1s béró Ribini uaitne 0’4 Scaiteam son suantas 
AS buscaitlid tusaite son DéaAanla. 


32. bweanttlin cins. 


ee 


I. I. Dein spéala uam : convey my greetings.’’ 


4. dn Frionnsais : ‘‘ of French.” The effect of aspirated f is 
noticeable before x and 1 after an. Then is double, and a’o sound 
is heard in such words as an-fliuc, ‘‘ very wet.” In old Irish the 
article in this case would be written ino. 


Se Tr ee SRA. 
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8. CÁ mná na Tine buadaARnta leac : “the women of the country 
are distressed on account of you.’’ 
II. 3. Sior-cur ctcuainiss : ‘‘ continually asking tidings .’’ 


een suit: © hope; 
1 sConamsaRra A Rinnesd An T-AMRAN Seo. 


33. AmRAN nH mAILLEAC. 


Di cneiíún nó cestan De OeAnRDRÁ1CReACA "NA DTOSA PEAR, 7 15 0010 
Rinneso on c-amnán seo. ViovsrR na scomnutróe 1 n-aice Innbir. 


I. 2. tnnbear éiss : - a river-mouth fishery.’’ 
5. & 0’ P4540 ce&o reaise : “' who used to get their own way.” 
Bpon: “a family ”’ 

a oe Léisped on Citin-Ssevditl : “you would read of the gentle 
aels.”’ 


ce 


14. 00 ReIR & ClEACTAID as I was accustomed to.’’ 
II. 3. 04 S4C mavsd : ve becomes v4 before sac and 4. 
9. Manésinn:  the- Isle of Man.” 


10. Loc ’c Oinib : 7.2., “‘ the lake of the son of Oirib ’’—Lough 
Corrib. 


12. Le ceann 1s: ‘‘ in addition to. 
I5. ouctcas : ‘* native qualities.”’ 
III. 6. nacar Caom éinnesé cneasova : “who did not spare any 
honest person.” Another version: ‘‘ n4r Su1d Le naom 1 5scneas- 
- 99 
ACC. 
II. Son S4nS6410 : — without venom ”’ ;54n adjectival aspirates. 
16. dn 04 14 béróeas mé beo: ** As long as I am alive.”’ 


34. An c-10LRAC mon. 


Ferolim Mac Oubsaill 4 Ring an c-AmrRdn seo. bí fFérolim as 
baile 14 7 Téinic bean éicín AR cusIRT AS bean AN TISE 1 OTeAC 
Ferolim. Maruig bean Ferdlin coileac mdr & Dí ACA Ó péin 
7 90 n mn401 A TAiNIC AR CUsIRT. TAIR dA TAinic FEroLIM & baile 
'O 16RR SE C14 NOEACAIO An c-éan Sin. “Oubainc an bean so 'ocáinic 
An T-10LRAC MOR 1 SuR Tus sé leis é. Cuslarod Férolim noime 
Sin CEARD A 0'1MT1F AR An SCOILeaCc 7 Rinne sé An c-amneán mar- 
0015-0e As S5101LAO AR An 10LRAC MOR. 

I. 2. Tir an f1s04 : in Connamara, on the south of Cuan an 
fir móin. 

eee... .. Ai: I called him” 
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7-50 bpesrarvd sé 50 Deo AiR : “that it may fall on him for ever.” 
II. 8. O’1teavsaR 1 Scoman é: ‘‘ they ate it in company.’’ 
III. 5. Leabraib an cseancais: ‘‘ history books.’’ 

V. I. Aéulsit Saisse : ‘‘his suit of valour,’’ 7.¢.,‘‘coat of mail.’’ 
Culait Saisse now means a long description of equipments, &c., 
in a story, called also the caitréim. 

5. Círpeárro feicreá : the ‘‘ conditional ’’ -¢ is always pro- 
nounced in this word. 

VI. 2. PAinniugad an lae : ‘‘ the dawning of the day,” not 
fáinne an Lae. 

5. ón Slac mé anism crit-easla : “that I never got afraid.” 

VII. 6. 'Oeaman bneéas nac naib néall in mo ceann : “I was 
undoubtedly a bit dazed.’’ 


FEIDLIM MAC DUBFAILL. 


file cumasac & bi in FEérolLim Mac Oubsaill 7 file & bí 1 n-a 
STAIR PREISIN. TéiNIC AN T-ATAIR AR CUAIRT As FErOLIM 14 agus 
ni raib as CéróLim Act Teac DONS. NudaiR 4 DWIS1S An T-ATAIR AR 
maroin Lá R na máineac, bi nda FatTanna Sneéine AS TIFEACT 18TeAC 
tTRID AN mbAlla. O’'EiRIS sé SA leabaró 7 DubsAIRT sé — 

Rinne seisean Férodlim ceac 1 nsleann sléibe 
1 Bravo ó baile aR boRD NA TRASAD, 
San 41t A mbíoo na baic 45 Léimnis 
AS an BTA Leacac. 
Oeaman sS40C Ó Á OTIS AS ACDEAR 
nac mbíonn as cur tTaorussvd TRIO An mballa, 
Asus 'CUSAC Cussat AR nda maroib Snéine 
AS Girse lae ar fuo na leobca. 
O'preasain fFérodlim é 7 oubsint sé — 
is 10m04 O15-fedAR múince TREITEAC 
A Sab an sleanncán sléibe seo an Ata Leacac, 
ACT níon fRiot Ean-lLoct 1 Hcaitesm An TSAOSAil AiR 
So oti an marvin Césona & OTAIMIC M’sTAIR. 


35. RistTeAND Ó bnoin. 


Oi Risceano Ó DRoin as smteact an A Capall lá 7 Consic sé 
cailín ós 4 Dí as nideacdn éwoais le hais oroicro. fFaActss VO 
sur b'í an cailín ba ve1se á Baca sé Aniath 7 Laban sé Léice 7 
bi an CaismiRt seo EATORRA. 


ee ae. 


RR ee 
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I. 1. món is Muire óuic. MOR óuic is a common phrase for 
“So mbeannu1s10 “014 Óuic” in some places. Perhaps this is the 
origin of ‘‘ good-morrow.’’ 

2. 0000 Cumaio : ‘‘through being sad about you.” Compare 
this phrase to the verbal noun phrase 6o vo bualad, &c. 

4. veasuig : ‘“‘ turn round.” 

III. 4. naCorsvd finne. This is, I believe, Corofin in Co. Clare. 
There is another Corofin near Tuam, in Co. Galway. ‘Oul 'óo 
éss5, ‘ going to die.” Pronounced cul 1 y-é45. Whenever the 
noun after ve begins with a long slender vowel there is y-sound 
between it and ve. 


36. origin ni pADRAIC. 


1s AR An RAIT Arvo taob cían Ve Vaile an Róba A Rinnesd An 
t-amrin seo. Drisi0 Rusd Ni Orasignedin & bi wirti act sur 
Psorsic & bi AR A hatain,—sin é An Pst AR TUSZAD Deiísíro Ni 
PsoRsic wirti. Wi & hatain 7 6 Vesarbritain 7 comursa 45 Ol 4 
bi sise 1stig “na Cailín ós 1 n-éinpesact Leobts. Dí sac éan-ouine 
ACS’ 45 VEANAM CedATRAMAN SO Heicrois cis hacda 18 PFesaRrR A 
motpao 1. Ni DeaRnard An TRIVR ACT TRI CeaTRAMHA. 
—Tomds Dreatnac. 
I. 16. Sac éan .1. 5a éan-ouine. 
11. ro. 1s site mine. For aspiration on m in mine see Note III. 


10, in ' Droí Dess na bOéanlaí.” 
IV. 2. crsaob-folt : pronounced craob-foll in this instance 
II. mo CLíú 50 nvescard 11415 : my repute fell away,’’ or “my 


fame went into oblivion.’’ 

- 13. 5ur cuss: the nominative form of cú is used after sur. 
V. 13. Cá si sinte an Cléntaib : “ she is stretched overboard.”’ 
I5. usoar ÁCAIS : ‘‘ a reason for rejoicing.”’ 


37. Liam oO nAISILLe. 


AmRsN & RINMS bean Liam Ui Raislle 074 pear. Cuarovd sé 45 
TIOOLACAIN AN TSASAIRT 4 Dí TAR éis é A POSAD, 7 DATAO é NUAIR 4 
bi sé as ciseact a-baile. Peisi Ni cSiúncáin (nd Ni Muittsitir- 
chin) & Dí ag 4 mno:. Ni hé an Déansamh césonsaA ATA SR NS 
cestramnaib so léig : si0lla SeaRR os VEANAM NA RANNAISEACTA 1 

ce¢ 


Scuro aca 7 siolla povd 1 Scuro eile. Cuin 1 5cás “ eacraib ay 
““banais” ss scéav Ceatramain, 7 “ós” 7 “scón” SA DARA Ceann. 
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I. I. ón cuman liíb-se : “ Do you remember ?’”’ Cuman— 
cuimin=cuimneac. 
4. nn& bsnd «1. NA mná stróe. 


III. 3. ni 4inisim: ‘‘ not to speak of” 

4. Mo Léan sur Shnuig ORC 4 TIFeEAct 4 baile : “‘Alas ! that it 
failed you to come home.’’ Notice the use of transitive verb 
without object or nominative. 

IV. Ir. níon món liom vo : ‘‘ I would not think it too much íor,” 
or ‘‘ I would not begrudge to.’’ 

4. Ó Luardesd sinn .... : “since we were engaged to one 


another, it is a pity that you died during my time.” 
VI. I. Cill Canainn, is given CL Aintinn in O’Flaherty. 
4. 1mbarer tuinne : ‘‘floating on the waves.” Conn is generally 
used in singular. 
Vit. -4>-Mail-Bay “mi Co. Clare: 


38. AR AN sCoitLL modi. 


Ó ennis Ó Rovais, 1 SConvse Slis5i5, & TRÍOC An c-amnán seo. 
I. 2. pao1 Odl4s : “in sorrow.” Notice use of pot with words 
denoting depression of mind or adverse circumstances. 


5. ós tiseact sn Oomnaig : “‘ attheapproach of Sunday.’’ 
II. 3. Sioousai craeresc : .. embroidered (?) silks.” 
5. Duailpinn prionnos : ‘‘ I would print nicely on a tombstone.’’ 


39. RUAIDRI Ó CATAIN. 


Seásan Mac ConmasRra 4S 1n1s Deannan 1 mbéal an Cool áine 4 
Rinm1s An t-AmRAn seo. Vi 04 DREAM DAOINE 1 N-dSAID 4 CéiLle— na 
Catanais 7 na MAILLIS 7 1s 45 TRACT AR CEdANNPUIRT NA SCATANAC 
1. Ruarori Sedsain Lord, & Rinnedd An T-amRdn. Fear briog>msar 
Leatan nac Rdib on-ÁgR 0 4 bí iN Ruarori, 7 bi sé 1 Sceist sun fear 
An -Lároin & Dí Ann. Rinnig Sedsan Mac Conmasra so leor amneán 
eile 7 cÁ cur0 AC acd 1 ScOMNUIoE AS nA DAOINID TA AR “AC 
éan-caob ve’n Caol’Airne. Caillead Seásan Mac Conmara TUAIRIM 
7 DA ssóg bLIsADAIN ó Soin. 


I. I. 1s móg sn sgéal: ‘‘ FEIS a great loss.’’ 
3. 1 ndCORUIM. Sin é an Áic An DUAILEAD PsORAIC SAiRSEAL 4 
"nd Saevdil. 1s cumardeamait an 04 Line 140 seo. 


5. Deacac Cireann: ‘“‘ the Irish flag.’’ 


ne ee ees 


Lia sh 


úil 
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8. C14 0 éileocaó A bainc oíoc : ‘‘ who would dare to take it 
from you.” 

II. 4. 40 : a shortened form of asst. 

III. 2. Car sn sCaol : 2.e., the Caol-dine or Caol-sdile (2) ; the 
Killery Harbour between Galway and Mayo. 

a, inse Sudirne .1- Sorc thse Susire 1 sConnovsée na SaAitlime, 

Tem Os Cineso .1. nda mÁIlTLIS 7 na Catanats. 

V. I. dn Seneardlaro Tomson : General Thomson, who lived 
at SAlruc, Co. Galway. 


40. BOMNALL. 


I. 1. Nd biod bron ort nd TADS F401: ‘‘ do not be sorry or 
otherwise distressed about it.” 

II. 1. 6 SRO seat: ‘“‘ the 5 in seal is not aspirated, and the 
nom. form is used ’’cf., also, & RIS seal. 

2. sdbpdsac : ‘“* inthe plantation ’’ ; fis,a plant. 

3. AS 4 bpAsAnn AiR: on Which grows “; the ss appears to be 
superfluous. This as is probably the origin of the Munster so ; 
é.g., “so brásann air.”’ 

IV. 2. ssibtesc : ‘‘ perishing, benumbing, venemous.’’ 

4. Diombusad Riog na ngréist: .. the ill-will of the King of 
Graces.”” 

V. I. Sit ta an aitnise 46 04é4n4m : you tried to repent ”’ ; ruwo 
Mee mhall ; ““a little: too? late.” 


41. TA NA SAIFDIGINI AS Dul Anonn. 


I. 1. 04 saisnedit : i” being signed.’’ 

2. Tir ns tons «1. Sasana. 

4. dR Cunntar ... i on condition of having you as a prize 
with me.” 

II. 1. tuise4ad Hom : lit. “‘ lying to me ”; ‘‘ when I was going 


i sleep.” 

III. 1. péacaimuam : lit. ““ I look from me’’—+.e., ‘‘I look far 
away” ; cf. conaic mé usim é : I saw him at a distance. 

IV. 4. má Snid cú mo malrait: if you get any other one 
instead of me.” 

V. This stanza obviously does not belong to the song. 

Vi. 2. canuigce : ‘‘ preserved,’’ ‘‘ protected.”’ 

4. NACAR VEACAIR OO 4 Leds 4 óoéonam : “' Would it not be hard 
for him to have luck.” 
' ¢laitis : this is a masculine noun generally used in the plural. 
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42. AN Spailpin fANAC. 


Seo amrdn 4 bpuil malrait leasain sa “Cuile Áic AiR 7 Nil “píos 
C14 R DEARMAD AR OTUS é. TAmuUTO-nEe 45 TADAIRT iNNSeACTA NA 
hAite seo air. 15 meán é 4 RITESO TAR Cionn 101R HAevil, 7 1s 
cosamail sur b í An uaiR & RINNeEAD é nNuaiR A Bi nA FRAnNCAIs 
{1 SCL Bala. 


i. a4. Cill eala ,Kilalla, Co. Mayo. 


3: Caisteán 4’ Darrais : Castlebar. 

5. Cri Lasad > + afire*’ =. Witt) “* throne chat is 

7. Puiceanns sn Déanla : ‘‘ the brutes of the English language’”’ 
8. Spailpin panac, fear A beao 45 oul AS saotrusgad 4 pdise 


6 Ait 50 h-AiT. 

H..:. b'puroe liom 14 : “* I would think aiday lesser. 
44n CaRrdaro: - - without a friend,” an instance of the use of the 
dative with san ; cara isa feminine noun of the-5th declension ; 
Son Cararo is adjectival to cín, but the dat. form canaro is also used 
in the nominative. 

3. “oíosan : genitive of píosa; a dyke, ‘‘ a furrow.’’ 

7. blaorópróean : the future of verb in -próean, instead of -pean, 
is still common. 

III. 1. Oéanpard mé mo teas : ‘‘I will do what is best for me.’’ 

5. Sé mná vésas. RuLE.—When the plural form is used with 
numerals neither the initial of the noun nor the initial of v0éa5 
is aspirated. 
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ce 


ie éso :  “* jealous.” 

7. straoitt : an untidy woman. 

IV. 2. ni céim síos 60 na mnátb é : “' it is no degradation to the 
women.’’ 

3. Mo. cérrt, . . . mo Slomne : NRelice use Of mo. 

V. 1. ims : Ennis, Co. Clare ; cil te batta : ‘‘back to the wall.”’ 

5. Oeaman pisinn & bí in mo bealac : ‘‘I had no money in my 
possession.” "Oeaman is a shortened form of 00 óobeaman. Az an 


oeaman is also common. 
8. “mo spailpin pánac : spailpin pdnac being taken as a com- 
pound expression, the f is not aspirated. 


43. teaici An Cúil bAIN. 


Di leaicí as coléisve le beit nA SA5ART, ACT CUIREAD AS AN 
scoléisve é, man D10NNTUIs Sé AMAC 1nd REIC. Col-ceacan 00 a bí 
ind Séiplinesc “san 417, 7 bi sé as 16RRATÚ Ledici 6 SMACTUSAD, ACT 


a — 
= 


Igl 


is cosamail As An AmRdn 50 RAID sé RO-O1AN AR Ledici bocc, MAR 
nac rib sé com oona sin, 7 bi sé 45 VDEANAM AITRI5e. MarR 
oubaine sé péin, “ ni Deanna sé sort 4S AN mbeslac.’’ Cíos 1 
bpartraise 1 n-aice Loca Meass 4 bi Leaicí ma Comnurve. 

Po. on comnesLl.a macau: “to excommunicate: ;’’ lit. ‘" to 
quench the candle.” | 

3. 18 SUR Pessac nó cuisi : and the provinces being aware.” 

4. Maroir leis mas far. as the usual course, went. 

Sra ousl . .. ‘Sas was kind for my family. 

8. nÁn bainrd sé VAth-sa An DROC-Surde : ““that the evil prayer 
may not interfere with me.” 

Eas. ac micro. DUINN ° : 


c¢ 


ceé 


isn’t 1. time: ior. us? : 


III. 8. níon cóin mo Craobsgsoitesd : “it wasn’t right to expose 
nie.”’ 
IV. 8. & v'd6inpesd .1. & D’fFeilfesd. 


44. AN beinsin LUACRAD. 


Seo amrdn sn-0eds 7 1S cosamail so bruil sé véanta te han- 
PADS, MAR TA sé coicceann 1 SCúise Muman 7 1 SConnsceta. 

moto ssot nA ludcrso : ““ flower oí the rushes.”’ 

4. 1s sluise bl4t: “* of greenest foliage.’’ 

7. So 0t45 410 caine 00'n Céixsis : lit. “until talk comes to the 
thrush.’’ This is a nice idiom by which the Irish expresses a 
condition or development as coming to a thing, whilst the English 
denotes the person or thing as active in arriving at a certain 
condition ; thus : m4 tasann misnesc bom : ‘ if I get courage ;’’ 
tTéinic CODLAD AiR : “he got sleepy.’’ Compare also Slac cumaró mé. 

V. I. 'úom-sa is used for 'óom-sa when the speaker does not wish 
to forcibly intrude his own personality. 


45. CuaAicin Bleann-néifinn. 


II. 6. CrO nse é 4 bi 4 MUINTIR 'ITRIS : ‘* although that is not 
what her people said.’’ 
fir 3.4 sorrvescc : “* how short ; ’’ lit“ and its shortness.”’ 


ce¢ 3) EE 


VI. 6. na Cir-tusitbil : upside down, gone to wreck.”’ 


46. AN TeEANDA FBAeditse. 


Seo amrin & nínníS Séamus O Vornnaill, éineannac maic, 4tA 
1nd Comnuive 1 n-saice Vésl Casa, 1 SConnose Murs Co, 7 18 usrd 
& TOI5eAD síos é. 
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ce ) 


i. ac 'palted'*. Cosa has neglectful ;’’ pron: fatsa. 
8. dn sSlas-uaitne : ‘* the green flag.’’ 

III. 4. prénncsé: a chief. 

5. Muarde : the Moy in Co. Mayo ; pron. Muaibe. 

IV. 8. Cion ós .1. ceann ve na RéALcoib sa spéin. 


47. SeacréAn CeanbBbaill. 

““ Oi Cearball 1 n01A10 óilíneoin, 7 tus sé sRdAd Di. Cuard 
sé so 0ti sRrédsAr0e U01R 7 DUBAIRT SE FSO RAID sé Fein (na 
SRéssaive, 7 SocRuIs sé leis An nprédasarve. Tainic péine beós 
Ó Ailineor le 'oéanam as AN nsnéasaíóe. O’'1ARR CeaRball ceso 
ceann ve na beÓsaib A DEanam. “DOubasairt an HReasarve nac 
beésopad sé A TADAIRT Sin 006, go mbud le AilineoR na beósa 1 
nac bpéavpPad sé & OTADAIRT 06. * TabAIR ceann aca le oéanam 
oom,’ &oein sé, ‘ 7 má millim í, íocpa mé péin í.” Rinne sé ceann 
oe nd brossib Annsin 7 nuoin 6 cuard an préasaive leis na 
brosaib, nuaiR & Cuin Si NA DROSA wiRTi, Nil éan uain A Si1ubsilead 
Si, NAC LabRdCAD an BROS & Rinn1Ig Cedrball ‘ cuct.’ ‘ Caroé an 
Cc1all,’ ans sise, ‘ nac noesarna cú sn ceann eile man i seo ? ” 
Caitpio cú on ceann eile 4 DEAnNAM MAR í SEO, nó ní bpuisró cú 
éin-Ceo 50 DEO AR A SON.’ TAinic An SRéAsaATÓe a-baile 7 0 'ASAIR 
sé Cearball bros eile a Déansath man Rinne sé Cesna. “* Ni 
pésofainn-se 4 oéanam,” ARSA Cesrball, “ nó so ocósainn A MiOStR.’ 
Cuaró sé 7 cós sé A míosún. Rinne sé an péine bROS man A céile 
SO Labruisesd sac éan-Ceann Acad - cuct’ nusir & DÍOOAR REID. 
Ni Slacpad sé annsin 50 océróesó sé Féin leis NA DROSA16 so VTi 
Ailinedr. uain 4 Cuard sé leis na bROSA16 HO AilinedR bi A RAID 
Oe EADAC AR 4 LEdt-TAOD STROICTE ind RibiniIb uilis FRE céile, 7 


bí an cT-6404E AR AN TAOD eile maR Dí Sé SRIdMH. * C14’n alta 
ARSA Ailinedr, “ vo curv Eads A Heit stRoicte mán sin, TAOb VE 
stroicte 7 An tAob eile so malt.” © Ó cá, AR seisean: ‘An Lá 4 bí mé 


45 CÓSÁIL míosúin leac, sin é An TAOH A TEANSMAIS Leac ATA slán Le 
SRO Dut, 7 An TAO eile ndR ceansmais Lest, b éisin VOM é 4 
STROCAD PRE céile An usin ndR TeEANSMAIS sé leat le méro mo 
SRAO ORT.’ Díooan féin 45 oul 45 ssriob’ 45-4 n-a céile ni beo 
mo, 7 bi siad 1 nSRÁÓ le céile. Rinnigsg 4 hacoin « clesmnas le 
rear eile, 7 bi si le pdsad leis an Bear eile nuaiR A TAINIC 
seisean 1stesc SA Teac. Leis seisean aR Fein ndc RAID DRIF AR 
bit ann sur tosuis sé as DEAnAM NA n-amnÁn, 7 níl éan-ceo 0’4 
RAID sé A RSD NAC RAID sise A TUISSINT. 
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Nusair ó CÁiniíc sé istesc, bí CoiCeéim AR Fuo on ciSe. Cuaró 
seisean 7 Surd sé 1steac 101R postaib an buigo. Sin í An uin 4 
bi sé 1 nsil-éaocnom. Nuair « bí seisean 45 RAO NA N-AMRAN, 


' $ilrvis-sean sp5atamh sur b é bí Ann. “O'AbnRuisíoís ARÍS nusiR 4 


OGARPAO sé An seacnán ndr D é 4 bí ann COR AR bic, NAC RAID ANN 
act amavdn. Wi sise T1iAn SA SeomRd 7 bí Si os cuissinc cuile 
Sort 7 0 éaluis si leis fao1 DEeIResd. uin & 09. mmTiIgZeaosr Le 
Céile annsin, 04 DPása0 ATR AilineoiR amare onR€4, Sin é & RAID 
Oe S40SoL aca, marbdcad sé 140 AR An bpointe. TAinic níoscóro 
Cléibe annsin on Atain Ailineoir, 7 bí sé 1 n-ucc an báis. Nusir 
& Cudlard Cearball so RAIb ATAIR AilineoiR AR leobaró on báis, 


thinic sé com fava leis 7 leiseas sé é. “ Ó, ni DeaRnard éan- 
'ouine beo me 4 Lleigeas act Cearball, 7 bearpard mé CesD & 
sein 0616 níos mó... Tus sé cesd & Scinn 001b.”’ 


—Sean-Tomds Oreatnac. 


I. I. riosan-mnd : ** queenly woman.’’ 

Pemesile-ross : - of the. dreamy eyes’; cf. mall rossac. 

3. bi 4 sruard 6! TRI Santa 141: - her cheeks were glowing 
ie, The ó is expletive. 

4. & seans-Cum mhalsard ? perhaps & seans-cum eslai: “- her 
Slender waist like a swan.’’ 

II. 1. van Pesosr 6! .1. VaR naom (?) Pesvar. 

2. le caiseal 7 le caoin-Seasl cnám : “' with a row of perfectly 
white teeth.’’ 

4. tar éis ón ! i A feiscinc...: ‘* after seeing her we knew 


what (was right) to say.’’ 


S. Mar smsoinisim mo OR1iATRA 7 MAR HBEARRAIM MO Mednmne : 
as I think out my words and shave my ideas ”; perhaps 
smaoinisim and bearraim are purposely interposed for the sake of 
quibbling. If the words were thus interchanged the line could be 
thus translated : “ as [ think out my ideas and shave my words.’’ 
00 SR40 seirnc nd sior-srinn : ‘* through a desire for love or 


extreme pleasantry.’’ 


ce 


III. .1. taitneam and stangavd in line 2 are perhaps interposed. 


3. b fearR liom seal fava ...: this means that he would 
prefer to have her for a long time as his own than merely making 
love to her until the following morning. 


ce 


4. cro sun bsot Hom «a RAD although it is weak for me 
to say it.’’ 


a> 66 ? 


Seacneán means ‘‘ wandering, going astray.’’ The seacran 
was intended to mislead the people of the house, who were unable 
to catch the meaning of the quibbles. 

H 
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IV. 1. aitais 01: .. tell her that I am not trusting tamer 
—i.e., that he had others besides. 


S. porsséal ““a conclusion,’’ “a result,” “a Sembeneece 

néró-maríoe con (?) : a walking-stick (?) 

ceao coille : permission to cut timber. 

V. I. na min-crut : ‘* of the gentle form.” Crut is often used 
in the plural; cf. fevelm noi crotacé—flev UVricreno. 

4. Son obad ó é4n-Cluitée aici : ‘‘ refusing no game from night 
until the day should rise.’’ 

5. bivois sin ar m’ éan-c4ob an Clédin: - let them be on my 
side of, ihe, table,” 

6. rogain : “ choice,” a noun ; ROSA is an adjective. In this 


instance the r is aspirated. 


S. Lá m' stan 7 mo mácan : 7.€., whilst her father and her mother 
were present, it would not be safe for her to be so. 
VI. 1.1 3C1snes Che *),. far away fsom Sn 


4. S14R Ó Coin CATUISte : '“' far from the sin of temptation and 
throwing my dice on the board.” 


S. an vis oan. There is quibbling here. 
tón eans Rusd  gnder, the red aes 
O'imiRn beanc ““ a move turned the game against me.” 


VII. 3. O’1onnsuig vis eile an cSíonainn : “* two others faced 
the Shannon.’’ He meant by this that that was the direction 
they would elope. 


4. 1 ngil-éa0trom, 1. 1 n-eiliotRom, nó os cionn cldiR. Vi sé 
nd Survedd 101R DA POSTSs An Duingo, A1T A HCuinteaR An COnRA nO 
an corp 1 n-Aiteacarb 1 n-éininn. 


VIII. 6. Ni hionvamait an sonas : ‘“ Good fortune is rare without 
having misfortune in inches through it.’’—(Proverb.) 


48. CATAOIR MAC CADA. 


Fá 


Diod Cataoin Mac CÁba ma Compónac 45 Cearball (no Cean- 
balldn) & bi na DALL. Di Cearballdn uain 7 bí sé 1 breo meisce 
AS An AIT 7 NUAIR A TAINIC Sé AR AIS CASAD DO CATAOIR AR AN 
mbotar, 7 níon saitin sé é. '“- Cion Cao A BHEUIL CatsoiR Mac 
O c& sé caillte,’’ soubsint 


cé 


Cába,” a&oubainc sé le Cataoin. 
CACAOIR. ‘* Cia’n Jit & Dpuil sé curta,”’ arss Cearballin. Tug 
Cataoin é 50 OTF An ROILIS5 7 Casbáin sé leacc 00 : “ Sin i A usis,”’ 
&oubainc sé. Cuard Cearballan ar & Sluinib sR an usis 7 tosuig 
sé as oéanam Aan amriin. Dí an c-amgeóán CoM bneónac Sin is So 
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mb’é151n DO CataoiR TOSAIS 45 CaOoinea0 7 annsin 0’ aicin Cean- 
balLán é. 
1. Cacaoin : there is a quibble on the word cataoir in the Ist 


stanza. 


II. r. ba cú : cú is nominative here. When cú is predicated 
after is, it is in the nominative case, at least, the nominative 
is the form generally used. 


meemeice.: lit. ““ stretched’’; 7z.e., “ laid low.” 
me, 2. Cul báine : “- goalsman.”’ 
IV. 2. rnaevearc .1. RADARC. 


3. polcad na noeor 50 trom. This is a beautiful expression 
which cannot be translated adequately ; lit. “” dashing the tears 
heavily.” 


49. muinnéAD ni cSAiDne BAIN. 


Fear 4 bi 1 nseáo le Muirréad Ni cSaibne 7 bí sé as 1mteact 
Roime mar besd sé AS 4 CéIll nuain «A POS Si. TA DEANAM MAIT 
filroesCTA AR AN AMRAN SEO. 


II. 2. as wmtescct 1 scéin: ‘* going far away.’’ 
4. NAO1 DTRATAi DEO san éan-Lón ’sesd Comnig si mé : “ she kept 
me alive for nine days or (meal times) without any food.” 


ce 


3. caucaid : cuiris knots” 
VII. 4. 6 Ganaro : this form cararo is often used in nominative 
and voc. 


50. TOMAS Mac Filibin. 


1 sCosloca 1 n-aice Daile an Róba & Rinnesd an T-AMRAN seo. 
'Sé comás Mac Filibin, é péin, « Rinnis an c-amnán 7 Dí sé 18715 
SA bpneíosún nusir A Rinne sé é. 


met: ene :-** sowing.’’ 

2. n& cTuainim AR bit 06: “- nor even the slightest approach 
bh. 

4. ma mulLac, trampling on it.” 

IT. 2. leizin faoi n-Aa. séala : “ a sealed letter.” 

Bee. 5: SlAis :. “* locks.” 

IV. 2. le umluiseacc viinn péin : “' through respect for us.” 

5. tus aimsli plaitesas cúl 06 : ‘‘ the angels turned their backs 
on him.” 


V. 3. Lucc briste na hdoine. Both masculine and feminine 
nouns cause aspiration of the genitive of the verbal noun. See 
meee tt Ss ““ Sinéso Ni ac 4’ ÚDáino.” 

VI. 2. níon bgeanrve sin é : ‘‘ we were not the better of it.’’ 
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51. CAO TALL BE CLAIDeE NA TeORTAINN. 


I. 1. ceortainn. The first t is pronounced broad. Cf., Old 
Irish cérainn. 

II. 1. nit ordée 04 Geacra i : “* there is no night however rough, 
nor morning however wet.” Maroin món is said of a rough, wet 
morning ; 14 mor of a very wet day, whence maroin 04 méao. 

3. A Rif seat. The s in seat is not aspirated. Cf. Domnall 
ff. 25 eee Seat - 


IV. 1. Man éiniseas ....: ‘“* as the moon rises, so the sun 
shines.’’ 

2cclan- mans.i;;"Inll dest 

3. Tuincéis : “‘ Turkey ’’’ ; Seanméinn : “* Germany.” 

4. 18 50 n-éalócamn . . . . : 1.€., without having any fortune. 

VI. 2. Sl1a6 na mDan Fionn :2.e., Sievenamon in S.E. Tipperary. 


ce 


3. an Ctl úim: of the brown hair.” The o in 'ouimn is 
not aspirated, as t and “o are kindred letters. 


52. AM CRIONAC. 


'Sé an Maitiss 4 Bpuil cane AIR SA TRiOMAD CeATRAMA A 
Rinmis An t-AmRAn. 15 AR An SCRionNAIs A bí sé, 7 níon TAinic éin- 
fear beo 0’A raib uirti act é. 

I. Ir. Cualabar, the 2nd person plural, past tense, often ends in 
“RR... Ón Crionac—t.e., the name of the ship. 

Bee oo) s6. 5 EG eee. 

II. 2. Ó'n muir móin : '“ from the open sea.’’ The open sea is 
also called ““ an ctsean-fairese.’’ 

II. 5. Crusé na Caoile : a small island off the Galway coast. 

III. 8. Airseav sios : ready cash. 


Vee 5. 5hasarsit 2 -** murmuring,’’** roarme.~ 


53. AN CAORA SLAS. 


big. se: hog..x,- “while ona: 
II. 1. Dale Sta ’n Rios: ‘* Athenry, Co. Galway.” 
8.50 mbad tRusis é m AdbaR : ‘‘ that I was greatly to be pitied.”’ 


ce 


III. 7. So otréis10 an eats an sndm, ““ until the swan abandons 
the channel, and the sheep cease to go to the green fields.’’ 
IV. 8. 04’ n éagmais : ‘* without them.”’ 


a 
er 
q 
4 
- 
oa 
a 
ó 
i 
h 
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54. Cúinc baile an muise. 


I. 2. Daile an muise. níl éan-cuoinRíSs sasainn Cá Dpeuil an 
Alt seo. 


II. 4. Leac na n-Usn. nó leac na n-Uan ACT O1REKD. 

4 

5. lomsora : here=iomarca. 

8. Mo leabaró le cumard, - my bed owing to grief.” Notice 


meaning of le here. 
III. 7. Caol Conamansa: 3.6. Killery Harbour, 


IV. Ir. má sníonn cú an pdssd ; Snim or vésnaim is often used 
as a kind of model verb in Irish. 


55. SABART nA ctite bvAIne. 


1s cosamail sur Ait é1cin 1 SConnose Muis Co an Ctl (nd an 
Cúil) Dán. Oe Seoigsesc ’sesd bí an sasart 7 bi cion méR 45 
osoinib na hdite air. 18 1 SConnose Mug Co «A bi sé ims 
comnutróe. 

Mam tus mise án gu4is : lit. “ I gave the rout to ’’—.¢., 
made the circuit of Tobar Mhic Duain. 

3. lLoé Oesrs : in Donegal. 

mo cesc pobsil : “a chapel.” 

meee. Cun uaimse; look for,’’. “**. inquire for.” 

IV. 4. éroesd, ‘* vestments.”’ 

7. Cuirpeao sé ar on eolas, “ he would direct.” 


V. 5. Cré an 04 easbal [abstal] oéas : “ the creed of the 
Twelve Apostles.’’ 


56. mAine ni monsAin. 

““ máiee ní Mongdin bean Tian AR An nSoincín Cloé 1 finn 
Maoile 1 SConamanRaA 4 RINNIS An c-omneán. Rinnesd baincee4bac 
01 7 POs Sí AN DARA huain, 7 ssAp An Céso Clann usiti, 7 MarR 
Seall ain sin” 4 Rinne si an t-smrdn,’’—Tomhs VDreatnac. 

aa. oilee > ~ educated,*: well brought “up; ME; 
““ nourished ” ; oilce also means practised or trained at a thing. 

2. 1s searr bA lón vom 140: ‘“* short they lasted for me.” 

4. sléis : gen. of sléas, m. dress. 

5. mae ab óise : in past tense « b’ óise, Jc., is used for 1s 
6ise of the present. 

II. 3. prom-sa=dfuil mé=tiom-sa. The forms preis and 
reis for leis are still used in Connacht. 

5. lomluct .1. & tabairne AnOonn TAR on HPAIRREE. 
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III. 3. as vésnath véirnce: ‘“* giving alms.”’ 

5. pré céite=‘* the whole Aoi.” 

6. raeveaRrc=RavAaRC.  Meabain mo Cinn : “my memory.”’ 

IV. 1. 54n Cumann: ** without affection.’’ 

V. I. As 0ul 1 bpdn an a céile : ““ going astray on one another ”’ 

5 & 0 Fás fao1 ORám mé : “* that left me in a despicable 
condition ” 


i 2) 


until my hair turned white 


8 sun seal mo ceann : 
“1S Ia 


VI I nace bess 4 ngoilleann mo Salra Oubsc air : 
few that my sad condition affects ”” 

VII 5 v4 mbsad 1 mDaile na Cille asam It would be 
difficult to find two more beautiful passages than this and the 
first half of next stanza 

3 18 4 liocca : -- and how many fine strapping young men go 
away across the sea never to return ”’ 


57 AN CAiLLeEACc 


““ Sean-bean a TAinic AR lóiscín TioS cis maoil Ui Vriain 1 
nOrRuUinnin 1 SConnoae Mus Co. Soro si sini a5 mmTeact 01 AR 
maroin, 7 RinnIS Micedl Ó DVDriain cri Cestramna O’amrin Di ” 

—Tomds Dneeacnac 


I 5 04 tesancaoi1 i: ‘* if she were followed ” ; teancaoi is 
here trans. 

6 “oéanraróe amac so fóill í : “S She would still be found out ”’ 

if u wer! asarac Sy Speseechus* yor 77 


2 1 n-Atcitl=1 n-aice 

5 feicin Dreatnsac : was another poet of the locality 
6 Otitée Seoiseac : Joyce’s Country, Co Galway 
III 3 ciortsa coimtigesca : “* foreign countries ”’ 


58 cuan corlinn. 
I r bosais :~ plural of bossc, a soft place ; mdince se bogs ”’ 
The plural of several nouns, having n or 1 or x at or near the end, 
is formed by adding -ce or ta ; thus, spealts, oánca, TIORTA ; 
cf genitive of verbal noun 


2 cnuic 4 Dí séan os 4 mbonn : - hills with pointed summits ”’ 
Notice use of as 
Il 3 curimproear=cuirnpeasr This form of the future in 


-proear is still common in Connacht 
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Ma bannaroe— óbonds,  ... bail ” 
ce 


m5 in mo Líon 140 : in my hands.’’ 
7. d5us 4 fiossc 0610: ‘* and they knowing.”’ 


so. AN DRAIBNeEAN DONN. 


TA pice ceatRrama sd ledbar seo ve'n OrRsisnedn VOonn. Cá 
ceitre ceatramna eile san omneón ACT níon PEADAMAR 140 & PASAIL. 
Mit Pios 454inn cin file « Cum é ; acc cébi oúme 4 Rinne é, 15 
oeacairn amrin com maic A FÁSAIL 1 OTeANSArO AR DIT. 

Dud é ba cionn-tsi0CcAIR Leis an AMRSN SEO A DEANAM : FEAR A 
biod 45 out 45 40nAC 1 HEAD ó baile, 7 bíoo sé ag Lóiscín 1 OTEAC 
1n-dice nd hdite 4 gAID an c-sonsc. An caitlin ós 4 bí S54 ceac bi 
si ‘na Coilín sn-breds, act, cébi sséal é, einne si Féin 7 an reonR 
seo mor te céile. SS4Com 1nd 01410 Sin Cudrod on T-AONAC DO 
Léis, 7 ni bio seisean 45 TARRAINT ANN COR AR DIT, 7 1S COSAmAIL, 
le linn an acair sin, 50 novedrnard sé DEaRMAD AR AN ScAtlin. 
peann MAR Sin NO SuR VEARNAD & Cleamnas-seisean Le bean eile— 
col-ceatar 00 n Césv Callin & RA1D sé MOR léicí. Cuoró sé Aann- 
sin\leis 4n mnao:í eile seo 4 DÓS40— un & ci6e— bí banais 7 
CAiCeRéim MOR ACA Ann. NuaiR A CuALATÓ on Cé&o Coilín so RAID 
sé AR Ti A POSTA, CUIR Si EAOAIS sSean-mnÁá WIRTI FEIN, 7 o’imtis sá 
ROIMpi 50 OTAINIC Si 1stTeAC Sdn ÁIT A RAID AN BANAIS AR SIUbAL. 
Suró si síos sa sctinne, 7 m4 Suro Féin, níon CuiR éan-ouine sum 
&inncí 50 OTAINIC An FEAR Seo ANUAS AS AN SEOMRA 7 50 bpPoca sé 


4 


1, ““ ni cóin, ” ar sé leis péin, 


ce 


ouine Ar bit 4 beic Annseo son 
biad nd oóeoc 4 TaiRSSine 0616. Céano 4 Alps cú; 4 bean ? ” AR 
seisean. “* ní Olpard mé TADS, 7 Ni Slacpard me veo 6 éan-ouine 
MAaAR- 


SAO REID,’ AR SE1SE4N, 1 OEANAN AR AITIN SE 01. TUS sé Anuss sloine 


ce 


S& TEAC, mun, HPASAIO mé AS DO LÁmaib Féin i,’’ AR S1Se. 
pions, 7 Seacao sé Cuici sn Sloine. '“' ní dlpard me VEOIR De,’ AR 
sise, “- murda n-0lard cú péin soc Le blosam liom.” “Na 1410 sin 
péin, nf raib sé Ó & haicneaccáil. Dí páinne Óin Aici & FUsIR SÍ 
uard péin nRoime sin, 7 CAIT Si 1StTeAC Son nsloine é. “O'aicin sé 
an práinne ar on bpointe 4 bpaca sé é, 7 Slac cuma 1 aitméala é, 
7 1S annsin 4 OUbsaint sé an CéAD Curo oen DRAISNeAN “Oonn. 
O preasain sise é, 7 bi fFios aise annsin cid bí Ann. Diovar 45 
cAinnt 7 45 ceilesbsar annsin le n-a Céile 7 son éan-ouine 04 
OTADAIRT F401 DEARA, SUR D é DEIResd An sséil sun Ealuis sé 
léite, 7 Sur Fás sé on banais 7 An bean eile ind D1A10. 
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I. 1. Sileann céso bean . . . This sometimes wrongly given 
as ‘“ síleann césao fesr.’’ It was the man who spoke this and the 
following three stanzas. 

2. céróeann 04 OTRIAN Síos Diom : “* two-thirds of my strength 
goes away from me.” 

3. Sliab Ui Cloinn : a mountain (or moor) near Castlerea, in 
Co. Roscommon. ‘This name indicates that it was somewhere 
in Roscommon or north-east Galway that the song was made. 

4. Dlác na n-áinnróe : “' the blossom of the sloes.’’ Oraisnean 
conn : ‘‘ the brown blackthorn.’’ 

II. 1. mile stén : ‘‘ a thousand farewells.’ 
said of a person who has gone away. 

2.1s ann 4 biov mo TARRAINT : “* it was there I used to frequent.’ 

III. 4. nit an báine liom : “‘ the day is not with me. 

IV. 2. pearaid, used instead of fin before Gireann. 

V. I. péinin : a present, a gift at a fair. 

2. plur na bear: the flower of men. 


? 


Céao sLAn 06 is 


3. Lá léan an an cé ..: .. woe to him who would say.”’ 
VI. 1. níon Covail mé néatt : “‘ I did not sleep a wink.”’ 
4. Cid’n pdt & octiubanrpá : “why you take your oath to a lie.’’ 


ce 


VII. 1, 4’ onéim ters : contending with.” 

2. 510 sur b 4rd é an cneann caoRtainn : this remark applies to 
the other woman whilst she herself was smaller. 

4. pdsann sméarta: black-berries and the blossom of the 
raspberry grow on the smallest tree; pl. also sméanra. 

VIII. 1. as ceasact spré orm: “' grumbling because of my 
want of dowry.”’ ? 

3. buaib : dative plural of bó ; sometimes used in poetry for 
nom. plural. ‘Odinci (for cAinte) : millions. 

4. Ni hasam: h. is. used before asam. &c.7 alter ni. 


X. 2. mo lám-sa 4 léiseam : “' to read my handwriting.’’ 

AT. 3. AR s Cola 2°". bébing hin?” 

XII. 1. 1s sluise 4 súil : “ her eye is brighter [lit. greener] 
than the grass or the dew.” Slas as applied to the eyes means 
bright, sparkling, &c. 

XIII. 1. bean biclsai: ‘a woman wearing buckles (or 
ornaments).”’ 


XIV. 3. mo méitrin : the termination -in is sometimes used to 
express endearment. 

XV. 4. AS 10omsao0rsd : spiteful, jealous. 

XVII. 2. nit spuaic air 6’n tsluassro : . he has no blister 


from the shovel.’’ 
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3. ni Diol cruaige é : “ he is never to be pitied.’’ Cuaiseallac 
mná : an untidy woman ; cuiseallac is applied to a flax distaff. 
XVIII. 4. An Oraisnedn Oonn : appears to be the name of a 
lace. 
n XIX. ón cé le an ba Leis é : “' the person to whom it belongs.’’ 
XX. I. ón Criogéin : Criosdn means a small hillock ; Cneíosán is 
also the correct name of Mount Bellew in Co. Galway. 


60. mAinin pancen. 


II. 6. rásam é in’ ón buróe : “' let me get it in yellow gold.’’ 
This is an instance of the 1st person sing. imperative in Irish. 
When a means “' his ” then before it is pronounced single as here, 
&, his, is not pronounced before a word beginning with a vowel. 

III. 1. Cloc an O04 Mite .1. Daile Ui Dánáin (near L. Mask). 

4. smaoiteam .1. smaoineam : “'a thought,” “ an idea.’’ 


61. mAINe G65 nA scnraod. 


m £. Céib > SRUAS. 


4. A TUS sséim an tSAosAil leac : ‘‘ who possesses the beauty of 
the world.”’ 

7. le vo ré: during your life.”’’ 

II. 4. ssogal Láime (perhaps ssogat ime) : “' the wide world.’’ 

6. O’AitRID : ~‘* especially,” 


62. bean AN FIN RNuUAIT. 


Seo amrdn 4 bruil An-mess AiR 1 meass muinntire nA TiRe, 7 
& brpuil an CÁIL ain 4 BEIT ina AMRAN HESS. TA VDA AITRIS DE TUSTA 
síos 45 An 5CrRAO1bin 1 nómnáin Sneáúa4 Cúise Connacct. 

I. 2. véallrad : the LL cannot be well pronounced before r, so 
that the previous vowel is made long. 


6. fíos m'áobain : “a knowledge of my case.”’ 

7. Oe ainveoin resraib TÁIl : “' in spite of the men of Ireland.’ 

II. 2. ceansailce Crusrd : for aspiration see note V. I, ‘‘ An 
Bauinnitlin Péacac.’”? - 

BEAG : «°° waist.” 

III. 3. Cuig : ‘‘ a form of Cum=as ; not common in Connacht. 

IV. 2. L& an Lusain: ‘‘ the day of judgment.’’ 

6. O’éascanpé m’anacain Crusrd : ‘* you would bewail my hard 


teverses.’’ 
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VI. 6. Ááieo-Rís: the o is attenuated owing to following R, which 
is pronounced as slender r in the middle of a word. 


63. AITRIFeE AN TAILLIBRA. 


““ Seo ceitre ceatramna & RinM1s ón cÁilliún nuain & Dí sé 45 
oéanam aitrigse £401 4 beit món le bean an FiR RUATIO.’’—TomAés 
Dreatnac. 

I. 5. Lá an cSléibe : “' the day of the Mountain (of Calvary).”’ 

7. 00 mo VeEslugad Ó n TREAD : “* Separating me from the flock.’’ 

II. 4. Slénuigess : “ii Saves.’’ 

6. le umluiseacc Catuigte na mnd: “‘ through obedience to 
(the) woman's temptation.” 

7. muro : sometimes used as a separate pronoun even in the 
accusative. This usage is not to be recommended. 

8. allus ar scnám : ‘* the sweat of our limbs.’’ 


64. CAIPTINn ó mAiLLe. 


TA sé cuainm ’S ceicnee SsÓin LLIAdDANTA ó Dí CAiptin O máille 
ann. Ui longs aise, 7 biod sé As cRÁCCÁIL TOIR E1RinnN 7 An 
Trainnc. Long leis An rig & bi 074 Leanamaine, 7 D'1mMT15 sé 
uAdIT1 1STEAC AR SS54T Inse Dearnan, 1 mbéal an Caol-Séire. Ceap 
an muinntir eile nace Rdib ACT Cuisle beas FaiRRse Ann, 7 50 RAID 
an mÁilleac 1 sáinn acd. Cusrd sé amac an taob eile 7 07mMT15 
sé UATA. 

I. 2. Toin sa’ Dunnáin, alitey Cóin on Mionndin. 

II. 2. . s’inn: shortened form of asainn. 


7. & Somesct 1s CuATÓ sn bás otinn: ‘how near death 
approached us.” 


Rit. ci. Soran A. crew: 

IV. 7. CÓIR 1: “ae favourable wind.’’ 

8. Criocnuigeamuro and 6lamuro are imperatives. 
V. 7. Srdinne .1. Srdinne ni mMaAitte. 


Eá 


65. biverac Beas ni nais. 


I. 1. An Coill Mor: a place very famed for its beautiful scenery, 
near Letterfrack, in Connamara. 

III. 1. 04 otuitead, pron. 04 otitead. The initial c of cuit is 
pronounced slender in Connacht. 
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Stanza III. was made by a different poet, who was opposed to 
Micedl Ó Cndimse’s party. 

IV. 7. britin mo s5éit: ‘‘ the summing up of my remarks ”’ 
[britin is the literary bitin with adventitious rx as frequently 
happens in colloquia! Irish ; “á bitin (now britin). sin, on that 
account]. 

Mom. imince-: “°° migration,’’ emigration.” 

VI. 3. ciSeacc AR Siubal oróce: ' coming by night time’’; ““de 
S1úDbaL oróce,” is the form generally used. 

Id. soitesann: ‘“‘a beauty ’’; sometimes written faoiteann. 

5. bAsta : “‘ a waist ’’; from which word “' waist “ is probably 
derived. 

VII. This stanza was made by a poet named Muitteac. 


ce 


66. NUAIN A TE1DIM-SE AMAC. 


I. 1. cérOmm ... . be1r1m. These forms, with personal ter- 
mination in Ist pers. sing. indicative, are in reality either (1) 
consuetudinal present, as in this instance, or (2) historical present 
for vivid description of past events. Thus, a person would not say 
cTé101M AMAC AR AN TSRAID if he were in the act of going out ; but 
he would say ‘‘ ct4 mé 45 dul amsc AR An cSRÁTO.”” 

5. Tuan: an omen. 

7. & OPasail : vecte vo Psat. 

II. 7. Cúis lad : the accent is here put on the last syllable to 
rhyme with cú. 

III. 1. so hiocctar Tine : cine is aspirated here. 

IV. 5. siollsa : a tremor, a vibration. 

V. 2. cionn-avairnet : a pillow. 


67. meiniced. 


I. 2. Ss oul ó Léansús orm: ‘‘ fading from my view.” 

3. má vesluistesr : the future or conditional is never used with 
má. 

II. 4. paoi neacc seoil: ‘‘in full sail.’’Cf. bi sé ins resécaib 
SArobris ón uain sin : “ he was in the height of riches at the time.” 


68. Linnseac beARNAN. 


I. I. Pott an Ciscre: ‘‘ the hole of the oyster.’ 
3-7 5c0im : “in good order,” ‘‘ fully equipped.’’ 
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7. Siío'o séan An An O15Re ós : “ good luck to the young heir.” 
Sio0 séan ort is an expression used for saying “' good health ”’ 
when taking a drink. Sio0 ort is also used ; but the more usual 
from now is ‘‘ beir1m “oo Sléinte.’’ 

8. Dusd Connsacta : the sway (or championship) of Connacht. 

III. 3. meaca : this word is always pronounced with an m in 
Connacht. 

7. sur veise Siuise 4 Súil : another instance of an adjective in 
comparative degree aspirating the following adjective, as already 
noted. 


69. neileac. 


Seo amrdn 4 RinM15 An file Seásan Mac Conmana VO luins seile 
& TAINIC 18TEAC AIR SA SCAOlShine. “Sé an fst A ocus sé Neileac 
AR AN Luins MAR DA COSAMAIL AN PicT1UR & Dí AR 4 TOSAE Le spéin- 
bean breds 4 bí na comnuróe 1 MurRuiss 1 SConnose Mus Co, 
AR b Ainm 01 Neilesac. Dud *1in i an céso lons Saile 4 TAinic AR 


an scuan. Di an file as ceapad nac RA1b éan-maic DO OComnalt 
Ó Conaill 4 beit as coinne nusir nace Ro1b sé 1 n-aon” loinsseaca 


Sasonsa & CuR O Sndm. 


{.-2. An plaméao.;)-"" the expanse,” “* the pianes- 

6. mám éan : a pass in the Connamara mountains between 
Maam and Recess. : 

8. Ceann Léme : Slyne Head, Co. Galway. 

Il. 7. Deéacmuis : a race-course near Westport. 

II. 8. ve’n éa0s€: 1.¢., of sail. 

IV. 3. Lucc os cionn vlige aici : “a cargo beyond the power of 
the law *’—1.e., not smuggling. ae 

7. le vonasacc 4 bí mé : “' I proved badly.’’ 

V. 3. na Dlascaero : oileáin até 1 n-aice Connose C1aRRA1vE. 

4. Ouibcin : ‘* gloom.’’ 

5. Cuard si An Cirsaibd : ‘‘ she went with reefs tied.’’ 

VI. 1. Tim Mac Conmana : the surname is pronounced Cona- 
mARd. Tim Mac Conmara lived on Clare Island and was probably 
a friend of the poet’s. 

VII. 2. níl coimtiseac acc éanaca Connvse Huis eo : '“' there 
is no one strange except the County Mayo birds.’’ This refers to 
the people from the Co. Mayo who were living on the Co. Galway 
side of Caol Conamars. The poet was one of them himself. He 
means by this that the Galway people would not mix or associate 
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with the “ birds ” of Co. Mayo. In the next two lines he goes 
to see whether his wife is on the “ roll ” of the Galway people. 
Notice an bean 4 bi asom. 

5. Srdinne na sCesrerbac : refers to Sréinne ní Maitle, who, it 
was supposed, put a stop to the playing of the bagpipes. These, 
however, were again revived on the arrival of Mills mór, who was a 
head-coastguard. This is the explanation given by the poet 
himself. 

6. Col-ceatar & bí si as Neileac fao1 OO : 


ce 


she was a first- 


cousin ‘on the double’ to neileac.” ‘na is omitted before 
Colceatar. J 

7. Ou1is : plu. of vos, the chanter of the bagpipes. 

VIII. 8. 1s mestca priot Cire: ‘* Eire proved badly.’’ 


70. neileac món. 


Seo samrdn 4 bruaireamsar D4 CeatRamain Ve 1StTedC leis an 
amrin std Roime. 15 VedaRbTts nac oen amneán CéNONA 140, ACT 15 
oocarve sur bé. Sedsan Mac Conmara & Rinnis 140, fF401'N 
Neilteac Céavna & R416 &4 SamMail (má b’PFioR DG) aR an Luins. 

I. 4. so mbaluiseao :‘“ until we clear past,” impersonal 


form. 
II. 2. nán Siubail mé as o9éanam plLéisiúin : “ that I did travel 
for recreation.’’ 
3. Gan-son : “‘one ace.’’ This is a metaphor from card-playing 
5. Leas mé an mám : '“- I led with the trump.’’ 


71. mAine. 


I. 6. Com multsc .1. Com siobac. 

II. 5. 'Sé mo Crorde TA Las marb in mo lán : 
indeed weak within me.” 

III. 2. Tésanam «1. CARR wait. 

3. Mar bfuil : often shortened to “' buil.”’ 

Id. Casbos ns héinne ; silpesd vuine 4s na foclaib seo so 
RADADAR 1 N-A1T E1Cin 1 n-aice nd héinne, má s i an éinne céaona 
i cá 1 bfearsaib Monae. Casann an rocal seo éinne isteac 50 
minic ms na hamrain. 

IV. 5. Lásac péacac : lásac here has the force of an adverb 
qualifying péscac. Lásac péacac, means ‘‘proud enough.’’ Cf. 1s 
lásac crionns bios an meac nuair 4 Snios si A neso ; V4 mbesd 
SpRE 45 An Hcst 18 LÁSaAC Vess 4 pdsparve é. It is difficult to get 


cí& 


my heart is 
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an equivalent for such expressions as Lagac “eas, Lásac crionna, 
in correct English. Irish speakers when speaking English trans- 
late Lásac by “ nice and.” Thus Llásac crionna would be trans- 
lated by '“' nice and wise ’’—7.é., wise enough in their own way. 
Compare also cá sé breds Lároin “ he is fine and strong,” where 
breds qualifies Lároin. Also 1s maic moc cá cú “oo Surdead: “fine 
and early you are up.” 


72. mAine ni TAIDD G15. 


I. 2. Lus na neac : This is a narrow valley lying between the 
Killery and Coill Mhór in Conamara. From the pronunciation it 
would appear that the name means “' The hollow of the spirits.’’ 
If the word were eac, a horse, the pronunciation would be na n-ac. 
Neaé as an ordinary noun means a “' being, a “' spirit ’’—e.g., cá 
neac naomta AR an oiléan ; 04 mbud nesc beannuiste é, 50 
otuirlinneocsd sé ar on Alt. The words Warrtas na naom 
immediately following it would show that the poet considered 
neac to mean “ a holy spirit.” 

III. 4. máine ni Carós 615 : cin Tards is not aspirated. Cf. 
Muirréso Ni cSuibne báin—i.e., Muirrésao Ni’c cSuibne báin ; 
MAirne Ni cSedinin=Nic Sedinin (Jennings). This results from 
ni being a contraction of ingen. | 

VI. 4. og cunmealaó : “ raining honey.” Cur, in this sense, 
aspirates. 


73. munuisSs. 


‘“Sasart & Dí 1 Muruiss 4 hatruisgesd soir amsc. Dí cumard 


air, 7 Dí sé A’ Caiceain 1 101410 nd hdite T14R *’—TomAds DReatnac. 

I. 1. mo slén-sa Ouic : “ I send my farewell to you.”’ 

3. Da binne liom an noilleac : “* I would think the heron more 
melodious.’’ , 

II. 4. mar véanzparde óen Slas-04iR : - as if made of the green 
oak.”’ 


III. 3. meiesc an umluiteacc 4 bí som ARiAmH DO'N ORD ; 
““ but for the reverence I always had for the Church.” 


74. AN DRuimPionn Dud. 


1s 1 n-aimsir Rios Séamus 4 Rinnesad an “‘ ORUImPionn Oud.” 
D’amrin é A RITPESD so maic 101R Hsevil an T-AM AR VEARNAD é. 
Oi paictcios ar an seancarde (Sean-Comás Dreatnsc) é 4 Tabane 


\ 207 


otiimn Cor an bi. “ Uí cRAT ann; Bi Si; soubsaine sé, “' 7 04 
mbeití AS Gisteact leat 45 RAO on AMRAIN Sin, CuIRFIVE 1STEAC SA 
bpriostin cú.” 

I. t. Orummpionnoub : “ ablack cow witha white back.’’ This 
is of course a metaphorical expression. 

2. O1si0RRs’A : an interjection. 


3. sn maiRnedsnn oo muinntiR ? “ are your people alive: ? ”’ 
heieecAin : ja. form. of. ciseacc. 

II. 4. so noéanrom' sar teas: . that we will have luck.’’ 
iy 2. 4 pabail. “un na buatle : to go to the cattle-pen.’’ 
4. n&x cuir cor ind busrais : — which did not stir in her tying.’’ 
V. 2. 04lts na cléiresc : ‘“* partisan of the clergy.”’ 

4. 45410 4 cos 1 n-Áigoe : “his feet turned upwards.’’ 


75. BHioORNG:0 G MONDA. 


““Cuard Siorrdr0 Ó MO6rRv4 50 RÁSA1D Cnoc Vartin. Wi s bean 
AS 1ARRAID é A COINneAL SO mbeo si Féin Leis, 7 oubainc sé so 
scuirnpesd sé sgéal Tn coinne 14 sn Rdsda. “Sé dn spéal 4 CÁinic 
cuici sur marwip A Capall é.” —Ccomás Deeacnac. 

I. 1. Cúinc Dalta : Moore Hall, four miles from Ballinrobe. 

II. 1. Siorrd10—1.¢., Gerald. 

Id. & puwoursesd s& mbruigin : “who was carried off into the 
fairy palace.”’ 

2. <n Bo-Peep—7.e., one of his horses. 

me tasal > daces ;*’ srusmasi.: “* prooms.”’ 

m= 4. Galloper Donn : one of his horses. 

W263. ó Cudro sn.dneilic.?- “since the deer got worsted.” Se 
noescsouar uilis 1 léis : ‘‘ they all melted away.’’ 

VI. 4. Leic paoi n-4 séala 5 a sealed letter ; ’’ » refers to 
beicin. 


76. Se&As$an O mAiLLe. 


, . |), . , won . Cod , 
““Pear ós 4 tus SRÁO 00 thnso1 7 ní béanpr4a0ú A muinnciín ó í. 


CAS&O leis i, oróce annsin, 7 Cuin sé CainT úiRCí.7—ComÁs 
Drestnac. 

I. 3. san 0610 nA Dedatse : oéró—-breath, vapour. ‘‘ Ni raib 
Ann acc SO RAID An oéró Ann : ’’ - he had barely the breath of life 
in him ; san 0610 ná Vedstac ’’ is a Common expression for a 


brght red fire. 


208 


7. fíon Caobuis mé an baile : ‘“‘ I did not spend much of my time 
at home.” 
II. 3. a tiubsarpad Ouit-se mo leitir 4 Tuissine ; “which would 


enable you to understand my letter.” 


III. 2. cion pat nac otigeann cú bom éiliúsaóo ?: “why do you 
not come to ask me (in marriage) ? ” Giliusad, modern equivalent 
of cAbAIRT. 


4. ASuS An sSeatlavd cruarod 4 TUS cú FEIN DOM : 
the staunch promise that you made me.” 


8. spest=‘‘ a while; a spell of time.”’ 


V. 4. Ar Seásan Ó 1náille : the dative of surnames is aspirated 
after the simple prepositions ar, 06, Jc. 


ce 


considering 


ce 


VOCABULARY. 


A. 


Abuiste, a., quick, expert, able. 

acmuinnesc, Or acfuinnesc, 4., 
having means or resources. 

&oban, -1R, M., reason. 

ACVEARAC, -AiSe, 4., Sprightly, 
light-hearted. 

Beeeisimn, v, ty., I entreat. 

aicill [=aice], in phr. 1 n-aicilt, 
near. 

Aiseanta, 4., active, vigorous. 

Aisneso, -s, f., mind (somet. 
Aisne). 

AISNeAS, -1S, m., Conversation, 
discourse. 

Áiléan, -éin, m., a Ceiling. 

Aillesct, f., beauty. 

&illeán, -e4in, m., a toy, an orna- 
ment. 

AImRedsS, -A, m.,doubt, suspicion. 

Amoeoin=Aaimveoin, in phr. 
Ó & &inoeoinin, in spite of him. 

Mi oig; Or ammnin, -e, f., a 
maiden. 

ainnsin, g. id., f., a darling. 

Aipigesann, v. imnty., ripens. 

Aigoe, f., height. 

Airvedll, -i11, m., watchfulness. 

Airisgim, v. tv., I count, I take 
into account. 

Aimnedn, -e4in, m., a staying up 
at night, a vigil. 

aislinn, -e, f.,a vision,a dream. 

Aitbéis, -e, f., abyss, boundless 
space. 

Altcis, -e, f., spite, vexation. 

Aits10RR‘, f., a short route. 

Aitinn, -e, f., Wwhins, furze. 

aitis, -e, f., fun, merriment. 

AItTRID, a., certain. 


aicrige, -e, f., penance. 

Aitris, v., tell, relate. 

AlLus, -u1s, m., Sweat. 

alt, gen.ailt,m.,a joint,a start ; 
a rising up; alc na n-éan, the 
sudden flight of birds. 

amgar, -1n,m.,trouble, aifliction. 

anacair, f., danger. 

ancoire, m., an anchor. 

anro, m., trouble, hardship. 

anrait, -e, f., linen, muslin. 

annss, comp. of 1onmuin; more 
beloved, dearer. 

annsact, -s, f., love, darling. 

aoibinn, a., delightful, happy. 


aoibness, -1s m., delight. 
aoiteann, -inne, /., a handsome 
girl. 


AOn, Mm., an ace; Asn T-AON. 

Aronosac, a., respectable, digni- 
fied. 

4rouisim,v.a.,I raise, I ascend, 
I take away ; 4 0 Agóoúis AR 
siubal é, who took him away. 

ARSAIn, f.,a musical instrument, 
an organ. 

ARUS, -uis, m., a habitation, a 
house. 

atcuinge, f., a petition, a re- 
quest. 

atruigim, v. a., I change. 


vb. 


béboun, m., £1. -uin, the wall 
or fortification of a town. 

bacallac, & curly. 

bdille, pl. -i, m., a bailiff. 

baimctresc (generally baintres- 
bac), g, -15e, Pl. -Acs, f., a 
widow, widower. 


bAine, m.,a goal, met., a victory ; 
cÁ An báine Linn, the day is 
with us. 

béisigin, v., 1 all “1 ’ puc*to 
death. 

balaccail, g. -dla, f., gain. 

bAttsc do BH. a. Surmet 5 -a.; 
spotted. 

baluigim, v., I move myself off, 
EL icteat ac. fain. 

banaltra, f., gen. 1d., a nurse. 

banriogain, g. -sna., f., a queen. 

bAroal, g. -i1l, m., a drake. 

barr-14ll, pl. -aca, f., a thong, 
a shoe-lace. 

básca, Pl..-si, m., the. waist. 

bealac, -15, m., a way. 

Dealcaine, f., the month of 
May. 

béarpainn, I would give from 
beinm, Í. give. 

bedrna, g. -dn, dat., -ain, f., a 
gap. 

beanc, m. pl. beancaí, bundles. 
Also, plan. 

beinsin, /.,=beart, 
(of rushes). 

DeGin,. £..-Kac, f., DEE. 

bíonn, m. pl. -anna, iron spikes. 

biredn, dim. of bior, a pin ; 
often shortened to bredn. 


a bundle 


biseac, m. gen. -15, improvement. 


blaovdac, f., a shout, the act of 
calling. 

Blais, v. to milk. 

boccuisgim, v., I make poor, I 


get poor. 
bosac, m., a soft place. 
braoac, a., roguish, thievish. 


bravdn, m., gen., -Ain, a Salmon. 
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bua, /. gen. fbeasco  Gl. 
beacaro,.. the, neck  drein 
shoulders). 

bracac, f. gen. Dnacaire,; 1. 


-acs } a flag, a banner. 
breac, m. gen. bric, a trout ; a. 
speckled. 
breacamuinn, we speckle. 
bredsact, -& f., beauty, fine- 
ness. 


bréasaim, v., I fondle, I caress. 

breiteamnas, -1S, mM. gen., judg- 
ment. 

bris, f., force, weight. 

britin, f., burden, meaning, 
point. [E. Mod. bitin]. 

brovamail, a., proud. 

brollac, m. gen. -Ais, the chest, 
bosom. 

beúsaóo, m., bruising, crushing. 

bruisean, f. gen. bruigne ; dat 
-in, a row, a faction fight ; 
a fairy palace. 


bruinneall, -1lle, -ill, f., a 
maiden. 

buacac, a., having a pointed 
top... crested. 


buacailleact, f., the herding of 
stock. 


busdscss, -1S, m., victory. 
buardread, mM, gen. bUADARTA, 
trouble, affliction. 


buaile, gen. id., pl buaitte, f., 
a cattle pen, a place for milk- 
ing COWS. 

buroéal, -éil, m., a bottle. 

built =bfuil—=maRr & bruil, 
where is, where are ;* buil 
mise, along with me. 

buinneom, m., a lock, a plait of 
hair. 

bunndn, m., the part of a river 
near its mouth, an estuary 
a deep, slow river. 


Cc. 

cabain, ¢. CabneRae, Ff.) Rene: 

cailce, -e, f., chalk. 

caite, f., pl. cAilead, a virago, 
an uncultivated woman. 

cáilróeacc, -4, f., the mind, 
mental qualities, temper. 

caisminc, f., variation, discus- 
sion. 

caitmesrac, a., liberal, extrava- | 
gant. 

calts (somet. 
harbour. 

caoroeamail, @a., prudent, mo- 
dest, quiet. 


CALAOIS; m., a 


ees See. ae 


yee = 


caommcesc, m., a partner, a 
husband, a companion. 

caointinesc, a., gentle. 

caortann -inn, m., the moun- 
tain ash. 

cararoesct, f., wrestling. 

cArt, -AIRC, Pl. -si, m., a quart. 

c4rca, Pl. -si, m., playing cards. 

Rear. CASK, 2. CAiss; f., 
Easter. 

c4tav, m., Winnowing. 

céacts, m., a plough. 

cealssim, v., I beguile. 

ceannpuirt, m., gen. id., a presi- 
dent, a general ; also ceann- 
PORT. 

ceannuigim, v. ity., I buy. 

CEARCA FRAOIS, Grouse; in sing. : 
CeEARC FRAOIS. 

ceamuaroe, m., pi. -rdte, a 
tradesman. 

cearoca, -can,d.-cain,f., a forge. 

ce4ro-ris, f., a princess (?) 

cearrbac, -ai5, m., a gambler. 

ceasact, f., complaining. 

céib, -e, f., hair (of the head). 
This word is from cisb, nom., 
but dat. céib is gen. used. 

ceileabar, -sair, m., warbling, 
whispering. 

céillide, a., wise, sensible. 

céim, m., a step, a change. 

céimiseact, f., progress, ad- 
vancement ; 1 5céimiseact, in 
prosperous condition. 

céin, dative of cian, far away, a 
remote place; pl. ciasnta. 

CIARAC, a., black, polished, shin- 
ing. 

cro, -e, f., sedge. 

c101m, v. ty., [see ; only used in 
present, future, and condi- 
tional. The ¢ in future is 
always pronounced. 

cineav, m. -10, a family, a sur- 
name. 

cimneso, m., v. n., to fail. 

cion, g. ceana, m. love, affection. 

cionn-svairt, f., a pillow. 


cir-tusitbill, in phr. ina Cir- 
tusictbill, topsy-turvy. 
cistineac, -ise, f., a kitchen. 
ciuimsesc, @., Leabsar-Ciuimseac, 
straight-edged. 
cladartsa, a., dismayed, dis- 
couraged, cowardly. 
clannac, a., twining, forming 
locks. 
claonac, a., bending, pliant. 
Claoncs, Pl., inclinations 
thoughts. 
cleamnas, -1S, m., a match. 
cleassc, -aise, a., tricky. 
cléirn, -eac, f., the clergy. 
cléiresc, -ris, m., a_ Clerk. 
cliab, cléib, m., a basket, the 
chest. 
cliabrac, -ais, m., the chest. 
cliamhain,m.,a son-in-law, a per- 
son connected by marriage. 
climtesarta, a., nimble, active, 
handy. 
clisesd, m., failing, to fail. 
cliticamail, or clititeamail, @., 
renowned, famous. 
clo, m., form, shape, print ; 
15cl6 Ceart, in proper form. 
cl610, face, figure, form. 
cloisim, v. iv., I hear ; it 1s not 
used in the past. 
cluainrdesct, 4, f., deceit, guile. 
Cluro, -e, f., a corner (inside). 
cluinim, uv. ty., I hear. 
clumac, -aic, m. feathers. 
clinnac, a., thick abundant. 
cobalcac, -ai5, m., a fleet. 
covsARANTA, @., Quarrelsome. 


. COSAR, -AIR, mM., a whisper. 


coi5ris, m., a remote place, a 
foreign country. 

coisrigim, v. tv.=coislisim, to 
spare. 

coileán, -eAin, m., a pup, a dog. 

coitroeact, -4, f., protection. 

coimtisesc, dy; strange. 

comic, OF Conaic, Saw ; factas 
and coineacas are both used 
in impersonal form. 


coinnleac, -15, m., stubbles. 

coir, a., fair, generous, right, 
virtuous. 

coir, gen. corac, f., condition ; 
a favourable wind. 

caide nn; gin; I settle, TF fix,)1 
dress. 

coldiste, m., a college. 

colann, -Ainne, -sinn, f., a body. 

colceatar, m., a first cousin; pl., 


colanna ceatrac and  cotl- 
CEATRACA. 
colm, gen. cuilm, m., a dove. 


coma10, p/., conditions, terms, 
pledges. 
comainm, v. /&7., 
comairleaca, Pl., advisers. 
comann, ., cumann, good 
nature, natural affection. 
comursa, -san, f., a neighbour. 
comlusavar, -diR, M., Company. 
comluct, -4, m., a company of 
people. 
comnuisim, v. iniy., I live (ina 
place, I dwell. 
comrad, -ÁÓ04, m., Conversation. 
coiscéim, f., a step, a pace. 
CO1ISGAR, -S1R, #., a company, a 
troop, a few people. 
CONSAntoiR, -ORA, M., an aSSis- 
tant. 
consnam, geév. consanca, 
help, assistance. 
conra, f., a coffin. 
concabairt, -e, f., danger. 
corac, a., fitting, meet, suitable. 
CORDA, M., a cord. 


I count. 


m., 


CORTAS, -A1S, m., fairness, justice. 


ceyáibceac, a., devout, subdued. 

créro, wv. ty., distress, 
hearten ; crdrote, depressed. 

craob, f. gen. craoibe, Pl. -aca, 
a branch, sway, the palm. 

craobssaoilesd, m., to propa- 
gate, to publish, to expose. 

creabar, m., a gadfly ; creabar 
caoc, a wood-cock. 

creac, -4, f., plunder ; mo creac, 
my sorrow. 


dis- 
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créact, -A, f., a wound. 
crinnim, v. éiv., I pick (a bone). 


criocnuisim, v. éty., I finish. 
criosén, m., a hillock. 
crion, a., withered. 


crionna, a@., wise. 

CRIOS, CREASA, m., a belt, a girdle 

criostal, -ail, m., crystal. 

criotnuisim, v. tv., I tremble, I 
cause to tremble or vibrate. 

crocaim, v. tv., Thang, I lift up. 

cron, 4., Swarthy. 

CRU420 cedit (?). 

CRUADTAIN, M., a Crisis, a hurried 
time. 

crubac, -aise, a., having paws. 

cruinn, -e, a., round, collected, 
gathered together. 

cruitneact, -d, f., wheat. 

cructac, aise, f., a curlew. 

cuaitle, m., a pole. 

cuairsse, f., a rough woman ; 
somet. m. 

cuslaid, v, tv., used as past tense 
of cloisim, I hear. 

cuallact, m., a crowd of depend- 
ants or followers. 


cuan, m., a harbour ; also fol- 
lowers, dependants(?). 
cuartuisim, v. tv., I search. 


cuibe, properly cuime, a., meet, 
fitting, suitable. 

ctiilpionn, -inne, f., a girl with 
fair hair ; a fair head of hair. 

cuihnnisim, v. inty., 1 remember. 

ctirtini, pl., courtiers. 

cuisle, f., a vein, a pulse. 

cuisne, m., frost, an icicle, a jury 
an inquest. 

cúiceac, a., recompensed. 

Cúlaib, dat. pl., the back of 
ar A €Cúlaib, behind him 
pron. cúlLaro. 

culait, f. gen. id., a suit. 

cumsact, -4, f., Power. 

cumaio, f., sadness. 

cuman,=cuimin or  cuimnedc, 
a., recollected; an cuman leac, 
do you recollect. 


weuwe 


cainntar, -AIR, m., condition. 

cunntas, -A1iS, m., an account. 

cutac, Or cumtac, m., madness ; 
le cutac, mad. 

cutal, 4., retiring, bashful. 


OD. 

mad. to meet, to get; perhaps 
=o00 f4sail in NusarRr AA 
Céróim ómac. 

odinte, /., millions, myriads. 

OAIR, g. DARdC, f., an Oak. 

oAllLsim, v. ty., I blind. 

odllcs, a., blinded. 

osoinedc, a., popular, having a 
lot of people (relations). 

osoire, f., dearness. 

oeacmaio, f., tithes. 

peacrac, a., hard, severe, un- 
fortunate. 

oesllrod, bright shining ap- 
pearance. 

ceslugsd, m., dividing, separ- 
ating, distinction. 

vearcaim, 7. tv. and inir., I look. 

Deaedizin, v. ivy., I settle, I 
mend, I fix. 

0610, f., vapour, breath, adv. 
after. 

'oéróeanac, 4., last. 

veileavdin, -ÓnRaA, m., a turner. 

oéince, f., alms, charity. 

veireannac, a., late, last. 

veiesannas, -1S, m., dusk. 

vibrisim,.v. tv., I banish, I hunt 
away. 

ofoean, -in, ™., 
covering, shelter. 

vDios4, -An, dat., viosar0, f., a 
ditch, a drain. 

'Díosóise, or 0eo1se, f., a diocese 

viombusad, f., ill-will, dis- 
pleasure. 

viste, f., loyalty, fidelity ; adie 

voitlcuisim, v. ty. and intry., I 
refuse. 

lso1, m., a lock, a rib of hair. 

oligte, a., due, granted. 

olut, @., close, tight. 


protection, 


001¢c, f., good condition, a cer- 
tainty, advantage, valuable 
asset. 

odiseamail, a., decent, respect- 
able. 

ooilis, a., difficult, troublesome 

oonsct, -d f., ‘‘ badness,’’ de- 
terioration. 

'DOnAS, -15, m., evil. 

oos, pl. ouis, m., the reeds of 
the bagpipes ; a trumpet. 

orth, m., insult, injury, con- 
tumely. 

oraisnedn, -edin, m., the black- 
thorn. 

orsorve= 0R401Ó0e4Cc, f., en- 
chantment. 

orao1vedact, -d, f., enchant- 
ment. 

OREAC, -A, m.’, countenance, ap- 
pearance. 

oréim, -e, f., contention. 

erie. ce. f., a Deer. 

OROMADOIR, -ORA, M.,a drummer. 

ORUCT, -d, mM., Gew. 

‘oru1v0e0s, -eoise, f., a Stare, or 
starling. 
‘oruimpionn, -finne,f., a white 
back ; a white-backed cow. 
‘oual, a. inheritant, “* kind “a 
nm. m., a lock ‘of hair pr. 
DUAL. 

ouslac, a., bushy ; going to- 
‘gether in thick ringlets or 
curls. 

oudlsas, -1S, m., duty. 

oubsac, a., sad. 

oúbcneoróeac, a., sad at heart, 
depressed. 

oubslan, -4in, m., challenge, 
defiance ; beirnm vo Oubslan, 
I defy you. 

ourbtin, m., gloom. 

ourlleabar, -ain, m., foliage. 

ouisigim, v. ty. and inir., I 
awaken. 

ouitce, f., an estate, a country. 

outract, -d, f., diligence, as- 
siduity. 
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e. 


eacraid, Pl. collective, horses. 

éascéinim, or é4a5caoinim, v., 
I bemoan, I lament. 

éa5mais, want; in bhf. 
n-éasmais, without them. 

eairnc, m. pl., the eyes, a rainbow 

ealaro, f., a Swan ; pron. as if 
written, alaro. 

edllac, -a15, m., stock. : 

ealursim, 9. “Hirst, T° steal 
cautiously, I elope. 

eanac, -A1s, m., a Marsh, a mire. 

éanruic, a person or thing alone ; 


04 


im’ éanraic, alone. 

earrainne, f. pl., the turned 
timbers of the ship, the 
end (?). 


easmuilt, -e, f., a defect, an im- 
pediment. 

easonoir, -e, f., hardship. 

eipeccc, AE 7.,  comsequence, 
force, Eifeet. 

éiscéalLca, a., wild, unreasoning 

éilis, v. tv., to demand, to ask. 

éirnic, f., restitution, requital. 

éirigim, v. iniy., I rise. 

eigcmei mu; al’ Oyster: 

eol, in phr; 04 mbus. eol ouic 
é 4 léisea0, if you are able 
te: read “it. 

eombra, 8. 
eomna). 


, amber (pron. 


ísil 

Fobainc, f., tempering (of steel, 
ace). 

paArte,. OF pais, m2. a beer 
prophet, a learned man. 

Pal, g. Fail, m., Ireland ; rears 
fail, the men of Ireland. 

painneac, a., curly, having 
ringlets. | 

péissim, v. tv., I squeeze. 

paiteall, m. ; 45 péiteall, pro- 
viding. 

paizesllac, -015, m., a pro- 
vident, thrifty person. 

£21cCíos, -1S, m., fear. 


palltanas, -1S, m., spite. 

panaro, f., a slope, a descent ; 
le pdnaro, down, down-hill. 

¢aorv0e, m., relaxation ; prob. 
=faoilte, ease, cessation. 

¢aoisoin, m., (and somet. /.), 
confession (to a priest). 

resoós, -d15e, f., a plover. 

rearann, m., land. 

feartainn, -e, f., rain, tempest. 

FEASAC, a., aware. 

réasos, -óise, f , a whisker a 
beard. 

réib, nobility, generosity. 

réiceann, uv , awaits. 

reróm; m., force, importance, 
greatness. 

péileacdn, -Áin, m., a butterfly. 

peileamnac, 4., Suitable. 

réinín, m., a present, a gift, a 
tire is 

reocan, -Ain, m., storm (on sea), 
tempest. 

reoirlinn, f., -e, a farthing. 

pineal, -éil, m., fennel. 

rinne, f., beauty. 

pionn-sg1Atac, a., white-shielded 

rior-cORvDsCAN, in plaits. 

f10sac, a@., aware, knowing. 

ríúncas, -dis, m., decency. 

plaitess, “as, pl., plaicis; we 
heaven ; generally used in 
plural. 

pleassac, -415, m., a boor, a 
busybody. | 

rosmar, -air, m., autumn, har- 
vest. 

posnuisim, uv inty., I am of use 
to. | serwe. 

for, v., help. 

po1risim, v. é. I help, assist. 

roirisine, f., assistance, aid, 
relief. 

foirsesd, m., harrowing. 

FOISSeACT, proximity ; 1 
brpoisseact 04 mile 06, with- 
in two miles of it. 

polannac, a., vigorous, effective, 
strong. 


pollusac, a., evident. 

FORRANAC, -A15, M., a Strapping 
young man. 

porssésl, m., a peroration, an 
epilogue. 

fortac, m., relief (from pain or 
trouble). 

FRAOC, -A015. m., heath. 

prigoeoir, m., the block (?) 

from-sa, with me=Liom-sa. 

ruaosaisim, v. tv., I blow away, 
I take away forcibly. 

puavac, verbal noun of fusvais ; 
blowing away, taking away, 
abduction. 

FUARLAC, -415, m., a flood. 


fuiseall, -ill, m., remainder, 
leavings. 
furnis, -e, f., a furnace. 


fpusact, -d, f., easiness, facility. 
uasail, v. iv., liberate, redeem, 
to expound. 


S- 

Sób&o, danger, distress, 
strait. 

B40eim, v. ty., I take, I receive, 
I go; sabsaim burdescas, I 
thank. 

Bacatoc, m., a rogue. 

SAVDAR, -AIR, M., a dog, a hound. 


M., 


Bs4evedstac, a., native, Irish, 
home-made, national. 
541btesC, @., Venomous ; also 


gaudy, but not in this book. 

s4ngaro, f., spleen. 

ssobsar, m., proximity. 

pAol, pl. -c4, m., a relation, a 
friend. 

sArva, f., a guard of soldiers, a 
company of soldiers: a watch. 

sArtaisil, f., roaring, shouting 
aloud, lamenting. 

Ssete, darts, glances ; pl. of sa, 
a spear, a sunbeam. 

Beall, m., a promise. 

Bean, -4, m., love, affection. 

séibeann, -inn, m., a prison, a 
cage. 
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séitt v:, to heed; to obey. 

séimneac, f., lowing. 

seineav, was born ; past pass. 

SeinRp1A0, Pl. SeiRRPisOACA 3 
Wi, a DALE, 

seit, v. ty., to start, to frighten ; 
also seit, f., a start. 

Siossav, m., creaking, crackling. 

siulte=seall 5 msn siulc air, 
on account of him (it). 

SLAs. Pt.,, Slsis,, a, lock (of a 
door, -&C..).. 

sLéas, -é1s, m., dress, accoutre- 
ments, an instrument. 

sléasta, a., dressed, fitted out. 

sleo, m., noise, disturbance. 

Blinncisescc, or slimncisgedcc, 
—\ 5 ROCA. na, SlLINNEISesces, 
perpetual motion. 

S0ncs, pt. of <lon, remarks, 
boasting, talk. 

slusisim, v. iniy. I go, I proceed, 
j travel. 

slunnmar, 
slonrac. 

5nao1, m.,countenance,affection 

Snim, I do, I make ; a defective 
verb, used in pres. and past 
tense. 

BOW 10, 0 Eo, Weep. 

soillim, v. inty., I prey upon. 

sointe, a., wounded, from 
soinim, I wound. 


@., ‘shining. > recre 


” soiesct, -s, f., nearness, prox- 


imity. : 

soirnmbiad, saphire blue. 

so01tte, Saws. 

SRÁOam, m., a grade, an order, a 
densree: 

Sneóinne, m., 6 grain (of oats,&c.) 

SREADAD, M., a Sufficient quan- 
tity. 

sresavaim, 7. ty., I beat, I strike. 

SRuss, -15e, -15, f., the hair of 
the head. 

sruaid, f., the upper part of the 
cheek. 

srusaim, -e, f., a frown. 

suais, -e, f., danger. 


suséil, f., rocking, unsteady 
motion, wavering. 

sualainn. -e, f., a shoulder ; pl. 
suaitti. | 

súisoiún, the pipe at the head 


of the bellows. 


1 


iprionn, -s, m., hell. 
imeatt, -111, m., a border. 
imirce, f., migration, emigration. 
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imp1de, f., arequest, an entreaty. 


incinn, -e, f., the brain. 
incinn, Sléibe, f., a green jelly- 
like substance that grows on 
bogs. 
innbesar, -iR, m., a river-mouth, 
an estuary, a fishery. 
mnssiatac (?), ornament (?). 
jocTAR, -A1R, m., the lower part. 
joolacan, m., escorting, accom- 
panying. 
10mA0RAD, too much. 
10mAgCA, too much. 
10OMARDAD, OF 10MADRAD, in phr. 
AS 10omsoRAD, Jealous. 
1iomcar, act of carrying ; 10m- 
Cha, v. FC. Peary. 
1omLucét, -A, f., the act of ferry- 


ns. 

1omRuata (?). 

1onnsuisim, v. tv., I approach, I 
turn towards, I attack. 

iosna, f., a sigh ; also written 
osna. 

1iosnaisil, f., sighing ; 
written osnaisil. 


also 


he 


Lac, a., yellow. 

L4sac, w., agreeable, friendly. 

Lagougsad, m., lessening, dim- 
inishing. 

Laroe, f., a spade. 


Laiseact, -4, f., agreeableness, 
kindness. 
Lainoéar, -é61R, m., a lantern. 


Lán, m., a lot; also adj., full. 


lans, g. Langa, of. 9a Bun 

laos, pl. -anta m., a calf. 

Leacai, f., Pl. of Leaca, a cheek. 

leacc, -a, m., a monument, a 
heap of .stones. 

Leamain, @., soft, milk-like. 


leanbán, -4in, m., a foolish 
person. 2 
lear, m., injury, disability ; 


a great quantity. 

léansus, -uis, m., view ; 45 dul 
ó léansus orm, fading from 
my sight. 

leas,-4, m.,advantage, improve- 
ment, luck, prosperity. 

Leasraca, pl., sides. 

leattrom, m., oppression. 

téimneac, f., the act of leaping, 
jumping, bounding. 

leos-fear, m., strong vigorous 
man. 

leoinin, m., a favourite, a pet. 

lLeoman, -Ain, m.,=liomén, an 
elm. 

liacta, Many ; 1S A 11454€TA, 
considering how many. 

lis, a great number (?). 

Liomta, a@., polished. 

Líon, m., gen. Lin flax. 

lionn, leanna, ™., ale. 

Lé6crann, -sainn, m., a light, a 
ray. 

Loilgeac, pl. -aca, f., a stripper. 

Luacair, -Crad, f., rushes. 

Llusdaim, uv. tv., I repeat, I ex- 
press, 1. allege; 


túbac, a., pliant, bending. 


- Luibinn, -e, 7., a recess, a corner. 


Lúcman, a., quick, active. 


m. 
macaire, m., a large field, a 
plain. 
machnts, 4., quiet, retiring, 
modest. 


MACNAS, -AIS, M., Sportiveness. 

msssv, -A10, m., humbugging, 
joking. 

maróm, f., the trough of a wave. 


| 
i 
i 
i 
i 


“wt. oo | 


msigoesn, -ine f., a maiden. 

mAipre, m., a maiden, a queenly 
woman. 

mailís, -e, f., malice. 

mAirnim, v, nty., I live, I last. 

maiseac, a., beautiful, grand. 

mAlsa, m., a bag. 

matlacc, -a; f., a curse. 

malraic, f., change, alternative. 

mám, m., a trump. 

mám, -A, m., a mountain pass. 

mAnls, a., well-behaved. 

msoin, -e, f., means, riches. 


madol-bearnac, a.,blunt-edged(?). 


maon, bí. moon, m., a 
steward, a shepherd. 

MAORDA, A., Modest. 

marcuisesct, -d, f., the act of 
riding. 

meobain, -rdc, f., intelligence, 
perception, knowledge, mind, 
recollection. 

meac, -4, pl. meacain, f., a bee. 

MméADUsAD, m., increase ; the 
act of increasing. 

meallso, m., the act of de- 
ceiving. 

mésarachn, -Ain, m., a thimble. 

meas, pl. measa, m., fruit ; 
opinion, esteem. 

mestsaim, wv. iniy., I fade, I 
wither. i 

meatts, a. cowardly, effemi- 
nate. 

meroresc, 4., Merry. 

meroreos, f., a lively, cheerful 
girl ;  perhaps— méanógs. 

mi-4o, m., ill-luck, misfortune. 

minleac, -15, m., good land, rich 
pasture. 

mionndén, -din, m., a kid. 

mionnuisim, v. tv., I swear. 

miocal, -sil, m., metal, cast- 
iron or steel. 

mire, f., madness, agitation ; 
AR mire, mad, frantic ; comp. 
of mean. 

mitro, time ; 1s mitro oúinn, 
™ as time for us. 
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moovamail, -amla, @., mild. 

mótroe, f., a vow. 

moislroe, a., graceful. 

móinte, f., bogs ; pl., of móin. 

moirneac, a., affectionate. 

muincte, @., polite, well-man- 
nered. 

muinin; m., a love, a person 
beloved. 

mullac, -s15, m., a summit, top. 

multac, a., wooley, shaggy. 

mints, m., a mould. 

MURAC, -AIS,° Mm., a MuUPex. 

muissluisim, v. inty., I awaken, 
I arouse. 


nú. 


nóineac, a., shameful, bashful, 
modest. 

ndmaro, -s’o, f., an enemy. 

naoisse, f., a snipe. 

néall, -s, m., a wink. 

neoin, f., evening. 

nimmeac, @., sore, painful. 

nusarveasct, -s, f., news. 

nualtl, f., foolishness, silliness. 


= 


O. 
Os4nsc, -d15, m., a youth. 
O10esCAS, -AIS, m., education. 
dise, f., youth. 
oisre, m., an heir. 
oiLce, As. tramed, | expert. 
omneséain, liberality (?). 
Ons, m., an ounce. 
osna, f.; also written (more 
correctly) 1osna, a sigh. 
osnaigil, f., sighing ; also writ- 
ten 10snaisit. 


fo. 

p4bsae, m., a flower. 
parvin,: f:, a pater, a prayer’; 

pl. paroresca. 
paitesann, patent. 
psaitesanta, 4., close, exact. 
pardiste, m., a parish, 
pPArRRtUS, -uis, m, Paradise. 


patar uisse, Pl., patarai uisse, 
m., a partridge. 


péacac, @., proud. 

pesnla, m., a pearl; a fine 
woman (f2g.) 

péirsil, parsley. 

pili, m., a big, bulky person. 


plainéso, f. and m., 
plaice, f., baldness. 


a planet. 


pléisiur, m., pleasure. 

pléisiurtaiv, a., pleasant. 

pirse, probably=pearsa, a 
person. 

plocctai, pl., heaps of snow. 

plovamail, a., dignified. 

plur, -uir, m., flour, flower ; 
plir na mban, the flower of 
women. 

pobal, -sil, m., people, a con- 
gregation. 

ponann, f., a sheaf ; see punann. 

portin, -Áin m., a crab. 

pranncac, -ai5. m., a Chief, a 
leader. 

proimive, so pRroimrvoe, adv., 
proudly. 

pucdn, -4in, m., a boat with one 
sail. 

punann, -Ainne, f., a sheaf. 

RN. 

rdbaire, m., a rollicking fellow. 

RAVDARC, -AIRC, M., Sight. 

RACVEARC, IRC, M., Sight. 

raen-eairc, bright, rainbow- 


coloured (?) eyes ; 
REID NODEAIRC, 
rated. 

RasRainne, staying up at night, 
carousing. 

RAIG, j., a residence, a seat. a 
mound. Now only used in 
place-names. 

rditce, rdatad, f., a quarter of a 


possibly 
n being aspi- 


year. 
RÁTA, mM., an Oar. 
rdsdil, f., racing, the groove 


for the nails in a horsesho-. 
réabavd, m., the act of tearing, 
pulling asunder. 
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REACT, -A, m., Style 5 sae 
#401 n-& Redcc seorl, in full 
sail. 


redise, precipitateness ; ceav 4 
reasie, to allow them to go 
headlong. 

RésLTAN, -ain, M., a Star. 

Ré10-sruim ; this word is under- 
stood to refer to the old Irish 
families. 


nRéróceac, -15, M., arrangement, 
peace ; readying or arrange 
ment. 

RIAR, 7., to supply ; n. m., a 
supply, a sufficiency. 

risean, f., a queen. 

rinnce, m., a dance, the act of 
dancing. 

ROD, -010,.m., a road. 

rosain,. J.,%8 choice, 

roilleac, -s, the heron pe 
Notes. 

ROS, -G1S, m., a rose. 


ruan, a favourite, darling, one’s 

beloved. 
run, -utin, 
RuNnNnAC, 


m., a secret. 


-ais, m., a mackerel. 
.% 


Ss. 


SAIDREAS, -1S, m., riches. 

sim, a., mild, calm, soothing. 

séinnigim, -v., &., 1. oca 
capture ; OA = SAINN1US 40, 
being cornered. 

ssl, sáite; f., a heel. 

samail, santa, f., a match, 
equal. 

samluisim, v. ie, Fam 
allege, I compare with. 

saosal, -ail, m., the world, life. 

SAOSALac, a., long-lived. 

saoiteamail, &@., cultured ; 
funny. 

SAOR, a., Cheap; n. m., a mason, 
A tradesman. 

SAOTAR, -AIR, 


an 


á 


also 


m., a work. 

ssotruisim, v. tv., Learn, I work. 

snuisim, v. 7%, Em 
exhaust, I surpass, I fail. 


seal, -4, m., a while. 

seatao0, a while 

sealbAn, -Ain, m., a possession ; 
also a flock. 

sedlsaire, m., a huntsman. 

S€4NCAS, -41S, m., history, story, 
genealogy. 

eeroam, v. iv., I blow. 

séanaim, v. iv., I deny. 

seinnim, v. tv., I play (a musical 
instrument); v. moun, seinnm. 

seisséal, -éil, m., gospel, love- 
story. 

Seteresc, -15e, /., 
horses. 

Eeoro, -e, f.,. a jewel. 

seol, g. seoil ; pl. seolta ; m., 
a sail. 

seolaim, v. tv., I drive, I direct, 
I sail. 

Beerancs, 4. active, lively. 

ssáile, f., a shadow. 

ssdilp, -e, f., a cave, a hole in 
the ground 

ssalabsao pfranncac, m., a kind 
of sea fish. 

ssannail, f., scandal. 

ssAnnruisim, uv. iv., and wir., I 
frighten. 

s540t, -soite, f., a Swarm. 

sssot beannacc, f., a sincere 
farewell, a hearty blessing. 

Ss4naca, pl., joints. 

sséim, m. and f., beauty. 

sseol=ssésal, m., a story. 

sslamaire, m., a snarler. 

sso0, m., a halyard. 

Eas, -e, f., a point, a reef, a 
peninsula. 

ssollad, m., the act of scalding ; 
scolding. 

ssolltas, a., scalded. 

ssot, f., the pick, or choice of a 
thing. 

Bomaic, fi a ~‘scraw,’’ a sod. 

Ma Bb. -€, fa. course, a trail. 

SSR10S, -tA, m., robbery, plun- 
der, ruin. 

ssuodn, -4in, m., a herring. 


a team of 


SSuin, UL; to cease 

siamsamail, a, pleasant. 

sicin, m., a chicken. 

si10es0, m., a spring, a leap. 

sinnsear, -1R, m., parents, an- 
cestors. 

sigs og; civil, polite: 

siolruigs, v. mty.. to spring from. 

sionnac, “AIS a m., a fox. 

siostar, -aiR, m., a- scissors. 

siséal, -éil, m., a chisel. 

Siticéarsi, a corruption of 
‘* hooker,’’ a boat with three 
sails. 

siuinéararoe, m., a Carpenter. 

slao, m., the act of robbing or 
plundering. 

sl4n, “mí. healthy,.soundsj4i-, 
farewell, adieu. 

slanuisim, i FF, Lsave, lopre- 
serve. 

sleasón, -Ain, m., a turf-spade. 

sleamain, a@., smooth, slippery. 

sliab, g , sléibe, m , a mountain. 

SivaswO, “guy ‘stumsue,, i fd 
shovel. 

smal, -Ail, m., a defect,a blemish 

sma4oineam, m., a thought. 

smsoinisim, v. tmir., I think. 

smaoiteam, m., a thought, an 
idea. 

sme&c m., a click, a filip. 

sméar, -éire, f., a blackberry ; 
pl. sméard and sméarta. 

smiro, -e, f., a syllable. 

sgmúscs cé f.,. ahaze, 

snaiom, snaoma, m., a knot. 

Snas, -4, m., good appearance, 
polish. 

snatso, -aroe, f., a needle. 

SNUAD,, TAG 7%.) countenance, 
appearance. 

snuroim,. 0: i723) chip.28 pare: 

snurote, a., shaped out,chiselled 

SOISIORRA, an inte]. 

soinneannta, 4., open-mannered, 
mild. 

soimeanntact, -A, f., good- 
heartedness, mildness. 


s01cesc, -15, m., a vessel. 

spailpin, m., a labourer who 
goes from place to place to 
earn wages. 

Spdinnesc, 4., Spanish ; 
a Spaniard. 

spdréil, f., act of sparing. 

speal, -eile, f., a scythe ; also 
a space of time, a while. 

spedalavdir, -ÓóÓna, m., a MOwer. 

spéireamail, a, fine, beautiful, 
handsome. 

spéis, -e, f., desire. 

spile, a spike, a top of a pole or 
spear. 

SpioodirR, -ORA, M., a SPy. 

spionadv, m., act of consuming, 
using up, spending, “ teasing.’ 

spot, m., spot (?), a place. 

sprao1, f., fun. 

SpREsCAD, m., act of scattering. 

spreacad, m.. strength, vigour. 

spruille, m., a particle, a blade 
of grass, a small quantity of 
anything, gen. used in ref. 
to butter. 

spusaic, -e, f., a blister on the 
hand. 

srait, f., a field ; 
cut down. 

sreans, -4, f., a string. 

sruim, f., a family, a race of 
people. 

sthro-bean, f.,a polite, dignified 
woman. 

staigre, m., a Stair, a flight of 
stairs. 

stamrac, a., Sleek, shining. 

stoicin, m., dim. of stécac, a 


7. M., 


corn or hay 


boy. 

straoill, -e, f., an untidy 
woman. : 

strob, m., effort 
stuarod-bean, —f., a proud, 


haughty woman. 
stuad, f., an arch. 
stuaim, -ama, f., handiness. 
suarote, a., tired, exhausted. 
suaimnesc, a., still, quiet, trans- 
quil. 
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- 


? 


suaimneas, ease, tran- 
quility. 

SUAIRCeAS, -1S, mM, mirth, gaiety. 

suarac, a., mean, wretched. 


41S 7W., 


subacas, -18, m., gratification 
comfort. 

susac. a@., tipsy. 

sugcraob, m., a _ raspberry. 


SUSRAD, -aRts, m., fun, mirth, 
pleasantry. 

suimisean (?), probably is uime 
sin; heed. 

stiste, m., a flail. 

sass, m., a bed-rug, a quilt. 


c. 


TAIbReAD, m., the act of show- 
ing, exposing. 

taibrigim, v. tv., I show, I ex- 
pose, I appear. 

cÁilliún, -s4, m., a tailor ; 
TAILLIV IR. 

céipléis, -e, f., drafts, backgam- 
mon. 

tTAIRnNe, m., a nail. 

cAinnisim, v. éty., I draw. 

TAItTNeAM, m., affection, 
shine. 

tTaitnisim, I please; caitniseann 
sé liom, I like it. 

CoLamuroe, m., a farmer, 
agriculturist. 

TANAID, @., thin. 

TAORTAD, m., wind, draft. 

TAPAD, m., Quickness, activity. 

cARRAINNISIM, Vv. Fe; I draw. 

carnaine, f., act of drawing. 

TARSAC, -AiSe, f., a threshold. 


also 


sun- 


an 


TARTAS, -AIS, m., a tortoise. 

cáguisim or cArtuisgim, fy., I 
preserve. 

catuisim, v iv, I frequent ; 


tatuise, a resort. 
cétugad, m., the act of welding. 
téACTAD, M., freezing. 
tTeactain, a form of 
coming. 
TEASAR, -A1R, M., Warmth, close- 
ness. 


TEACT, 


Lt ee! ee Pe eee ee ee) a ee ee tae RTE FAT See Pee Fin 
, 


ceasLac, Or tTedllac, -Ais m., a 
hearth. 

teampall, -aill, a., 
graveyard. 

céanam, v. imperat, come along. 

teann, a., strong, stiff, firm. 

ceannaim, v. ty. and sn, I 
move. 

ceasbac, -A15, m., heat. 

TEASVDAS, -41S, m., Character. 

céisleaó, m., a calm. 

ceimeal, -il, m., an eclipse. 

Léim, UV. nír. ; only used in 
sing. imper., SO. 

c1SeARn4, m., a lord. 

tionnabar, f., a wink, a closing 
of the eyes. 

tlét, a., tender, pliant, weak. 

clisim, v. tv., I cast, I condemn, 
I find guilty, I throw off. 

clu, m., a tongs. 

comin, Jv. ., I lift, I take, I 
blame ; ná cóis onm é, do not 
blame me for it. 

twoisim, Or tTOmMAISiIMm, 7. 
measure. 

toinesc, -is5e, f., thunder. 


church, a 


5 oe | 


cO1SeAC, -15, m., beginning, front. 


tTOLASAS, -AiS, m., rocking, sway- 
ing. 

tomdinim, v. tyv., I drive. 

corndil, f., the act of turning, 
tacking (of a boat). 

TORAD, -AID, m., fruit, produce. 

TOSAC, -A15, M., beginning, front. 

CRÁIS, -454, f., a Shore, a strand. 


tua, v. inty., to ebb (of the 
tide). 

ceéacoo, M., Weakening (?), 
cessation (?). 

treall, f., a slave, a clown. 


TREAR, M., Sing. Of TREaARTA, 
attraction, accomplishment. 

tTREARTA, P!/., accomplishments. 

treassaine, f., act of cutting 
down, a reverse. 


ceéis, Vv. inty., fade, abandon. 
TREIT, a., Weak. 
cneéiceac, 4. talented. 


221 


ceéic-seuin, a weak or ignoble 
family, vid. ré10-sruim. 

TreoRAC, a., able to ‘‘ make 
one’s way.’ 

cTREORMAR, @., Continuous. 

tTreoruisim, v. ty., I guide. 

tTRiALLAIM, Vv. mmty., I journey, I 
travel. 

TRIOMAC, -d15, Mm., dryness, a 
period of dry weather. 

triomuisim, v. iv. and inir., I 
dry. 

TROSS, TROISS, M., 

trupac, a@., cClamorous, 
noise as if of troops. 

tTuainim, f., an approximation, a 
guess. 

TUAR, “HAIR, m., a bleach. 

TUAIRISS, m., tidings. 

TUARAD, m., act of bleaching. 

cubaiste, m. and f., harm, evil, 
injury. 

Tubsaistesc, @., 
jurious. 

tuile, f., pl. cuitce, a flood. 


a cod-fish. 
with 


harmful, in- 


cúisse, a. comb, form, sooner 
tulén, -din, m., a_ hillock. 
TURAS, *A1S, Mm., a pilgrimage. 
cusin; Bee Starks 
originate. 
ui. 


usactTar, -ain, m., the upper part 
of anything ; cream. 

uactarén, -Áin, m., a president. 

udibresc, -15e, @., proud, rank. 

uaipnesas, -1s, m., loneliness, 
solitariness. 

uball, -aitl, m., an apple ; pl. 
ubaill and ubla. 

uct, tic and o€ta, m., a lap. 


uso0ar, -diR, m., an author. 
uirnnis, -e, tools, implements. 
umluiseact, -da, f., obedience. 


apanna, Pl., hoops (fr. English). 


urcdio, -e, f., harm, malice, 
envy, evil. 
urldr, SAIR m., a floor. 


urraim, -e, f., respect, influence. 


iia 


Asuisin An CASARTORA. 


—— S§ 
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AmrRsn I, tl. I: AmRdn Muinnesc é seo. Seon Llúro no 
Seásóán llóro (John Lloyd) ab” ainm “o'n gile. "OeiR TOMAS 
O hdova sur Seasin Ó heoinín (nó Ó heosainín ?) ab’ ainm 06 ó 
cearc. Da Ve muinciíiR Tusdmuman (Concae an CLáÁin) ei mm 
bliadsAInN 1773 00 ssRiob sé an c-amneán SO DO REIR Seasáin Ui 
OALAIS, (Reliques of Irish Jacobite Poetry. l. 110, mar «4 bruil sé 1 
scló As Léimssribinn Muimnis). PFéac maR sn scésonsa An 
Lonoub, 5, 4it & bruil an fonn pá CLO ASUS beasnac An imnsine 
CéATNA AR AN AMRAN réin. Sor1ilsiseann siavd SO culo VE NA 
Losannaib vorca, m.S., “ raen-eainc ’’=‘* réalc-deasca,’’ 1 pl. 

Am. 2,1. 3: AmrRSn OiRsiallac an ceann so. “Ouine Ve cosa Filt 
O1irsiall vo cum .1. Séamus Mac Cusrtsa nO, MAR TUSTAR 1 
scoitcinne ain, Oall Mac Cuartsa. Róise Ni Ragaitlig ab’ ainm 
00'n Ósmnao1. Wi si as Diol Siosén (stocai) aR sONAC, ADUS Ni 
rAib Ouine “sÁ Sceannac, 00 bánn i Deic Com sneánna Sin sun beas 
'ouine céróesó PA n-a DEIN. Cuslard An Dall an sséal so asus 
ceannuis sé péine síosán waiti, asus Rinne sn T-AmMRAN annsin AR 
AN TOIRT As 4RO-MOLAD Róise. “Oo leac An c-omnán AR FuD Leice 
Cuinn ar favo. TuonRas péin é 1 n-Oinsiallaib asus 1 0CiRr Conaill 
Asus é 1 bpeo níos 10mlAine nÁ MAR 4TH SE annso. FEAC AINM 
Séamais Mic Cuarta 45 Ó Ragsaillis 1 n-a teabar fish Writers. 

Am. 19, 1. 41 : AmRdn Muimnesé actA Anois AS 4n NH Aeveal Tact 
1 5coiccinne. TA o1Redsd eOlais AIR 1 N-1AREZCUIL Tire Conaill asus 
AtA SA Mumain Féin. 

óm. 22,1. 50 : &ómnÁn Conallac. Oo cualas Féin é 1 0TiR Conall 
so minic. ‘‘ Caisleán na Finne ” an T-Ainm TA 41R onnsúo. b'é 
ADDAR A DEANTA, DO REIR MAR Cudlas, bean uasal ós 4 póseo Le 
'Oálac Tine Conaill as Caisleán na finne (Castlefinn, in Co. 
Donegal). 

Am, 23, l. 51: Atnrén le heosan Rusd O Stitleabsin é seo— 
péeac “* AmRAin Cosain Rusrod Ui Súilleabáin, 21, 1. 55. Seo mar 
preasRann nA ceatramna ATA Annso leis An imnsine 00 FUAIR An 
CAtAIR DORAIS Ó Ounnin am: IV; HH. ge ee 
nV. 


